MiHicTepcTBO OCBITU | HAYKn YKpaiHu
HoHbacbkuin gepxaBHUM NefaroriyHnm yHiBepcuteT

TEOPETWUYHI N MPUKNALHI
NMPOBJIEMU CYYACHOI
dINoNori

36ipHUK HayKoeUX npaub

Bunyck 10

YacmunHa |

CnoB’aHcbk — 2020



ISSN 24116548
YOK 8
T 338

TeopeTnyHi 1 npuknagHi npobriemu cyvacHoi cinonorii: 36ipHMK HaykoBMX Npaub / [3a 3ar. pea.
npod. B. A. MnyweHka]. Cnos’aHcek: Bua-Bo b. I. MaTopiHa, 2020. Bun. 10. YactuHa I. 190 c.

PepakuinHa Koneris

MyweHko B. A. — pokTop chinonoriyHmMx Hayk, npodecop (ronoBHUI pegakTop) (JoHbackkun
JepXXaBHUI NeJaroriyHum yHiBepeuTeT)

BinnueHko O. J1. — OOKTOp Hayk i3 couianbHUX KOMyHiKkauin, npodecop (JdoHbacbkun
JepXXaBHUI neJaroriyHmm yHiBepeuTeT)

BpiuuH B. M. — pokTop  binonoriyHnx  Hayk, npodecop (IHCTUTYT MOBO3HaBCTBa
iMeHi O. O. MNoTebHi HAH YkpaiHn)

ByHiaToBa l. P. — [OKTOp pinonoriyHnx Hayk, npodecop (KuiBCcbknii yHiBEPCUTET iMEHI
Bopuca MNpiH4eHKa)

Fa6ipynnina A. P. — [oKTOp chinonoriyHnx Hayk, npodpecop (FopniBCbKUIA IHCTUTYT IHO3EMHMX MOB
[loHGacbKoro aepXkaBHOro NeaaroriYyHOro YHiBEPCUTETY)

3arHiTtko A. . — AOKTOp  QoinonoriyHmMx Hayk, npodecop ([OHeubKkuiA HauioHanbHUNA
yHiBepcuTeT imeHi Bacuns Ctyca)

IBaHoBa J1. M. — AOKTOp  (hinomoriyHnx Hayk, npodgecop (KuiBCbkMA  HauUiOHANbHWIA
negaroriyHun yHisepcuteT imeHi M. M. OparomaHoBa.)

Kasakos I. M. —KkaHgupaTt dinonorivHMx  Hayk, pgoueHT (JoHbGacbkuii  gepkaBHUM
nefaroriyHuin yHiBepcuTeT)

KynpsBsuesa Jl. O. — poktop doinonoriyHmMx  Hayk, npodecop (KWMiBCbkMI  HaLiOHanbHUN
yHiBepcuTteT imeHi Tapaca LeByeHka)

MapueHko T. M. — BOKTOp hinonoriyHnx Hayk, npodpecop (FoOpniBCbKMIA IHCTUTYT IHO3EMHUX
mMoB [loH6acbkoro gep>kaBHOro negaroriyHoro YHiBepcuTeTy)

MartBeeBa H. I. — poktop dinonoriyHmMx Hayk, npodecop (YOpHOMOPCHKMIA HaLUiOHANbHWNA
yHiBepcuTeT imeHi MNeTpa Morunu)

Matopina H. M. — KaHgauaaT QInonoriYyHMx Hayk, [OUEHT (HaykOBO-TEXHIYHMIM penakTop)
(JoHBacbknin oep>xaBHWUA NegaroriyHUM yHiBepcuTeT)

MowcieHko A. K. — poktop doinonoriyHMx  Hayk, npodecop (KWiBCbkMI  HaLioOHanbHUN
yHiBepcuTteT imeHi Tapaca LeB4yeHka)

OBuapeHko H. I. —KkaHgupaTt  dinonoriyHMx  Hayk, pgoueHT (JoHbGacbkuii  OepkaBHUK
nefaroriyHuin yHiBepcuTeT)

NMpocanoBa B. A. — pokTop dinonoriyHMx Hayk, npodecop (JoHeubkuiA HauUiOHaNbHUN
yHiBepcuTteT imeHi Bacuns Ctyca)

CuHuus l. A. — ABoKTOp  (hinomoriyHnx Hayk, npodgecop (KuiBCbkuin HauUiOHaNbHWNA

NIHrBICTUYHMIA YHIBEPCUTET)

[MponoHoBaHi HaykoBO-METOAMYHI  CTydil 3 MOBO3HABCTBa, JiTepaTypoO3HaBCTBA, METOLMKU
BMKNadaHHa MoBu Ta nitepaTypu y 3BO neparoriyHOro crnpsiMyBaHHS Ta 3ararbHOOCBITHIX 3aknagax
MPUCBSIYEHO aKTyanbHUM NpobnemMam Cy4acHOi NIHMBICTUKK, AUOAKTMKA Ta NiTepaTypHOro npoLecy.

PesynbTatv penpes3eHTOBaHWX HAyKOBUX pPO3BiOOK MOXYTb CTaTWM B Harogi niHreictam,
niTepaTypo3HaBLUsM, BUKNagavam, yauTensiM, acripaHtam i cTyaeHTam.

The presented scientific methodological studies on Linguistics, Theory and History of Literature,
Methodology of teaching language and literature in pedagogical institutions of higher education and
comprehensive schools deal with the topical issues of modern Linguistics, Didactics and Literature
Process.

The results of the research investigations suggested will be useful to linguists, literary scholars,
lecturers, teachers, post-graduate students, undergraduate students seeking a Bachelor's or a Master's
degree.

CBigoLTBO Npo AepXKaBHY peecTpallito ApykoBaHOro 3acoby macoBoi iHhopMauii
cepis KB Ne 21219-11019P, BugaHo 04.03.2015 p. (YKPOEP>KPEECTP)
ApykyeTbcsa 3a pilweHHAM BueHoi pagm [loHb6acbkoro gep>kaBHOro negaroriyHoro yHiBepcuTeTty
(npotokon Ne 5 Big 26.12.2019 p.)
ISSN 2411-6548
© pany



Bunyck 10. Yacmuna 1

NIHTBICTUYHA ICTOPIOIPA®DIA

yweHrko B.

— 0OKmMop binonoaiyHUX Hayk, rpoghecop, 3agidysay kaghedpu 2epMaHCbKOI
ma cro8’aHckKoi ¢bironoaii [JoHbacbko2o depxxasHO20 rnedaz2oa2iyHo20
yHigepcumemy

YOK 811.161.2°0 + 811.161.1°0 )
Y BUTOKIB ICTOPUYHOI TUNONOrI CJ'IUOB’FlHCbKMX MOB:
NMABINO XUTELUBbKUA

3HayHUM BHECKOM He MmifbKu 8 yKpaiHiCmuKy, a U y crasicmuky 6 Uirlomy
cmana kHuea [1.I. XXumeuybkoao «Quepk 38yKO8OU uUCMOPUU MasiopyCccKoeo
Hapeyusi». Came XKumeubKoMy Harnexumse 3acilyea nocmaHosku rnpobnemu 36’a3Ky
80KasiaMy i KOHCOHaHmu3My 8 icmopii yKpaiHCbKOI Mosu i mum camum 8 icmopii
C/108’AHCbKUX MO8 y3azasi. Te3za KumeubKko20 npo me, Wo 8 Cr08’SHCbKUX Mo8ax ma
8 ixHili icmopii «6iOHUU» 60Kasi3aM noedHyembcs 3 «bazamum» KOHCOHaHMU3MOM |
Haernaku, 3akslafia OCHO8U ICMOPUYHOI  murosnoaii  CrlI08’HCbKUX MO8 (Ha
¢poHors102i4HOMY pi6HI) i susisunacsi Oyxe rnpoOyKmMuUgHo0 8 Mogo3Hascmeai XX cm.
BoHa cmana ocHO80K ro0iny Cro8’sHCbKUX MO8 Ha 08a murnu — GOKalliyHuU i
KOHCOHaHmHuu, ski 6yrno IHmepripemogaHo S$IK Yy CUHXPOHIYHOMY, maK | 8
OiaxpOHIiYHOMY acriekmi (O. B. Ica4yeHko, K. B. Nopwkoea, B. B. IsaHos,
B. B. Konecos).

Knroyoei cnoesa: icmopisd yKpaiHCbKOI MO8U, 38'30K  8okKarslismy i
KOHCOHaHmMu3My, ¢bOHOI02iYHUU pi8eHb, iCMOopuUYHa muriosiozisi Cyi08 ssHCbKUX MOS8.

ryweHko B.

— GOKMop ¢burosioau4ecKuUx HayK, npogheccop, 3agedyrowul kaghedpoli
eepmaHcKoU u crassiHeckol ¢puronioauu [JoHbacckoao 2ocydapcmeeHHO20
nedazo2u4yecKo20 yHugepcumema
Y UICTOKOB UICTOPUYECKOU TMHOHOI’MI/IUCHABFIHCKVIX A3bIKOB:
NMABEN XXUTELUKUA

3HavyumernbHbiM 8KIIadoM He MOJIbKO 8 YKpauHUCMUKY, HO U 8 CriaguCmuKy 8
uesiom cmarna kHuza [l. N. X)Kumeuykoao «OyepK 38yKo80U UCMOpUU MasiopycCKo2o
Hapeuyusi». UmeHHO >Xumeukomy rnpuHadnexum 3acryaa nocmaHoeKku npobriems|
C853U 80OKaslusMa U KOHCOHaHmMu3Ma 8 UCmopuu yKpauHCKO20 £i3biKa U meM caMbiM 8
ucmopuu criassiHCKux £3bikog eoobwie. [lonoxeHue XKumeuko2o O mom, 4mo 8
C/aBsIHCKUX f3blKax U 8 UX ucmopuu «b6eldHbIl» B0Ka/iu3M coyemaemcsi C
«bo2ambiM» KOHCOHaHmMu3MoM U Haobopom, 3asioxura OCHO8blI UCmopudYeckou
murionio2uu CriassiHCKUX 513bIKo8 (Ha ¢bOHOI02U4ECKOM YpOBHE) U OKa3asiacb OYEHb
rnpodykmueHoU 8 s3biko3HaHuu XX 8. OHa cmarna ocHogoU pa3desieHUs1 CriagsiHCKUX
fA3bIKO8 Ha 0ea murna — eoKasludeckul U KOHCOHaHMHbIU, Komopbkle 6biiu
UHmMeprnpemuposaHbl Kak 8 CUHXPOHUYECKOM, makK U 8 OuaxpOHUYEeCKOM acriekme
(A. B. UcayeHko, K. B. lNopwkoea, B. B. saHos, B. B. Konecos).

Knroyeeble cnoea: ucmopusi yKpauHCKO20 f3blka, C853b 60Kanusma Uu
KOHCOHaHmu3ma, ¢bOHOI02UHECKUU YPO8EHb, UCMOpUYECKass murosio2usi CriagsHCKUX
S13bIKO8.

Glushchenko V.
— Doctor of Science (Linguistics), Professor, Head of the Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training University
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IN THE ORIGINS OF THE HISTORICAL TYPOLOGY OF THE SLAVONIC

LANGUAGES: PAVLO ZHYTETSKY]I

P. H. Zhytetskyi’'s book «Ouepk 38ykog0oU ucmopuu MariopyccKo20 Hapedusi»
became a valuable contribution into Ukrainian and Slavonic studies. A large-scale
study of philological heritage of the XIX ct. — 30-s years of the XX ct. showed that it is
Zhytetskyi who is credited with posing the problem of the relationship between
vocalism and consonantism in the history of the Ukrainian language, and thus in the
history of the Slavonic languages in general. At that, it should be noted that Zhytetskyi
considered a one-sided relationship between vocalism and consonantism, not their
interaction: in the history of the Ukrainian language changes in the vowel subsystem
(decline of the reduced vowels) caused changes in the consonant subsystem. The
assertion about the reverse influence of consonantism on vocalism in the history of the
Slavonic languages was first presented by A. A. Shakhmatov, who interpreted the
vocalism and consonantism relationship as their mutual interaction.

It is very important in Zhytetskyi's concept to establish stable tendencies to
equalize vowels and consonants in the history of the Ukrainian language. The scientist
assumes compensatory relations between vocalism and consonantism: vowel
«weakening» results in consonant «strengthening» and vowel «strengthening» results
in consonant «weakening». However, the scientist interprets this assertion somewhat
mechanistically and on different grounds for vowels and consonants.

At the same time, the thesis about «the poor» vocalism combining with «the
rich» consonantism and vice versa in the Slavonic languages and in their history set
the grounds of the historical typology of the Slavonic languages (on the phonological
level) and proved to be really effective in the XX-th ct. linguistics. It provided the
principles of the Slavonic languages division into two types — a vocal and a consonant
ones, which were interpreted both synchronically and diachronically (A. V. Isachenko,
K. V. Horshkova, V. V. lvanov, V. V. Kolesov).

Besides, Zhytetskyi's thesis that typologically the Slavonic languages differ as
much in vocalism as in consonantism remains relevant.

Zhytetskyi reconstructed the systems of archytypes and the systems of
phonetic rules with the similar mechanism (united by a common cause). This resulted
in Zhytetskyi's understanding of the Ukrainian phonetic system history as a chain of
causally related phonetic processes on the level of the subsystems (vocalism and
consonantism) and the sound categories (strong and weak, voiced and unvoiced, hard
and soft consonants). Therefore, Zhytetskyi's concept of the relationship between
vocalism and consonantism in the history of the Ukrainian language has retained its
relevance in comparative and typological linguistiscs of the XX-th ct. — early XXI-st ct.

Key words: history of the Ukrainian language, vocalism and consonantism
relationship, phonological level, historical typology of the Slavonic languages.

NMoctaHoBKa npo6bnemu. OgHMM 3 BaXNUBMX 3aBOaHb CMaBiCTUKU
KiHuss XIX — noyatky XX CT. CTano nogosfiaHHs po3puBy MiX nigcucremMamu
FONOCHUX | NPUrONOCHUX. TpaauuiHO BBaXXaeTbCsl, WO PO3B’A3aHHA LbOro
3aBOaHHa Bnepwe npegcrtaeneHe B crygiax  O. O. lWaxmatoBa Ta
P. O. AkobcoHa [6, c. 485]. lNpoBeaeHnin HaMn aHani3 CBiAYUTL: NEPLUMM Yy
MOBO3HaBCTBI Mpobnemy 3B’A3Ky BOKaniaMy i KOHCOHaHTM3My B iCTOpil
CNOB’SAHCLKMX MOB BUCBITIMB YKpaAIHCbKMA MOBO3HaBeub [laBno [HaTtoBu4
Knteubkuin. OgHak Len hakT 4o LbOro Yacy 3anullaeTbCsa HEBIA3HAYEHUM,
AKWO He Gpatm o yeBarm Hawmx gocnigkeHb. OTXe, HaykoBY CnaalLnHy
YKuteubkoro HegooL|iHEHO.
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AHani3 ocTtaHHix pgocnigxeHb. [1po LUe MM NUcanu B OEAKUX CBOIX
npausix [3, c. 82—84, 91-94; 1; 2]. lNigrotoBKa ui€i cTaTTi 3yMOBIIEHa HaLLNM
DaaHHSAM pPO3KPUTM MNUTAHHA MOBHIWIE W akueHTyBaTW yBary came Ha
ICTOPMKO-TUMOMNOrNYHMX acnekTax npodbnemu.

MeToro Hawol CTaTTi € YCTaHOBMEeHHS BHecKy XXuteubKkoro vy
pO3B’A3aHHA npobremn 3B’A3Ky BOKasriaMy i KOHCOHaHTM3My B iCTOpil
CNOB’SIHCbKMX MOB i, OTXe, Yy OpPMYyBaHHA ICTOPUYHOI  TUNOMOTii
CNOB’SAHCLKNX MOB.

Lla MeTa KOHKpPETU3YETbCS B TakMX 3aBAAHHAX: 1) po3KpuTW nornagu
KnTteubKoro Ha 3B’A30K BOKasi3aMy i KOHCOHAHTM3MY B iCTOPIl yYKpalHCbKOT Ta
IHLUNX CMNOB’AHCBLKUX MOB; 2) YCTaHOBUTU BHECOK XKNTELBKOro y po3B’a3aHHs
3a3HayeHoi npobnemu; 3)3'dcyBatM  QOHOMOMYHUM  3MICT  KOHUenuii
YKuteubkoro Ta 11 BNAMB Ha POPMYBaHHSA iCTOPUYHOI TUMOJIOriT CNOB AHCBKMNX
MOB.

Buknaa ocHoOBHOro martepiany pocnimkeHHA. Y 3050Tun ooHA
yKpaiHicTUkM  yBinwna kHura XXuteubkoro «QOyepk 3BYKOBOW WCTOPUU
ManopyccKkoro Hapeuus» [5]. 3 Haworo nornsgy, CBOIM YCMiXxoM UdA npaus
3000B’dA3aHa ToOMy, L0 B Hi po3rnggyBaHi aBTOPOM (POHETUYHI (paKTUYHO —
doHonorivHi) 3miHn o6’egHaHO y CTPYHKY cuctemy. CucteMHun nigxig oo
POHETUYHUX (CPOHONOriYHMX) 4ABULL Yy AOiaXpOHil peanisoBaHO TyT Yy
3anpornoHoBaHin Xuteubknm KoHUenuii 38'A3Ky BOKaniamy i KOHCOHaHTU3My
B icTOpIl yKpaiHCcbKoT moBu [3, ¢. 91; 1, c. 49].

Ak cBigunTb Haw aHanis, >XuTeubkoMy, TakKk caMo $SK iHWWM
MOBO3HaBUAM  KiHUs  XIXcTt. — noyatky XXcT. (igetbcs  npo
nepeadoHonoriyHmMin  etan), 6yno npuTtamaHHe iHTYITUBHE TpaKTyBaHHS
doHEMU K 3BYKOTMNY, LLIO ACKPaBO Biabunoca B aHaniaoBaHini TyT npadw,i.

3HayHy yBary B KHM3i XXuTeubKoro npugisieHo onucy NO3uLiMHUX i
KOMOIHATOPHUX 3MiH TOfIOCHUX | MPUroflOCHMX YKpaiHCbKOI MOBM B
AiaxpoHiyHoMy acnekTi. O4HaK yKpaiHCbKMMA MOBO3HaBeLb poO3rnsgace He
TiINbKW  3B’A30K TOSIOCHMUX | TMPUrOSIOCHUX Y MOBJIEHHEBOMY MOTOL,.
Knteubknn  pos3KpuBae  3B’I30K  caMMX  NigcucTeM  Bokanismy i
KOHCOHaHTM3MYy. Y Mexax Uuux nigcuctemM KoxHe doHOomMoriyHe ssulle
OpraHi4YHO BKIOYEHE B 3arasibHy KOHLUENLi0, BUMMMBAE 3 Hel.

Mpn uboMy neBHa oOHOMOrYHA 3MiHa (3aHenag peayKoBaHWUX
rOfIOCHMX) BUCTYNA€e MPUYUHOK HU3KKU iHLWNX (POHOSOrYHUX 3MIH: 3aHenag,
peyKoBaHMUX  CMNPUYUHSE  «NaHUroBy  peakuito» Yy  BOKaniami  Ta
KOHCOHaHTM3Mi  «CMiNbHOPYCbKOi» (Y  cyyacHin  TepmiHonorii  —
NpacxigHOCIOB'AHCbKIN) MOBW, a 3rogoM Yy BOKasiYHih | KOHCOHaHTHIN
nigcuctemax OoKpeMux CXigHOCIOB'STHCbKMX MOB (YKPaiHCbKOI, POCINCBKOI,
GinopycbKor).

Akuwo 6paTty BoKaniam, To Le NOBHOronocca t1a aAndToHrizauia [o], [e] B
HOBMX 3aKpUTUX cknagax (y TepmiHonorii 2KuteubKkoro — «4Boronoccs»); ue
3aMiHHI  npouecun, BUKMWKaAHI  HamMaraHHsSM  «BigQHOBUTU»  BOKariam,
ocnabneHnn 3aHenagom pegykoBaHux. OTXe, MDK MOBHOIOMOCCAM |
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«aorosioccam» Knteubku BCTAHOBIOE BHYTPILLHINA 3B’A30K [5, ¢. 64, 108,
153, 264-265].

LUlogpo  KOHCOHaHTM3My, TO LUe Hu3Kka 3MiH Yy  roeopax
NnpacxigHOCIOB’SAHCLKOT MOBW. YKUTELbKUIA MOAINsSe LUi roBopy Ha aABa TUNW,
SKi BIH KBanidikye 9K ogHaKoBO pAaBHi. [lepwomy Tuny nputamaHHe
«MigCcUNeHHsa» BOKaniamy Ta «ocriabneHHsi» KOHCOHaHTM3MYy (ue ManOyTHI
yKpaiHCbKi, Oinopycbki Ta pgesiki pociucbki  rosopwu). Hpyrmn  Tvn
XapaKkTepusyeTbCsl ~ «OocrnabneHHaM»  BokaniamMy Ta  «NiACUMNEHHSAIM»
KOHCOHaHTM3MYy (CloauM aBTOp BiAHOCUTb NepeBaXHY OinblUiCTb ManOyTHIX
POCINCbKMX roBopiB) [Tam xe, ¢c. 209-211].

Llinkom norivyHo, wo XXuteubknuin 30cepeskye yBary came Ha roBopax
nepworo Tvny. AKWOo 3BepHYyTUCA [0 iCTOpil roBopiB UbOro Tuny, TO TyT
«nigcuneHHsa» BokaniaMmy nepenyBano «ocnabneHH» KOHCOHaHTM3MY [Tam
Xe, C. 265]. «Cnabknin» KOHCOHaHTU3M BUSABMBCHA B MepeBaaHHi O3BiHKMX
NPUronioCHUX Hag rmyxmmu (3okpema, y BiaCyTHOCTI abo cnabkomy po3BUTKY
OrnyweHHs  O3BIiHKNX); HanbinbLU NocnigoBHO us ocobnuBicTb
peanizyBanaca B MiBOEHHO-CXIOHOMY Hapid4i (y Cy4yacHin TepMiHONOrii)
YKpalHCbKOI MOBM [TaMm Xe, c. 210-213].

BigsHaummo: gk i O. O. lNoTtebHs, XuTeubknin 3ocepexye yBary Ha
«KiMIbKICHMX 3MiHax MPUroNloOCHNX», ane TPaKTye Le SBULWLE BYXYe: OO0
KINbKICHUX» BiH BIOHOCUTb fMLWIE 3MiHM MPUIONIOCHMX 3a Y4acTio rosocy |
LLYyMY.

Mopsg 3 «KiNbKiCHUMW»  XKUTeubKUA  po3rnagae  «sKiCHi»  3MiHK
NPUrofioCHMX; BOHW, Ha AYMKY BYeHoOro, BigbyBanucs BHacnigok
NOM’SIKLLIEHHSA MPUrOSIOCHUX nepeq [j] Ta ronocHUMK nepeaHLoro pagy [tam
Xe, c.220]. BogHoyac 3BepHeHHs 00 Oeskux iHTepnpeTauin XuteubKoro
MoKasye, Lo BiH OyB CXUNbHUIN po3rngaaTn «sKiCHi» 3MiHU NPUrONTIOCHNX K
PI3HOBUA «KINIbKICHUX» [TamM Xe, c.218, 220], Moxnueo, nig BMANMBOM
MoTebHi (uto Tesy NoTebHs obrpyHTOBYBaAB TEOPETUMYHO [3, C. 78-81)).

Tak, 3a XuTeubKuM, MOOOBXEHHSA MNOM SIKLUEHUX TMPUrOSIOCHUX Y
CMOMYyYEHHAX «npurofiocHMn + [j]» ©Oyno cnpuyvHeHe HeobXigHICTIo
KOMMNEHCyBaTN MeBHE «ocnabneHHs» BokKasniamy, WO BWHWKNO BHACMIgOK
3aHenagy pegykoBaHux. Ha OyMKy BYEHOro, «nom’siKLLEeHO-NOABOEHI
NPUrOSIOCHI 3’ABUNNCS AN NOHOBSIEHHS 0CNabnoro KOHCOHaHTU3MY», BOHU €
«HaBiTb HEOOXiAHWM HacnigKOM KiflbKiCHOro 3aHenagy npUrosiocHUx» [5,
c. 217]. OTxe, NOOOBXEHHA MNPUrofioOCHMX YHacnigok moTtauil YKuteubkumn
BIHOCUTb A0 «KiNbKICHMX 3MiH NPUrofioOCHMX», ane, Ha BigMiHy Big MoTebHi,
BiH iHTepnpeTye NodibHi BUNagkn He siK «ocrnabneHHsa», a K «MNigCUeHHs»
NPUrOSIOCHUX, apryMeHTyroumn ue Tum, wo [j] nepexoauTtb y 3BYK, 6inbLu
CUIbHUK, HiX caM [j] [Tam xe, c. 218].

Kunteubkun gocnigme i 3minm [n] i [B] B [y], o4HaK y4eHnn po3rnsgas ix
He sK «ocnabneHHsi» (Taky iHTepnpeTauito 3anponoHyBaB [loTebHs [3,
c. 80-81]), a 9k «Bokanizauito» [5, c.158]. 3Byk [y] Ha wmicui [n] i [B]
Knteubkun HasBaB OOHUM 3 «HEMWHYYMX  CYMYTHUKIB  3BYYHOIO
KOHCOHaHTM3My» [Tam Xe, c.211]. HecknagoBun [y] € He Tifibku B
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YKpalHCbKin MOBi, a 1 y BinopycbKin Ta B OEeSKUX POCIMCbKUX roBopax [Tam
xel.

3a crnocrepexeHHsMM BYEHOro, Yy nfaHi peanisadii  kateropil
A3BIHKOCTI/rNyXOCTi npuroniocHux 6inopycbka MoBa 6inbw 6nmM3bka Ao
YKpalHCbKOI, HXX OO pocCiicbKoi. BucyBatoum ue TBepoXeHHS, XXuteubkui
Bil3HA4Yae MOro rinOTETUYHICTb, MOB’A3aHy 3 HeLOCTaTHICTIO (pakTUYHOro
AianekTHoro marepiany.

OTxe, y Mexax KOHUenUil 3B’a3Ky BOKasiamMy i KOHCOHaHTM3MY B iCTOPIl
YKpaiHCbKOI MOBWU YKUTEUbLKUIA pO3rnsigac icTopito POHETUYHMX SABULL, MiX
SIKUMU BiH BCTaAHOBIIOE NPUYMHOBO-HACMIAKOBUM 3B’S1I30K. Benunke 3HayeHHSA
Ana  noganblinxX ICTOPUKO-CPOHETUYHUX AOChipKEeHb Mano HamaraHHs
Knteubkoro BUUTK 3a MeXi OHETUYHOIO OTOYEHHS | BUSIBUTU MPUYMHN, LLIO
Ai0Tb Y camMint POHOSIONYHIA CUCTEMI.

[MpoBeoeHe Hamu (ppoHTanbHe BUBYEHHA npaub XIX cT. — 30-X pp.
XX cT. 3acBiguuno, wo came YXKuteubkoMy HanexuTb 3acnyra nocTaHOBKU
npobremun 3B’s13Ky BOKaniaMy i KOHCOHaHTM3MY B iCTOPIl YKpaiHCbLKOT MOBM i
TUM cCaMuUM B iCTOPIl CNoB’siHCbLKMX MoB y3arani [3, c. 91; 1, c. 49]. MNonpwn
TpaguuivHiA Nornsa, 3rigHoO 3 SKMM peanisauia HeobXxigHocTi nogonatu
pO3pMB MK BOKanisaMoM | KOHCOHaHTU3MOM Yyrepllue rnpeacrasfieHa B
ctypisx Waxmartosa Ta AkobcoHa (guB. BULLE), aHanNi3 po3rnsayBaHOl KHUMM
KnteubKkoro B KOHTEKCTI TOroYacHOIl NiHrBICTUKM CBIiAYUTb, WO NpiopuUTeT Y
NOCTaHoBLUI npobrnemn 3B’A3Ky BOKaniaMy i KOHCOHaHTM3My B icTopii
CNOB’SIHCLKMX MOB HanexmTb came 1homy.

Mwn ocobnuso xoTinu 6 nigkpecnntn, wo «Oyepk 3BYKOBOW UCTOPUU
MaropyCccKoro Hapeuuns» € 3Ha4yHNMM BHECKOM He TiNbKW B YKPATHICTUKY, a Ny
CNaBiCTUKY: pO3B’si3aHHs NpobrieMn 3B’s13Ky BOKaniamy i KOHCOHaAHTU3MY Ha
MaTepiani 6yab-aKol CroB’aHCLKOI MOBU Ma€ Benuvke 3aranbHocnaBiCTU4He
3HayeHHs [3, c. 92].

BapTto Big3Hauutn, wo XXuteubkun nuwe npo oaHoBIYHMIA 3B’A30K
BOKaniamy i KOHCOHaHTM3My, a He Mpo X B3aEMOAi0: B IiCTOPIl yKpaIHCbKOI
MOBM 3MiHM B NIACUCTEMI FOSIOCHUX (3aHenag penyKoBaHWX) CNpUYUMHUNK
3MiHMW B nigcuctemi  NpuUroniocHMx. Tedy npo  3BOPOTHUM  BMAMB
KOHCOHaHTM3My Ha BOKaniaM B iCTOpPil CMOB’SHCbKUX MOB BWUCYHYB
LLlaxmaToB, SKUW po3rnsgaB  3B'S30K  BOKaniaMy i KOHCOHaHTU3MY  SIK
B3aemogito [Tam xe, c. 157-165].

3a Xuteubknm, NpoBIAHY POSib Yy NpoLECi NepeTBOPEHHS MigcUCTeEM
BOKaniamy i KOHCOHAHTU3MYy YKPaIHCbKOI Ta IiHWWX CIIOB’'AHCLKUX MOB
BigirpaB BOKaniam: camMe 3MiHM B NigcucTtemMi ronocHux (3aHenap
peayKoBaHMX) CNPUYUMHUNCA A0 HACTYMHMUX 3MiH 9K Y NiACUCTEMI rOfIOCHUX,
Tak i B NigcnCTEMI NPUrOSIOCHUX.

Ak BigsHaume B. 1. lMnauvHga, gyxe Baxnueum y Xuteubkoro €
BCTAHOBSIEHHSA CTIMKMX TEHOEHUIN OO0 piBHOBArM rofloCHUX i NPUrofioCHUX B
icTopil ykpaiHcbkoi moBu [11, c.89]. >XuTeubknin BBaxaB, WO MiX
BOKaniaMOM i KOHCOHaHTU3MOM ICHYKOTb KOMIMEHCaUiiHI  BigHOLLUEHHS:
«ocnabneHHs» Bokaniamy, 3a XXUteubknum, CIPUYNHAETLCA 40 «MNiOCUNEHHS»
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KOHCOHAHTM3MYy, a «NiACUMNEeHHs» BOKaniaMy — [0 «OocnabneHHs»
KOHCOHaHTM3My. LUlonpaBoa, BYeHMM TpakTyBaB U0 Te3dy [euwo
MEXaHICTUYHO | 3a PI3HUMU O3HaKaMn [AOfs TFONOCHUX | MPUrOSIOCHUX:
«ocrnabneHHsa» BOKaniamy nonsira€ B CKOPOYEHHI KiNbKOCTi roOfOCHUX 3BYKIB
(3aHenag pedykoBaHUX), @ «MNiACUNEHHSA» KOHCOHAHTU3MYy — Y BXMBaHHI B
neBHMX No3uuisx (y KiHUi crioBa Ta nepeg rnyxuMm npuroroCcHUMM) CUNbHNX
(rMyxmx) NpUronocHUX 3BYKiB, Y MOAOBXEHHI MOM SKLUEHUX MPUTOSIOCHUX Y
CRONyYeHHAX «npuronocHun + [j]» [5, c. 210-217].

BogHoyac cama gymka npo Te, WO B CIOB'AHCBKMX MOBax i B IXHin
icTopil «BigHMN» BOKaniaM MNOEAHYETbCA 3 «baraTUmM» KOHCOHAHTU3MOM |
HaBnaku, 3akrana OCHOBW ICTOPWUYHOI TUMOMOril CIIOB’AHCbKMX MOB (Ha
doHonoriYHOMy piBHI) | BMSIBUNaca OyXe NpoAyKTUBHOK B MOBO3HAaBCTBI
XX cT. BoHa cTana ocHOBOKW noAiny CroB’siHCbKMX MOB Ha ABa Tunn —
BOKaniYHWIM i KOHCOHAHTHUN, SKi Byno IHTepNPeToBaHO AK Y CUHXPOHIYHOMY,
Tak i B giaxpoHiyHomy acnekTi [8, c. 106—-121; 5, c. 40-53; 8, c. 225-228; 9,
c. 139, 206-207]. ®oHonorM BUAINMAKM HU3KY OCOONMBOCTEMW, LLO
XapakTepusyrTb BOKasivyHi Ta KOHCOHaHTHI MOBU (dianekTun), i BCTaHOBUIW,
LLO «YUCTUX» BOKaNIYHUX | «YUCTUX» KOHCOHAHTHUX MOB He icHye. [1po ue
IMANIUMTHO MNaeTbes BXe B KUTeubKOro: Tak, BiH BiA3HayaB BOKasi3oBaHi
MNPUrOSIOCHI B roBopax YCiX CXiQHOCNOB’SSHCbKMX MOB i BinbLly NOLWMPEHICTb
LMX 3BYKIB B YKpPaAIHCbKMX TroOBOpax MOPIiBHAHO 3 Oinopycbknmu Ta
pocincbknmm [5, c. 211].

| we ogHa Te3a >Xuteubkoro 36epirae akTyanbHICTb Y Cy4YacHOMY
MOBO3HaBCTBI. »KUTeubKku NigKpentoBas, LLO TUMOSOriYHI BIAMIHHOCTI MiX
CNOB’AHCBKMMW  MOBaMW MNOMsraloTb He TiflbkM Yy BOKaniami, a ”n vy
KOHCOHaHTM3Mi. Ha gymky BYeHoro, Yy BoOKaniami «iHAMBIgyaniam
CNOB’AHCLKMX Hapiy pisKille Bnagae B OdYi; ane aHania MarnopycbKoro
KOHCOHaHTM3My MOKa)ke HaM, WO W TYyT NaHylTb FMUOOKO TUMNOBI 3BYKOBI
pucKu, Xo4a 3HA4yHOK MIPOK BOHW 3YMOBJSIEHI MEPETBOPEHHSMU B ranysi
rOSIOCHUX 3BYKIB» [TaM xe, c. 145]. Lle, 3a XXuteubknm, € 3akOHOMIpHUM: «Ta
iHaKwe ”n OyTM He MOrno: CBOEpiAHa cuUCTeMa ronoCHWX MOBUHHA OGyna
BUKINKATN CBOEPIAHY CUCTEMY MPUTOSTOCHUX 3BYKIB» [TaM Xe].

3 nornagy KuTeubkoro, ANns  NpacxXigHOCMNOB'AHCLKOI  MOBM
XapaKTepHe «MNpouBiTaHHA rMyxux (pegykoBaHux — B.T.) roniocHux» [Tam
Xe, c.67]. LUen vac i 6yB nepiogom BIigHOCHOI piBHOBarM BOKaniamy i
KOHCOHaHTU3MY Y POHOMOrMYHUX CUCTEMaX CNOB'AHCLKMX MOB. [psiMo Ha ue
Knteubknn He BKasye, NpoTe 3a3HadYeHe TBEepPKEHHA npencTaBrieHe B
y4YeHOoro iMnniunTHO: BOHO opraHiyHe ansa cuctemu igen XXunteubkoro. po
Le CBiguuTb, 30KpeMa, i Te, K 3006paxye BYEHUN €BOSIOLIiIK0 (OOHOSOrYHOI
CUCTEMM YKpaIHCbKOI MOBM Micrns 3aHenagy peaykoBaHux: «Pyx 3ByKiB Y
ManopycbKoMy Hapiydi, 9K i B YCiX CNOB'SIHCbLKMX Hapiyysix, nodascs, Ha
Hawy AyMKY, 3 yTpaTu ryxmx 3BYyKiB b i b...» [TaM Xe, c. 50].

OctaHHo Te3y kpuTukyBaB [oTebHs: «Llo x pobunu 3Bykn OO TOro
yacy, SKWO BOHM He pyxanuca» [12, c. 44]. 3 Haworo nornsay, us Kputuka
nobynoBaHa Ha HeEMOPO3yMiHHI. XKuTeubknii, Tak camo $K i [NoTebHs, 6ayms
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y MOBi AuHamiyHMin eHomMeH. TyT igeTbCd nNpo iHwe: 3aHenagy
peaykoBaHMX | (OOHOMOMYHUM 3MiHaM, CHIPUYUHEHMM LUM MNPOLIECOM,
nepegyBaB nepiog BIAHOCHOI pIBHOBarM BOKamni3aMy i KOHCOHAHTU3MY Y
dooHOMOoriYHNX cuctemax crioB’siHcekux moB [1, c. 51]. besnepeyHo, maB
pauito naunHpa, 3a3Hadvatoun, wo [loTebHs 3ocepeamB yBary Mamxke
BUKIKOYHO Ha Hegonikax npaui XXunteubkoro [11, . 96].

Ha nputamaHHe XXUTeubKOMY CUCTEMHE TIyMayeHHA sBULY iCTOPIl
icTopil ykpaiHcbkoi MoBu BkadyBaB M. O. KonocoB, npoTte pesynbraTy,
3006yTi XKnteubkum, Konocos ouiHOBaB sk nvwie HeratuHi [10, ¢. 261].

3 Haworo nornsagy, cydacHukn n ogHoaymui XXuteubkoro NotebHs Ta
KonocoB (Big3HauyMMmo, WO YacTuHa icTopiorpadis MOBO3HaBCTBa BKIIHOYaE
A0 cknagy XapkiBCbKOI MiHMBICTUYHOI LWKONMM He Tinbkn [loTebHo Ta
KonocoBa, a n >Xuteubkoro) He 3aBxaun Oynu goctaTHbO O6’E€EKTUBHUMK B
ouiHUi HM3KKM TBepOXKeHb XKuteubkoro. CyBOPICTb IXHiIX OLIHOK MOXHa
NOACHUTU TWUM, LWIO ICTOPUYHMM 3B’A30K BOKamniamy i KOHCOHaHTU3My B
KOHUenuii 2KuTeubKoro BUCTynae 3Ha4YHOK Mipoo B 3aHaATO 3arafnibHOMY Ta
cxemaTuyHOMYy BUMMAdi. Tak, 3aHenag peaykoBaHuxX (MpuYMHA) BUKMWKaE
NOBHOronoccs (Hacnigok), ane MexaHiam nNpoLecy 3anuweHo He3 ICOBaHMM.
3BEpPHEHHS B UbOr0 BUNAAKy A0 TeHAeHUil BiOAHOBMEHHS BOKaniamy,
ocnabneHoro 3aHenagoM pedykoBaHWX, €, Ha Hally OYMKY, i CUIIbHOLO, i
Cnabkol CTOPOHO rinoTe3n YKUTEeubKOoro: HamaraHHsi BYEHOrO BM3HAYUTU
PYLUINHI CUNX B caMi POHOMOTNIYHIN CUCTEMI Mano, No3a BCAKAMM CYMHIBOM,
HOBATOPCLKUI XapakTep, NpPOTe pearnizoBaHO TakMh nigxig 6yno 3aHagTo
abcTtpaktHo Ta cxemaTuyHo [1, c.51-52]. Lle n npu3sseno go Toro, Lwo
MoTebna [12, c. 44—45] ta Konocos [10, c. 261] BigkMHynn BCTaHOBMEHUI
HKnteubkum NpMYMHOBO-HACHIAKOBUA 3B’A30K MiXK 3aHenagoM peayKoBaHUX i
NMOBHOIONOCCAM.

3aincHeHe  OOCnigKEHHA O03BOSIiE  3p06MTM  Taki  BUCHOBKM:
1. J)KUTeUbKNA PEeKOHCTPYOBAB CUCTEMWU apXeTuriB i CUCTEMU (POHETUYHUX
3aKOHiB 3 nodibHMM MexaHiaMOM (06’efHaHMX ChifIbHOK  MPUYUHOLD).
2. 3aBOSKKM UbOMY iCTOpIS (POHOJSIOMNYHOI CUCTEMU YKPAIHCbKOI MOBM B
KOHTEKCTi IHLUMX CMOB’SSHCbKMX BUCTYMAE AK NTaHUOr NPUYMHOBO MOB’A3aHUX
oOHOMOrYHNX NpoLECiB Ha piBHI nigcuctemM (BOKamniam i KOHCOHaHTU3M) i
O3HakK 3BYKiB (cuna i cnabkiCcTb, rnyxicTb i A3BIHKICTb, TBEPAICTb i M'SKICTb
npuronocHmnx). 3. Lle 3ymoBuno Te, WO KOHUENUia 3B'A3Ky BoOKasniamy i
KOHCOHaHTM3My B iCTOpIl yKpaiHCbKOI MOBM XWUTeLbKOro 3akrnana OCHOBWU
ICTOPUYHOI  TUMOSOril CMNOB’SIHCbKMX MOB (Ha (POHOMOMYHOMY PIBHI) |
3beperna akTyanbHICTb Y MNOPIBHAMbHO-ICTOPUYHOMY W TUMOMOrYHOMY
MOBO3HaBCTBI XX CT. — no4yartky XXI cT.

MNMepcnekTuBM noganbLWMX PO3BiAOK MM BOavaemo B nornnbrneHomy
BMBYEHHI Npo6BrieM iCTOPUYHOT TUNOSOriT CNOB’AHCbKUX MOB B YKPaiHCbKOMY
MOBO3HaBCTBI KiHUA XIX cT. — novatky XXI cT.
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lickyHoe O.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm Kkagheopu 2epmMaHCbKOi ma
cro8’saHCbKoI ghinonoaii [JoHbacbko2o OepxxagHO20 nedazoaivyHo20
YyHigepcumemy

YOK: 811.16'34 - 115718/ 19"

CYBCTAHUIUMHUN XAPAKTEP PEKOHCTPYKLUII B YKPAIHCbKOMY
TA POCINCBKOMY MOBO3HABCTBI XIX cT. — noyatky XX cT.
LocniOHuku moeu 3Ha4yHy yeaecy npuldifigromb NUMaHHIK MamepianbHOI

mpaHcgopmauii MoO8HUX OOUHUUbL ma OOCIOXeHHI0 cybcmaHyii Moau.

Y cmammi nodaHo noenssdu MOB03Hasuie MUHYII020 Ha umaHHs
MamepianbHOi mpaHcghopmayii MOBHUX 0OUHUUbL ma OQ0ChniOXeHHs cybecmaHUuji Mosu.
LocnioxeHo npakmu4yHe 6i0meopeHHsT cybcmaHuyii, mamepii Mogu ma BHEeCOK 8
pPO3pObKy 8i0M08IOHUX rMpobrieM MO8O3Ha8USMU 3a3Ha4eHo20 repiody.

Knroyoei cnoea: riHzgicmu4yHa peKoHCMPYKUisl, cybcmaHyitHul xapakmep,
cucmeMHuU xapakmep, cybcmaHuyisi Mosu, apxemurl.

lNuckyHos A.
— KaHOudam ¢burnonoau4deckux HayK, doueHm kaghedpbl 2epmMaHcKol U
cnassiHckou ¢bunonoauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHHO020
rnedazoa2u4yecKoz20 yHUsepcumema
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CYBCTAHLUMUOHAIIbHbIN XAEAKTEP PEKOHCTPYKLUUU B
YKPAMHCKOM U POCCUUNCKOM A3bIKO3HAHUU
XIX c1. — Hayana XX cT.

B cmambe paccmampuesaromcsi 832/1510b1 513bIK08e008 Mpowsioco 8 8orpoce
MamepuasnbHOoU mpaHcgopMayuu S3bIKo8bIX €OUHUY U uccriefoeaHusi cybcmaHyuu
A3bIka. VlccriedogaHo rnpakmuyeckoe gorisioueHue cybcmaryuu, Mamepuu si3bika U
gksiad 8 paspabomky coomeemcmeayuux npobriem nuHaeucmamu 3moao rnepuooa.

Knro4deenle cnoea: nuHagucmuYeckas peKoOHCmMpyKyus, cybcmaHUyuoHarsbHbIU
xapakmep, cucmeMHbIU xapakmep, cybcmaHUus s3bika, apxemurl.

Piskunov A.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
SUBSTANTIVE CHARACTER OF RECONSTRUCTION IN THE
UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGE STUDY OF THE 19™ — THE
BEGINNING OF THE 20" centuries

The views of the linguists on the problem of material transformation of linguistic
units and study linguistic substance are presented. Practical realization of linguistic
substance by the linguists and their contribution to the development of the mentioned
problems are studied.

Linguistics of this period was characterized by a dual interpretation of the
reconstructed archetypes and phonetic laws: firstly, as scientific abstractions, and
secondly, as, "naive", literal interpretation of linguistic facts of the past. The linguists of
the Moscow school have tried to indicate the specific pronunciation of particular
phonetic archetypes, comparing them with the modern sounds of related languages.
In many cases, scholars of the Moscow school have tried to give complete articulation
features of both vowels and consonants, and even intermediate sounds as
components of a particular sound law. The linguists had problems in characterizing a
particular sound. Some representatives of the so-called historical school have tried to
convey pronunciation of one or another sound, referring to modern Eastern Slavic
languages. O. |. Sobolevsky mentioned, in the study of the history of sound a, that it
sounded in North Russian dialects. Studying the works by representatives of the
historical school shows that the reconstruction of archetypes and phonetic laws in
them is of a substantive character. Their views were characterized by a literal
interpretation of the linguistic facts of the past. The linguists have tried to indicate the
specific pronunciation of particular phonetic archetypes, comparing them with the
modern sounds of related languages. Thus, A. Yu. Krymsky, analyzing the sound
composition of the dialects of the Kyiv region in written works of the 17 th century,
found that "the reflex of sound 6 sounded in the 17 th century. closer to yo and o yu
than to i. The linguist explored the features of the sound e that was transmitted by
Slavonic E. The linguist studied a gradual transformation and even accent on the
second part of ytr. Taking into account the material of modern Ukrainian and written
works, the linguist concluded that the pronunciation of this sound is inhomogeneous.
In the interpretation of the Ukrainian linguists, representatives of the historical school,
the reconstruction of archetypes and phonetic laws was of a substantive nature. The
specifics of their study consisted in the literal interpretation of the linguistic facts of the
past. As a rule, scientists have tried to indicate the specific sound of particular
phonetic archetypes, comparing them with the modern sounds of related languages.
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Key words: linguistic reconstruction, substantive character, systemic character,
linguistic substance, archetype.

NMocTtaHoBKa npobnemu. MOBO3HaBLi MWHYMOMO 3Ha4yHy yBary
NPUAINANM NUTaHHK MaTepianbHOI TpaHcgopMmauil MOBHUX OAWHUUL Ta
AOCHiMKEHHIO cybcTaHuii moBu. [ocnigHMKM MOBWM Hamaranucs BKasaTu
KOHKpPETHE 3BYyYaHHA TUX UM IHWIMX POHETUYHUX apXeTuniB, MOPIBHIOOYN 1X i3
cydacHUMM 3ByKaMu cnopigHeHnx MoB. Cy4yacHi MOBO3HaBLi 3pobunu
3HAaYHUN BHECOK Yy CTYyAilOBaHHA MNUTaHHSA MNpPo CyOCTaHUiMHUMN XapakTep
NIHrBICTUYHOI peKOHCTPYKLUil [4]. Lle nuTaHHA B NIHrBICTUYHIN icTOpiorpadil
noTpebye noganbLWoro BUBYEHHS.

AHani3 ocTtaHHiX AgocnigxeHb. BMBYEHHA CyyaCHOI NIHIBICTUYHOI
nitepatypu nokasye, WO CyyacHi nIHrBICTM NpuainNsanu neBHy YyBsary
CyOCTaHUIMHOMY  XapakTepy PEeKOHCTPYKUii B CTydisXx MOBO3HaBLIB
3asHa4veHoro nepiogy [4]. Hu3ky Te3 B. A.nyweHka 6yno po3BMHYTO Y
nofanbLlUnX CTaTTaX | AOCNIIKEHHAX Cy4aCHUX HayKOBLIiB.

MeToto nponoHoBaHOI pobOTU € XapaKTepucTUKa BIiANOBIAHONO Kona
NMMTaHb CTOCOBHO CYO6CTaAHUINHOMO XapakTepy npouenypu JIiHrBiCTUYHOI
PEKOHCTPYKLUiI. L1a MeTa KOHKpPeTM3YETbCA B TaKMX 3aBAAHHAX: 1) po3KpUTU
npakTU4YHe BIATBOPEHHS MOBO3HaBLUSAMM 3a3Ha4YeHoro nepiogy cybcTaHuil,
MaTepii MOBW; 2) oxapakTepu3yBaTh CTaBfieHHS MOBO3HaBLUiB 40 MUTAHHS
Npo  CyOCTaHUIMHMN  XapakTep PEeKOHCTPYKUih; 3) pO3KPUTM  BHECOK
MOBO3HaBL,iB B pO3p00OKY BiAMNOBIAHUX MUTaHb.

Buknap ocHoBHoOro martepiany gocnigxeHHA. CTyaitoBaHHA npaub
npeacTtaBHMKIB MOCKOBCBKOI LLKOMW NOKa3ye, WO PEKOHCTPYKUIA apXeTuniB i
POHETMYHUX 3aKOHIB Y HUX Ma€e CybCTaHUiNHMIA XapakTep.

MoBo3HaBCTBY LbOro nepiogy 6yno nputamaHHe OBOSIKE TIyMaveHHS
BIATBOPEHUX apxeTuniB i (POHETUMYHMX 3aKOHIB: Mo-neplle, AK HayKOBUX
abcTpakuin, i no-gpyre, $K Big3Hayae cydacHa niHrBoictopiorpadgis,
«HaiBHe», BykBaribHe TpakTyBaHHS MOBHUX hakTiB MUHyroro [4, c. 167; 6].

TpakTyBaHHA MOBHUX (pakTiB K Qikuin ©6yno xapaktepHe Aans
I. O. boayeH ge KypteHe i b. denbbptoka [1, 1.1, ¢.70; 1.2, c.113; 5,
c. 54-57].

MoBo3HaBUi MOCKOBCbKOI LIKONM HamMaranuca BKa3aTU KOHKPETHEe
3BYYaHHA TUX YU (HWKUX POHETUYHUX apXeTuniB, MNOPIBHIOKYM IX i3
cy4acHMMK 3ByKamu crnopigHeHnx MmoB. Tak, 1. . dopTyHaToB, aHanisyw4u
3BYKOBWUI CKnag CTapOCHOB’SIHCbKOI MOBW, MOPIBHIOBAB BigNoBigHI 3BYKWU 3i
3BYKaMu Cy4YacCHUX iHOOEBPOMNENCHLKNX MOB: 30Kpema, NiiaBHUN NPUrorIoOCHUN
J1 nepefacTbCs 9K «3BYK J1, HAaNpuKnag B Jia, ane siknuin B CTapoCoB’ SIHCbKIN
MOBI ByB, MOXMMBO, MEHW BigKpPUTMM, Binbw 6nmM3bkum go |, Hanpuknag,
dpaHuy3bkoi | HiMeubknx moB» [12, T.2, c.16]. UikaBy knacudikadito
MOBO3HaBeLb NoJae, XxapakTepuayrudn rofiocHi iHQOEBPONENCHKOI MOBU, AKi
nepenwnn noTiM B TOSIOCHI CXiOHOCIMOB'SIHCbKMX MOB: Hanpuknag,
TPakTyBaHHS 3ByKa a: «TPWM BMOW KOPOTKOrO @, a caMe KOpPOTKE a 4ucTe,
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KOPOTKe a, ilke CXUNSAETbCA 00 e, i, JOBre a, ke CXUNHAeTbCA OO0 O; HapeLwuTi,
LLle 3BYK a ippauioHanbHoro, To6To Oinbll KOPOTKi MOPIBHSAHO 3 KOPOTKUM a
iHOOEBPONENCHKOT MOBMY» [TaM Xe, T. 2, . 23].

O. O. WaxmaToB, po3rnagawyn nUTaHHS BigOOpPaKEHHA LEePKOBHOI
BUMOBN € B [aBHbOPYCbKUX MUCEMHUX MNaM’aTkax, nuwe, wWwo LUewn 3BYK
MOXHa 306pa3nTn «siK e 3 BiaATiHKOM cxunbHocTi Ao i (ei)» [13, c. 14-15]. Ha
OYMKY MOBO3HaBLSs, LEPKOBHA BMMOBa € S$K BIOKPUTOrO rOfIOCHOIO
Biabunacb B MOBi sik 0 abo o (Benunkopycbke kpecm, 6en. xpocm) [Tam xe |.

YyeHi MocKoBCbKOI LWKONM B OaraTbOX BUMNagkax Hamaranucs gatu
NMOBHI apTUKYSIALINHI O3HAKWN K TONOCHUX, TaK i NPUIOMOCHUX, NPUYOMY OyXKe
4acTO MPOMDKHUX 3BYKIB SIK CKNagoBMX TOro abo iHLWOro 3ByKOBOrO 3aKOHY.
Mpn ubomy Tpeba nigKpecnuTu, WO MOBO3HaBLi Manu TPyOHOL npw
XapaktepucTtuui Toro abo iHworo 3Byka. Lle nigkpecnoloTb cydacHi NiHrBIicTH
B. A. TnyweHko [4, c.167; 6]. 3a cnoctepexeHHamu, O. O. lLaxmaToB
yXXuBaB TepMiHW s1abianizauis Ta eesnsapu3auis Ik CUHOHIMIYHI, ane nparHys
po3mMexyBaTu Ui TepMiHW. Tak, MOBO3HaBeLb, 300paXkytoun 3a4HbOSI3NKOBI B
CMiSTbHOCIIOB’AHCBKIN NPAaMOBI, XapaKTepusye X K «Bensapu3oBaHi» i HaBiTb
«nabioBensipmusoBaHi» [14, c. 34-35].

Bigomo, wo O. O. lWaxmaToB AocnigxKyBaB iCTOpit0O nepexoay B
CMifIbHOCNOB’AHCBKIM S > X, nNpudoMy Us TpaHcdopmauia Bigbynacb He
BGesnocepeHbO, a TakMM YMHOM: 3BYK S, SIKMM MOCHIAOBHO Mepexoaus,
MOXMMBO, LLle B AOCIOB’SSHCbKY €noxy B 3ByK 'S nabianizoBaHun B nosuuii
nicna 3BykiB i, U, r, k; 3 's nabiani3oBaHOro Ha CIOB’SSHCbKOMY [PYHTI
3’9BUNoCb x [Tam xe, c. 34—-35]: s > 's > x. | B ubOMy npuknagi Takox Tpebda
NIAKPECNUTM LWe OAHY OCOBMMBICTb PEKOHCTPYKLUIT, OO0 SKOI 3BepTanucs
npeactaBHMKM MOCKOBCBKOI LWIKOMW. BoHa nonsrae B TOMy, WO B OESAKUX
BUNagKax BYeHi 3iCTaBNANM KOHKPETHE 3BYYaHHA apxeTuniB 3i 3ByKamu
CydacHMX iHOOEBPONENCLKMX MOB. Tak, 306paxeHun Bulle nepexig mae
NpoMiKHMIK eTan, ToOTO 3BYK 'S, 3a CnoBamuM MOBO3HaBUS, «OyB
nanaTtanisoBaHuM i pasom nabianizoBaHnM S, Hade 3BYK S B HiMELIbKOMY Ta
dpaHuUy3bkOMYy BUTYKy St» [Tam xe, c. 35].

Tpeba TakoxX 3a3Ha4MTH, WO Aeski NpeaCTaBHUKM iCTOPUYHOIO MeToay
Hamaranucs nepefatu 3By4YaHHs TOro abo iHWOro 3Byka, 3BepTalyncb A0
cydacHux cxigHocrnoB’aHCbkMX MoB. Tak, O. |. CoboneBCbKUN B AOCIIOKEHHI
icTopil 3ByKa a nuLwe, Wo «3BYK a (SIK JaBHIW, Tak i TOM LWo yTBOopmuBCs 3 A)
croyaTKy 3By4YaB B YCii «pPYCbKi» MOBiI MPUBMM3HO Tak, SIK BiH 3BYYUTb
Tenep B «ManopycbKMUX» i NiBHIYHOBENMKOPYCbKMX Hapivysx» [10, c. 163].

Hocutb uikasoto € nonemika B. Arnva 3 O. I. CoboneBcbkuM y 3B’A3KYy
3 ictopieto b. Ha gymky O. . CoboneBcbKOro, b Mir 3By4ath sk € abo 9K u B
ranuubKo-BOSIMHCBKOMY  Hapiddi. B. Army  pgaB  apTukynsauiviHi - O3HaKW
FOSIOCHOrO | 3iCTaBMB X 3i 3ByKaMu Cyd4acCHUX €BPOMENCLKUX MOB: «b OyB
BY3bKO-3aKpUTUI, a BiNbLLIOK YaCTUHOK 3HAXOAWBCS Nig HAroslocom, TOMY
MOXe B6yTu Binbll NPOTSKHMIA 3BYK € (MpubnuaHo dpaHuysbke e)» [15,
c. 39-47]. MoBo3HaBeLb TaKOX KOHCTATye, ane He TMOACHIE MNPUYUH
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3MilLaHHSA bl 3 U | BUMOBU bl SIK 3, sIKe BIH XapaKTepusye siK «TBepae» i
«rpybe» [Tam xe, c. 47-48].

[ocnTb  MOBHY KapTWHy | XxapakTtepucTuky ictopii &k y
«npacxigHocrnos’aHcbKi» aae i €. ®. byaae: MoBo3HaBeLb XxapakTepu3ysas
3BYK € SK «MOHOMTOHIYHUIW, KOPOTKUW, NepedHboro psay, cepenHboro
HabNMXeHHA, Binblw abo MeHLW BigKpPUTUA, Binbl abo MEHLL HanpyXeHWUH,
TO6TO BNKxkye Ao i (nn’e im’) abo 6nuxye oo a (n’ean)» [2, c. 51-52].

O. M. CenunwieB, 3a cnosamu B. B. BuHorpagosa, Benuky ysary
npuainas isionoriyHin ctopoHi (npupoai), cybctanuil moBu. TeopeTUyHo B
UbOMY acrekTi ud  gianbHicTe 6yna  NpoLOBXEHHAM  Tpaguuin
MosiogorpamaTuKie, |. O. boaoyeHa e KypteHe, 1. ®. dopTyHaTOBA],
O. O. WaxmaTtoBa. Ha gymky O. M. CenuuweBa, cTygiloloum Te 4M iHWwe
MOBHeE fBULLE, «HEODXIAHO BpaxoByBaTW 3HAYEHHS, SiKe HaANeXuTb B MOBI
OKPEMOMY CrfoBYy i WOro 4acTuHi, MOro cnocoby BUMOBW, €MOLIMHO-
€KCNpeCcBHUN ¢PakTop B MOBHOMY MOTOLi, peayKuito crnosa i MOro YacTuH,
peaykuito, obymMOoBIieHy 3HaYeHHSIM YacTUHW (POPMKU B AEsKUX KaTeropiax
(kiHeub cnosa) abo YacTOTV BUKOPUCTaAHHSA CrioBa i 3arafnbHOBIOOMICTIO MOro
(cnoea — 0. T1.)[9, c. 181].

CTygitoBaHHA npaub NpeacTaBHUKIB ICTOPUYHOMO MeToAdy nokasye, Lo
PEKOHCTPYKUIS apXeTuniB i OHETUYHUX 3aKOHIB Y HUX Mae CcybCTaHUiNHUK
Xxapaktep. 3as3HayeHuM yyeHuMm Byno xapaktepHe GykBasibHe TpaKTyBaHHSA
MOBHUX (pakTiB MuHynoro. MoBO3HaBLi Hamaranucsl BKa3aTW KOHKpEeTHe
3BYYaHHA TUX 4YM HWKUX OHETUYHUX apXeTuniB, MOPIBHIOKYM IX i3
cydacHMMK 3Bykamu cnopigHeHnx moB. Tak, A. KO. Kpumcbknin, aHanisyto4m
3BYKOBUM CKag roBipok KuiBWMHM B nucbMoBuX nam'atkax XVIIcT.,
BCTAHOBMB, WO «pedriekc 3Byka O 3By4aB B 4eTBepTi» XVII cT. bnmxkye oo
YO i 0 yu, HiX go iigo ‘i [7, c. 164]. MoBo3HaBeub JOCIOMB BIATIHKM 3BYKa
e, sKMh nepefaBaBCs LEPKOBHOCMOB’AHCBbKOW €. MoBO3HaBeub 3akuaae
NOCTYNOBY TpaHCOpMaLito i HaBiTb HAaronoc Ha ApYrii YacTuHi yr [Tam xe,
c.171-172].

Cnupatouncb Ha MaTepian cy4dacHol YKpalHCbKOI MOBM i MUCEMHI
namMm’saiTKKM, MOBO3HaBelLlb OOXOAUTb BMCHOBKY MPO HEOLHOPIAHICTL BMMOBMU
LibOro 3BYKYy, a came: «y CKragi, 3a sikMM WLLOB CKrag M’siKUK, i AyXe 4acTo B
KiHWi crnoBa, uUe OyB Ha camoMy fifli 3ByK € (M'sike e), CXWUNbHWUN
PO3LLMPATUCS B AyXKe LWUMPOoKe M’sike & (bnnsbke 0o f), ane nepen TBepammm
CKnagamu...iHoAi B KiHUi criB)...4ynocb M’sike 0 (3ByK 6nu3sbkuin oo é)» [Tam
xe, c. 199].

Oani A. HO. KpyMCbKUI NOCTYNOBO PEKOHCTPYHKE iCTOPit0 M’SKOro &,
ake B Xl —Xlll ct. 3amiHMnocb B 44 (abo B jaa), a noTiM MOCTYnoBO B
AndpToHr id, ia b1, Tinbkm B XIVCT. 3'9BNSA€TbCA  MOHOQTOHr i
(weecmb < waddcms < wicms). [lani NiHrBIiCT BIATBOPHOE BUMOBY WECMb SK
wicmsb [Tam xe, c. 201].

Bapto 3asHauntn, wo A. 0. Kpumcbkun, [OOCRIoKYHUM CydacHi
pedriekcM [aBHIX 3BYKIB bl Ta U, BIOTBOPUB IXHE 3BYYaHHA: «B
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CXiAHOMAaropyCbKNX Hapivy4vax...MaeM OAUH CepeaHin 3BYK U, Binbll M’SIKUHN,
HK bI, i Binbl TBEpAWMW, HiX u. B 3axigHOManopycbkoM Hapiydi, Mwu
4YyeMO...l1e OAWH 3BYK, arne BiH 30BCIM TBEPAUW i CXOXWUA PYCbKOMY |
NofbCbKOMY 3BYKaM bI» [TaM xe, c. 208 ].

M. O. bysyk gocnigxkyBaB iCTOpil0 @ B HangaBHiWy O00y yKpalHCbKOI
MOBM | MOPIBHIOBAB NOro 3 naTUHCbLKOW ¢ BUOyxoBoto, ane B Xl CT. BiH
noYnHae 3BydaTn SIK h i MOBO3HaBeLb XapakTepusye NOro siKk NPOTSHKHUN |
3HaxoauTb napaneni B 6Ginopycbkin mosi [3, c. 55]. B «Hapucax ictopii
YKpalHCbLKOI MOBM» MOBO3HaBelLb BUCYBa€E rinoTesdy npo MeXyBaHHS 4exXiB i
YKpalHUiB B OaBHi 4Yacu i HaBoAUTb MNpuKNaguM 3MiHM «BUMOYXOBOro g Ha
dpukatnBHe (npoTskHe) h (4ecbke hlava, ykpalHcbke eosioea, 61np.
2anaea) [Tam xe, c. 29-30].

K. T. HiMunHOB BigHOCUTb 3aMiHy HEHAronoLeHoro y Ta NpUroriocHoro
e Ao nam’sitok Xl cT. i HasmBae ii 0COBNMBOKD PUCOKD YKPAIHCBHKOI MOBW.
MoBo3HaBeUb BKasye Ha 0cobnuBy BMMOBY [MPUrOSIOCHOIO 8 |
HEeHaronoweHOoro y. «B pPOCINCbKIN 8 BUMMOBMAETLCA MNPU  HAONMXKEHHI
HWKHBbOT rybu 00 nepefHiX BepxHix 3y6iB (rydbHO-3ybHa BMMOBA), TUM YacoMm
SIK Y BKpalHCbKiA ANst BAMOBM 8 30NnMXylTbCA cami 3yOu, BUMMHaKOUUCA
Aewo Bnepen (rybHo-rybHa BumoBa). A WO Ang BUMOBM y rybu 3anmaroTb
ayxe nofibHe craHoBuwe...» [8, c.61]. [eTanbHy XapakTepuUCTUKy La€
MOBO3HaBeLb Mig Yac BMMOBW 3BYKIB bl Ta U B NPaciiOB’sIHCbKIN: «BUMOBA i
He Oyrna Takol BY3bKOW, 3BYK bI BUMOBSIIOBAHO B TakuK Cnocid: cepenHs
CMMHKa 4A3MKa Oyracto nigHimanacsa o nepeaHboro nigHebiHHA» [Tam xe,
c. 57-58].

Omxe, B iHTepnpeTauil YKpalHCbKMX MOBO3HaBLIB — NpeLCTaBHUKIB
ICTOPUYHOrO MeTOoAY — PEKOHCTPYKLUISA apxeTvniB i (POHETUYHUX 3aKOHIB
Mana cybctaHuinHi  xapaktep. Cneuudpika 1X po3BigoK nondrana B
OykBanbHOMY TpakTyBaHHi MOBHMX (PakTiB MUHYIOro. Ak npasuro, y4YeHi
Hamaranumcsl BKasaTW KOHKPETHE 3BYYaHHA TUX YM iHWKNX (POHETUYHMX
apxeTunis, NOPIBHIOKOYM X i3 Cy4aCHMMU 3BYKaMu CMopigHEHNX MOB.

M. C. TpybeLbkuit HamaraeTbCa BiATBOPUTM CybCTaHLit0 MOBU: pOBUTb
BUCHOBOK OOCHIIXKYHOUYM «HaMUCaHHS UM abo € Ha wmicui b — npnbnmxeHHsa
BMMOBW € o BMMOBWM i abo e» [11, c. 148].

30incHeHe  OocCnidkKeHHA  O03BONsiE  3pobuUTM  Taki BUCHOBKMW:
1) cybCcTaHUinHMI XapaKTep PEKOHCTPYKUiT cTaB NPUYMHOK i HA4MIpHOCTI,
WO nposiBUNacsa Yy PEeKOHCTPYKUil HaWTOHWWUX BIOTIHKIB  3BYKIB; US
ocobnumeicTb Byna Hambinbw XxapakTepHa OnA TBOPYOCTI NpeaCTaBHUKIB
MocKkoBCbKa MIHMBICTUYHOI  LLKOMA; 2) CNMpalyncb Ha  OOCHIOKEHHS
MOBO3HaBUIB ApYyroro nepiogy, MOXHa BKasaTW Ha 3HA4YyLiCTb BHECKY
MoBO3HaBLiB 70-x pp. XIX cT. —30- X pp. XX CT. y po3poObKy BignoBigHOMO
KoSia NUTaHb.

MepcnekTuBM noganbLUMX Po3BiAoOK M1 B6avyaemo y nornnbneHomy
BuBYeHHi ctyain O. M. Cenuwesa i M. C. Tpybeubkoro, npucBsadYeHnx ictopil
CXiAHOCIOB AHCBbKNX MOB.
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Psib6iHiHa I.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OouyeHm Kagheopu yKpaiHCbKOi MoO8U ma
nimepamypu [JoHbacbKko20 OepxxasHO20 rnedaz2oaidYHo20 yHisepcumemy
lTomanexko M.

— cmyoOeHmka binonoaiyHo2o hakyrnbmemy [JoHbacbko20 0ep)xagHO20
rnedazoe2iYHo=20 yHigepcumemy

YOK 811.161.2°0 + 811.161.1°0
NMPUAOMU POBOTU 3 MATEPIAJTIOM
OABHIX MMCEMHUX NAM’ATOK AK IX)KEPENOM BUBYEHHSA ICTOPII

CXIOQHOCJIOB'AHCbKUX MOB Y MNMPALAX B. O. JIAPIHA

6. O. JlapiH 3pobue a2oMull 8HECOK Yy po38’sa3aHHS rpobremu Oxepers
8UBYEHHS1 icmopii CXiOHOCI08’AHCbKUX MO08. byro posrnoyamo po3pobky rpuliomis
ornpaytosaHHs 0asHix NUCEMHUX nam’samokK i CydacHUX 2080pie.

JlapiHy Hanexumse 3acriyea popMyrnto8aHHs KOMIIEKCY MemoOUYHUX rpasurl,
32I0HO0 3 SKUMU 30iUCHIOEMBCS KPUMUYHUU aHarsi3a Mo8U MUCEMHUX nam’simok. Y
npaysix JlapiHa 6yno 3arno4amkogaHo OugbepeHuitiosaHul idxi0 00 XaHpis
nam’ssimox.

Knroyoei cnoesa: Oxeperna su8YeHHsS icmopii CxXiOHOC08 SHCbKUX MO8, OaHi
rnuceMHi nam’smku, rnputiom, XaHp.

PsibuHuHa W.

— KaHOudam ¢bunonoau4eckux HayK, doueHm kagheodpbl YKpauHCKO20 Si3biKa
u nnumepamypsi [JoHbaccko2o eocydapcmeeHHO20 rneda2o02u4ecKko20
yHUsepcumema
lTomanexko M.

— cmyOeHmkKa ¢hurnonoau4eckoz2o ghakynbmema [JoHbacckoeo
e2ocydapcmeeHHOo20 redaz2o2uydecKo20 yHusepcumema
NMPUEMbI PABOTbI C MATEPUAIIOM
APEBHUX MUCbMEHHbLIX NTAMATHUKOB KAK ICTOYHUKOM
N3YYEHUA UCTOPUUN BOCTOYHOCITABAHCKUX A3bIKOB B TPYOAX

B. A. IAPUHA

GE. A. JlapuH 6HECc eecombill eKnad 6 peweHue npobrembl UCMOYHUKOS
U3y4YeHuUs ucmopuu 80CMOYHOCaB8SAHCKUX 53blKo8. JlapuHy npuHadnexum 3acriyaa
opmynupoeaHUsi  KOMrsiekca MemoOuYecKUX [rpasusi, Co2/1acHO KOMmMoOpbIM
ocywecmenssiemcsi Kpumu4yeckul aHanu3 f3blka [[MUCbMEHHbIX NaMsimHUKos. B
pabomax JlapuHa 6bin erniepebie ocyuwecmerieH OughghepeHUUpo8aHHbIlU Modxo0 K
JKaHpam rnamMsimHUKos.

Knro4deeble cnoea: UCMOYHUKU U3YHYEHUSI UCMOPUU B80CMOYHOCIABIHCKUX
S13bIKO8, OpPEBHUE MUCbMEHHbLIE NMaMSMHUKU, MPUEM, XaHp.

Ryabinina l.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Donbas State Teachers’ Training
University
Potapenko M.

— Bachelor’'s Degree Programme Student, Department of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University

17



Teopemuuni it npuxknaoui npoodaemu cyuacnoi ¢inonocii

MEANS AND METHODS TO RESEARCH MATERIAL OF ANCIENT
WRITTEN RECORDS AS A SOURCE OF HISTORICAL STUDIES OF

EASTERN SLAVONIC LANGUAGES IN B. O. LARIN'S WORKS

B. O. Larin made an important contribution to the issue of the research sources
of East Slavic languages’ history. The methods of study of written ancient records and
modern dialects were developed. Larin is credited with the formulation of a set of
methodological rules used for the critical analysis of the language of written records. In
his works Larin grounded the differentiated approach to the genres of the records,
which was revealed in the opposition — according to their linguistic features — of works
with spiritual and secular matter.

It is believed that linguistic source studies began in the 60’s of the twentieth
century. Theoretically, it was comprehended and acquired reflection and assertion in
terms of its categories and concepts at this time in the writings of prof. S. I. Kotkov.
The scientist proposed special terms and described the concept of «linguistic source»
and its distinction from the notion of «literary monument», the terms «linguistic content
of the source», «linguistic informativeness of the source», which contributed to the
work on the study of sources.

The next stage in the development of linguistic source study was the treatment
of prof. B. O. Larin to the records of the Russian language by foreigners, executed
according to their native transcription. These works help to restore not only the lexical
peculiarities of the recorded speeches, but also their sound traits.

While working on the book by G. V. Ludolf, the scientist emphasizes that this
work contains the grammar of the spoken language of different layers of society, but
predominantly the ruling class. The second part of the book consists of dialogues on
different household subjects, records that reflect the religious disputes of the time that
speak of certain rituals, etc. The book contains a thematic plan of dialogues, realistic
and precise in language, and these dialogues — a monument of excellence in its
genre, which has a practical purpose.

The scientist argues that ancient written monuments are based on the broad
involvement of a large number of foreign sources. And the matter is how and why they
are used, how they are evaluated, in the method of working on them, which can lead
to errors. Each source presents considerable difficulties, and the more it is ancient, the
more complex it is. Foreign sources are much heavier than their own, specific
sources. There are many dubious places in the Old Slavonic chronicles, which makes
their final interpretation difficult, they are also in foreign sources, but this does not give
grounds for calling them questionable — in this sense, they are no more questionable
than a significant part of Russian sources. Doubtful in the sense of inferiority,
harmfulness, etc., is absent in these sources.

Working with the book «The Prague Dictionary of Muscovites», B. O. Larin
emphasizes the difficulty of preliminary development of such a source as the recording
of East Slavic language by foreigners. Linguist notes that the deviation from the direct
and adequate reflection of the Russian language is stipulated by the norms of the
French language. Noting the right rumor and the transfer of dialectal features of the
North Russian language with the means of French spelling, the scientist devotes a
«separate reasoning» to the «misconceptions and record errors», explaining them
some weakening of attention.

Key words: the sources of the study of the history of East Slavic languages,
ancient manuscripts, means and methods, genre.

NMoctaHoBka npo6nemun. bE.O.JlapiH — aBTOp nNpaub B ranyasi
YKpalHCbKOI dianekTtonorii, oAuMH 3 opraHi3aTtopiB «ATnacy YKpalHCbKOI
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moBu» [1, c. 284; 3, c. 286]. dinonoriyHa QiAanbHICTL ydeHoro Bbyna gocuTb
NigHO: CNUCOK HayKOBMX Npalb CTaHOBUTL152 HanMeHyBaHHS. [Tybnikauil
b. O. JlapiHa noknanu no4aTtoKk opwuriHarbHUM BUAOAHHAM [pKepen, LWo
MICTATb 3arucKu POCINCBHKOI XMBOI PO3MOBHOI MOBM iHO3eMusaMn B XVI —
XVIl cT. [9, c. 512].

YyeHun nepwmm y CXiQHOCIIOB'AHCBLKIN MIHrBiCTULI AaB  ycebidHy
OUiHKY noAibHMX naM’siITOK Ta BBIB IX [0 Kofa mpKepesi 3 iCTOPUYHUX
AVCUMNITIH: Nekcukonoril, nekcukorpadil, gianekronorii. BiH 3ayBaxyBas, L0
TaKoro poay KHUMM € nepLloyYeproBUM BaXXMMBUM OKeperiom 3 icTopil MOBH,
KynbTypu, nobyty — nopsg i3 naM’atkamum XyOoXHbOl nitepaTypu Ta
ICTOPUYHMMU OKYMEHTaMu [Tam xe].

AHani3 octaHHix pgocnigXkeHb. OHaAK Le MUTaAHHA B NiHIBICTUYHIN
icTopiorpadii 3anuwaeTbcs HegocTaTHLO BMBYEHUM. CTUCNO NpO aXxepena
BUBYEHHSA iCTOPIl MOBWM B YKPAIHCBLKIN | POCINCBKI KOMNapaTMBICTULi NUCaB
B. A. 'myweHko [2, c. 37-39]. Husky T1e3 B. A. MnyweHka Byno po3BUHYTO y
ctatTi 1 moHorpadii |I. M. Pa6iHiHoi [11, ¢. 24—46]. NMpo nornagu JlapiHa Ha
«CYMHIBHI» mpxepena 3 ictopil mosu nuwe J1. KO. ActaxiHa [1, c. 284]. lNpoTe
cneuianbHMx npaup, npuceaveHnx BHecky b. O.JlapiHa B po3pobky
npobriemun gxepen BUBYEHHS iCTOPIi CXiAHOCNOB’AHCBKUX MOB, Y NiHrBICTULUI
Hemae. CnogiBaemocs, NPonoHOBaHa CTaTTH 3anoBHUTL L0 NPOranuHy.

MeTolo Halloi cTaTtTi € BMsABNeHHss metodiB pobotn b. O. JlapiHa 3
AaBHIMM Nam’dTKamMu, PO3KPUTTS MOrnsa4iB y4eHOro Ha mpKepena BUBYEHHS
iCTOpil CXiAHOCINOB'AHCBKMX MOB Y KOHTEKCTI KommnapaTtusiCTuUKM XX CT.,
yCTaHOBIIEHHSA BHECKY JlapiHa B AoCnimXeHHs1 3a3HaqeHol npobremu.

Lla MeTa KOHKPEeTU3yeTbCH B TaknMx 3aBAAHHAX: 1) pO3KpUTM NOrnsan
Ha [QXepena BWBYEHHA ICTOPIl CXiQHOCMOB’SAHCbKMX MOB MonepenHuKIB
B. O. JlapiHa B gocnigXeHHi okpecneHoi npobnemu, BUSIBUTK, LLIO HANBInbLL
UiHHe ©Oyno ycnagkoBaHo JlapiHum; 2)ycTaHOBUTM BHecoK JlapiHa B
AOCNiMpKEHHA Npobremun Kona axepersi BUBYEHHS iCTOPIT CXiQHOCMNOB’ AHCbKMX
MOB, Yy BMPOONEHHS MpPUAOMIB OMNpauloBaHHSA [AXepen BWUBYEHHS iCTOpil
MOBW, Y METOAUKY NOEHAHHSA Pi3HUX opKepes; 3) BUABUTU, SKi TBEPLKEHHS
INNapiHa 36epernu cBoK LiHHICTb A1 MOBO3HaBCTBa no4yaTtky XXI cT.

Buknapa ocHOBHOro martepiany pgocrnigxeHHsi. BBaxaeTtbcd, WO
NIHrBICTUYHE  OXepeno3HaBcTBO  3arnodaTkyBariock Yy 60 pp. XXcT.
TeopeTnyHo BOHO Byno ocMucneHe N Habyno BiABGUTTA N CTBEPAXKEHHS B
TepMiHax CBOIX KaTeropin i MNOHATbL camMe B LeW Yac Yy npauysax
npod. C. |. KoTkoBa. Y4eHun 3anpornoHyBaB cneuianbHi TepMiHM N
CcXapakTtepuadyBaB MOHATTH «JIHrBICTUYHE [MXepeno» Ta BIAMIHHICTb MOro Bif,
NOHATTS «NaM’siTka MUCEMHOCTI», TEePMIHU «MIHIBICTUYHA 3MICTOBHICTb
axepenay, «NiHrBiCTMYHA iHOPMaTUBHICTb AxXepenay, Wo cnpuano pooborTi
3 onpautoBaHHA ppkepen [8, c. 34].

HacTynHum eTanom y po3BUTKY NIHIBICTUYHOIO [HKepeno3HaBcTBa
Oyno 3BepHeHHs npod. b.O.JlapiHa p[o 3anuciB  PoCIMCbKOI  MOBU
iIHO3eMUSAMM, WO BUKOHYBanucs 3rigHo ix pigHin TpaHckpunuil. Ui npaui
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aornomararoTb BiAHOBUTU He TifIbKM JIEKCUYHI 0COBNMBOCTI BigobpaeHux y
TMX 3anucax roBopis, a i IXHi 3BYKOBi p1UCH.

Mpautoroun Hag kHuroto [ B. Jlyoonbda, yd4eHun Haromnowye, LWo us
npaus MiCTUTb rpamMaTuky PO3MOBHOI MOBU Pi3HUX BEPCTB CYCMifbCTBa, ane
nepeBaXXHO MaHIBHOro knacy. [pyry 4acTUHY KHUIW CKnagakTb gianoru Ha
pi3Hy NOBYTOBY TeMaTuKy, 3anucu, sKi BiabueatoTb penirinHi cynepeykn Toro
yacy, WO roBOpsATb MPO Aesknx obpsgax Towo. Y KHU3I BUTPUMAHO
TeMaTUYHMI NNaH gdianorie, peaniCTUYHUA | TOYHUI 3a MOBOIO, | Ui dianorn —
nam’siTka BUHATKOBA 3a CBOIM XaHPOM, LLIO Ma€ NpakTU4YHe NpuaHayeHHs [9,
c. 75].

YyeHnn cTBepoKyeE, WO [OaBHIi MUCEMHI MamM’aTKM TPYHTYOTbCS Ha
LUMPOKOMY 3arlyd4eHHi 3Ha4yHOro Komna iHo3eMHux oxepern. | cnpaBa B ToMy,
AK | ONA 4YOoro BOHW BUKOPUCTOBYKOTLCH, AK BOHW OLIHIOTLCH, Y MeToai
pobOTU HA4 HUMWK, WO MOXE CMPUYUHUTK NOMUIKN. KOXHe mKepeno siBnse
3Ha4yHi TpyaHouli, i Yum Binbl BOHO AaBHE, TUM Binbll cknagHe. IHO3eMHi
axepena 3Ha4yHO Baxyi 3a cBoi, NnuToMi axepena. CyMHiBHUX Micub 6araTo i
Yy CTapoCSIOB’'AHCbKMX  JliTONUcax, WO YTPYOHKE IXHE OCTaTo4yHe
TpaKTyBaHHS, BOHW € W B IHO3EMHUX [Keperax, ane ue He gae nigcras
HasnBaTU X CYMHIBHUMU — Yy LIbOMY CEHCi BOHM He Oifbll CYMHIBHI, HiX
3Ha4yHa 4YacTuHa pocincbknx opxepen. CyMHIBHOro B ceHCi HegobposiKiCHOCTI,
LUKIONMBOCTI TOLLIO HEMAE B LUMX JKepernax [Tam xe, c. 65].

Mpautoroum 3 kKHUrow «lpaxcknn crnosapb MockoButoBy, b. O. JlapiH
NiOKPECNIE BaXKiCTb nonepenHbLOol po3pobKM Takoro mxepena, sk 3anvcu
CXiAHOCIOB’AHCBLKOI MOBW iHO3eMUAMW. JTIHMBICT 3ayBaXxye, WO BiAXWUIEHHS
Bi, NpsSAIMOro Ta agekBaTHOro BigOOpaXKeHHs1 POCIMCbKOI MOBU OOYMOBIEHI
HOopMaMn (ppaHLy3bKOT MOBU. BigsHayatoum npaBusibHUM Criyx Ta nepegadvy
AianekTHMX ocobnmnBocTen NiBHIYHOPOCINCLKOT MOBM 3acobamu ppaHLy3bKoi
opdorpadil, y4YeHMn nNpPUCBAYYE «HEOOMOBKAM | TMOMWUIKaM 3anucy»
OKPEMUI PO34in, MOSICHIOKYM X OEdKMM nocnabneHHsm yeBaru [Tam xe,
c. 55].

6. O.JlapiH 3a3Havae, WO I[HO3EMHI [mKepena He MalTb HisiKol
nepesaru nepeq Ty3eMHUMMW, KONMW BOHW MICTATb AaHi Npo nitepaTypHy
MoBY. HaBiTb Ti HebaraToumncenbHi 3 HUX, AKi BULLYKAHO CKnageHi M TOYHI, €
BigHiwWwi, 3anepeunueiwi B UbOMY BUNAAKY, HDK NPAMi POCIUCBKI mKepena.
BesuiHHi Ana Hac cBigYeHHS iHO3eMUiB NPO PO3MOBHY MOBY, 60 BOHa Manxe
He BigobpaxxeHa B [OaBHbOPYCbKiIA MUCEMHOCTI, Mepw 3a BCe B Cuny
NOCTIMHOrO YCBIQOMITIEHOINO NPOTUCTABMEHHA KHWXKHIW penirinHin MoBi MOBU
npocTopivysa. Hagani BY4eHUW HaBOAUTL TPU IHO3EMHUX [KXeperia, SKi BiH
BNAINMB cepen 6ea3nivi iHWKUX, i 9Ki, Ha OYMKY AOCRigHWKa, NPU HanexHin
KpUTUYHIN 0bpobui, aayTb HabaraTto Ginble onst peKoHCTPYKLUIi gianekTis
XVI — XVII cT., Hi>k naM’ATKM MOCKOBCbKOI MMCEMHOCTI Tiel Aobw.

AHanisyoun gaBHbLOpPYCbKi Jkepena, b. O. JlapiH Haronowye Ha Tomy,
Lo Anga icTopii pO3MOBHOI MOBW BOHW Oatl0Tb Haa3BuYanmHO Maro. JliHreicT
3a3Hayae, WO BCH UIHHICTb IHO3EeMHUX [Kepesi BU3HAYaETbCHA LISIKOM
BIiAMOBIQHICTIO NMMTOMOMY MaTepiasny, LWUPOKOK Mepexel napanenen i3
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pocincbknx opxepen. Omxke, B6inbw ToOYHe POpPMYMOBaHHSA NS BU3HAYEHHS
LIHHOCTI iHO3eMHUX JKepes noBmMHHa byna 6 3By4yaTu Tak, WO cami No cobi
AyXe HeTOYHI, Oy)Xe He3adoBiNbHi, Ui JKepena npy BUKOPUCTAHHI 3HAYHOI
KiNbKOCTI MEBHUX Mapanenen i3 AaBHbOPYCbKOI MUCEMHOCTI M Cy4acHUX
HapOAHUX TrOBOPIB, [OalTb TakMMh pesynbTaT, HKOro He MoXe [daTu
OOCTIIKEHHA OOHUX TiNlbKM pocincbknx mkepen. Lle Tex notpebye geakoro
OBbMEXEHHS1 HE CTOCOBHO BCIX KaTeropin po3MOBHOIO MOBJIEHHS, a NEBHOI
YaCTUHU CKNnagy PO3MOBHOIO MOBMEHHSA. TakMM MOPIBHANBHUM METOLOM,
3ame 3anydYeHHsIM 3HA4YHOI KifIbKOCTI NUTOMUX AKeper, 3400yBatoTbCs AyXe
LiHHI pe3ynbTaTu [9, c. 600].

Y MeTogonoril icTOpUYHOro SOCHIMKEeHHS J)Kepeno3HaBCcTBO BUCTYNae
K pOo34iST ICTOPUYHOI HayKW, WO 3aMMacTbCd MeTo4aMu BUBYEHHA 1
BUKOpUCTaHHSA icTopuyHux oxepen [10, c. 1]. Y npoueci cBOro CTaHOBMNEHHS
[PKepesio3HaBCTBO Yy3ararnbHIOE HAYKOBO-AOCNIAHUM Ta apxeorpadivyHunin
AO0CBig, 9KMA HakonuyyBaBCcs B npoueci poboTtn 3 nitepaTypHO-XY4OXHIMU,
ICTOPUYHUMK,  (pinocopCcbkumMn, npaBoBMMKM  TBOpaMu Yy  dbiniocodil,
nitepaTypo3HaBCTBi, NIHrBICTULI, ICTOpPIl nNpaBa M iHWUX ranyssax 3HaHb.
TpaguuinHo mKepeno3HaBCTBO MNOB’si3aHe 3 OOCHIOHULBKOK  OiSfIbHICTHO
iCTOpMKa, | TOMY HanyacTilwe TroBOpATb caMe nNpo  iCTOpUYHe
PKEperio3HaBCTBO, ICTOpUYHI mJkepena. Ane o4eBUOHO, WO npobnemu, ski
creuianbHO po3pobnsie mKepeno3HaBCTBO, PO3rNsAaldTbCA HE TifbKU B
ICTOPUYHIN Hayui, @ 1 y BiNbl LWMPOKOMY KOMi ryMaHIiTapHUX LOCHiOXEHb.
MeToan [Kepeno3HaBCTBa € BaxnumBumum Ona Garatbox ranysem
ryMaHiTapHUX 3HaHb.

Ak Big3Hadae B. B. IBaHOB, 3aranbHOMPUMHATUM € TBEPOXKEHHSI NpO
Te, WO IicTopia MOBM 3adikcoBaHa B AaBHIX MUCEMHUX NaM’siTkax | B
cydacHux gianekrtax [6, c. 52]. Ane 41 MmoxnmBa nobygosa icTopil MOBKU Ha
OCHOBI OaHUX MUCEMHUX MaM’SITOK SIK OCHOBHOMY xepeni 3HaHb? LUle 3
yacie O. O. laxmaTtoBa BigoMe TBEPOKEHHS, WO Taka nobygoBa MOXnvBa
nuule npu peTpocnekTMBHOMY BUBYEHHI Cy4acHMUX TepuTopianbHUX OianekTis
i WO nam’siTkh MUCEMHOCTI, B CUNy TpaguuinHOCTI NUcbMa, He AalTb
MOXITMBOCTI PEKOHCTPYlOBaTK ICTOPIl0 HApPOAHOPO3MOBHOI MOBM B Tin i
Pi3HOMAaHITHOCTI, sika Oyna XapakTepHOK ANs Hel B Pi3Hi iCTOPUYHI enoxn u
Ha PI3HNX TEPUTOPIAX MOLINPEHHS MOBMW.

MpoBoasiuM  NIHMBICTUMHUA  a@Hani3a nam’daTku,  CTBOpKYM I
MOHOrpadi4HMM onuc y JIHIBICTUMHOMY acnekTi, ICTOPUK MOBM, SIK
Bia3Hadana Jl. 1. )KykoBCbKa, CTMKaETbCA 3 BESIMKAMU TPYyAHOLLAMMU,
NnoB’A3aHMMN nepw 3a BCe 3 Hepo3pOObSeHICTI0O MEeTOAWMKM NpoBeaeHHS
Takoro adarnisy, 3 HESCHICTIO TOro, $IK PEeKOHCTpylBaTn (POHETUKO-
doHonoriyHy,  MopqonoriyHy W CUHTaAKCUYHY  CUCTEMU  JianekTy,
BigobpaxkeHoro B nam’situi, y 1X WifTICHOCTI, Y CYyKYMHOCTI MNOCTIMHUX i 3MIHHNX
iX enemeHTiB [5, c. 15].

Ibxepenamu, siki gonomaratoTb BUpilLyBaTW OedAKi NUTaHHS icTopil
CXIOHOCJIOB'AHCBbKMX  MOB, MOXYTb  CryryBaTum  3aro3V4eHHA B
CXiAHOCNMOB'AHCbKI MOBW 3 [HLWMX MOB, a TaKOX 3arno3nyeHHs 3i
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CXiAHOCITOB’AHCbKMX B iHLWIi, CNOPIAHEHI Ta HecnopigHeHi MoBWU. Y nepLuomy
BUMNAAKy 3ano3n4veHHs iIHLWOMOBHMX CIiB y HangasHiwy 0oOy gonomararTb
BIAPOAMTN iICTOPIIO LiNOT HA3KN SBULLY, Y CXIQHOCMNOB’ SSHCbKMX MOBax. 3 iHLIOro
OOKy, 3ano3uMyeHHs1 3i CXiOHOCMNOB’SIHCbKMX MOB Yy iHWi MOBM MO
BiabyBaTucs B Ti Yacu, KON B CXiQHOCIOB’SIHCbKMX MOBaXx LLie iCHyBanu Taki
aBula, SKi nisHiwe 6ynu BTpadeHi. BuByeHHa nogibHMx 3ano3vyveHb a€ B
AesikuX BUnagkax MOXIMBICTb YCTAHOBUTU HasIBHICTb TUX abo iHWKX SIBULL B
icTopil CXiQHOCMNOB’SAHCbKMX MOB, LLO He 3aBXAW BAAETbLCA 3pobuTw,
cnnparoumcb Ha akTu TiNbkn camux umx moB. Croau X BigHOCATLCS W Ti
daktn, AKi  MOXHa  BUNYYATM i3 3anuciB  iHO3eMUusIMWU  ChniB
CXiHOCNOB’AHCBKMX MOB, O BigOMBaloTb Ty iX BUMOBY, SIKy 3anucyBayd 4yB
i3 BYCT HOCIIB LUMx MOB [6, c. 24].

3aincHeHe gocnigkeHHs1 003BONSiE 3poduTU Taki BACHOBKU: 1) SK 1
iHWi moBo3HaBui XX cT., JlapiH BUKOPUCTOBYBaB pPi3HOMaHITHI [mxepena
BUBYEHHS ICTOPII MOBUW, HaZaluun NPIOPUTETHOCTI CBIAYEHHAM IHO3eMUIB Npo
CXIAHOCSIOB'AHCBbKI  MOBW  (TPAHCKPUNLUi0 CXiAHOCIIOB'AHCBbKMX CIfliB  3a
AO0NOMOrot rpadivyHuX 3acobiB iHLLIMX MOB), 3ayBaKytouu, WO nNpobnemu, ki
NOCTaloTb Nepes iCTOPUYHOIO JIEKCUKOMOTIED, MOXYTb BYTWN BUPILLEHMMW NPK
onTuManbHoOMYy nigdopi mpkepen. 2) npoaHanidyBasLn JOCNiAKeHHS JlapiHa,
MOXKHa CTBEPIXKYBATW, WO mKeperbHa 6a3a cxigHOCNOB’AHCbKOI ICTOPUYHOT
nekcukosnorii noBuHHa 6yt copmoBaHa 3 BUKOPUCTaAHHAM MeTo4iB
NIHrBICTUYHOIO Kepeno3HaBcTBa. 3) cnvparymncb Ha gocnimxkeHHs JlapiHa,
30Kpema, HeobXigHO AaTh OUiHKY 3 UMX MNO3uUi ICHYHUYMM BUAOAHHAM
naMm’saToK S9K [mKepenam, WO MIiCTATb BMANMB NOrMs4iB - nybnikatopa,
mKeperam, y aKMx MiCTUTbCA 3HaYHa KifnbKiCTb ncesaoranakcis.

MepcnekTuBM noganbLMX PO3BiAOK M1 BOa4aemo B nornnbrneHomy
BUBYEHHI METOOMKM LOCHIIKEHHS CyvacHUX AianekTHUX AaHuX Ta iHWnX
mKepen  BUBYEHHSI  iCTOPil  CXIQHOCIIOB'SSHCBKMX MOB, a TakKoX Y
opoHTanbHOMy BuBYEeHHI ctygin  b.JlapiHa, npucBayeHnx icTopil
CXIAHOCMNOB AHCLKMUX MOB.
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Open A.
— KaHOudam ¢pinionoaiyHux HayK, OoueHm Kkagheopu 2epMaHCbLKOI ma
Crno8’sHCbKoI ghirtonoeii [JoHbacbko20 OepxkagHo20 rnedazo2iyHo20
YHigepcumemy
YOK 81°367 5
NIHFBOICTOPIOINPA®IYHUUN AHATI3 POHONOIN4YHMUX NMPOLECIB
NMPOTOCIIOB’AHCBLKOIO OIANEKTY
Y cmammi po3skpumo rniHaeoicmopiozpaghidHUl acriekm OOCIOXeHHS icmopii
¢bOHOI102I4HOI cucmeMu rPoMmMocCriI08’SHCbKO20 Oianekmy iHOOE8POnelchbKOI rnpamosu
8 moeo3Haecmei XX cm. — XXI cm. [ocnidxeHo @oHemu4Hi rpouecu,
peKkoHcmpytiogaHi 0rnsi (bOHO02IHYHOI cucmemMu pPOMOCII08’SHCbKO20 dianekmy,
HacliOKoM SIKUX cmarsio ¢hopMys8aHHs1 (hOHOI02iYHOI cucmeMu rpacsios’ssHCbKOI Mo8U.
[poaHanizogaHoO HU3KY cyrnepeydsiueux rnumaHb Yy OOCIOXeHHI Mpomocsio8’aHCbLKOI
38yKOB0I cucmemu.
Knroyoei cnoea: ¢oHonoziyHa cucmema, [rpomocsio8’ssHCbKul Oianiekm,
JliHeeicmuyYHa icmopiozgpadisi.
Opén A.

— KaHOudam cburionioaudeckux HayK, doueHm kagelOpbl 2epmaHCcKou U
crnassiHckou ¢punonoauu [JoHbacckoz2o 2ocydapcmeeHH020
rnedasoau4yeckoao yHusepcumema
JIMHIBOUCTOPUOTPA®PUYECKNUN AHATTU3 ®OHOJTIOTMYECKUX
NMPOLECCOB NPOTOCIABAHCKOIO OUAJIEKTA

B cmambe paccmompeH nuHeeoucmopuogpaghudeckul acrekm uccriedoeaHusi
ucmopuu ¢oHonocu4eckou cucmembl rpPomMociaBsHCKO20 Ouanekma
uHOoesporelcKko20 rnpasiabika 8 S3bIko3HaHUU KoHuya XX 8. — XXI| e. UccrniedosaHbi
oHemuyecKkue rnpoyecchbl, PEKOHCMPYyUpoB8aHHbIe 05 ¢hOHOMI02UYEeCKOU cucmembl
rnpomocsiaessHCKo2o OQuariekma, credcmeueM KomopbiX cmarno ¢opmMuposaHue
¢oHorso2u4eckolU cucmembl  rpacriagsHcko2o fidbika. [lpoaHanu3uposaH psio
CrOPHbIX 8OIMPOCO8 8 uccried0o8aHUU rPoMOociassiHCKOU 38yKO80U cuCmMeMbI.

Knroyeenble cnoea: (hoHooau4deckas cucmema, npomocsiagsHCKul ouanekm,
JlUH28UCcmMuYeckas ucmopuozpachusi.
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LINGUISTIC HISTORIOGRAPHICAL ANALYSIS OF PHONOLOGICAL
PROCESSES OF PROTO-SLAVIC DIALECT

The article discloses the linguistic historiographical aspect in accordance with a
research of Proto-Slavic dialect of Proto-Indo-European language in Linguistics of the
end of the 20™ — the 21% centuries. The phonetic processes, which were
reconstructed in the phonological system of Proto-Slavic dialect as foundations for
development of Proto-Slavic Phonological system, are investigated. Several
discussion questions in Proto-Slavic sound system are analyzed.

Phonological «backstory» of Eastern Slavic languages is made up of those
phonological processes which have been happening in Proto-Slavic language since its
isolation from Proto-Indo-European language. According to the internal reconstruction,
direct isolation of Proto-Slavic language from Proto-Indo-European is determined as
the most plausible hypothesis (over the Proto-Slavic period) (Yu. Ya. Burmystrovych,
V. A. Maslova and others). It was during the Proto-Slavic period that main
phonological features of Eastern Slavic languages were established. So, studying of
the main tendencies of Proto-Slavic phonological system development (beginning with
Proto-Slavic dialect) is a priority task for researchers of the history of Eastern Slavic
languages phonological systems.

A number of phonetic and phonemic laws resulted into the formation of the
phonological system of Proto-Slavic language. Studying of Proto-Slavic phonological
processes made it possible to explain and understand the essence of phonological
changes in Proto-Slavic language more deeply. A number of contradictions, which
Proto-Slavic language inherited from the Proto-Slavic period, became an impulse for
further changes.

Key words: the phonological system, Historic Phonology, Proto-Slavic dialect,
Linguistic Historiography.

NMocTtaHoBKa npo6nemu. doHosorivHy «nepegicTopito»
CXiQHOCNOB'AHCbKMX MOB CTaHOBNATb Ti  (POHOMOriYHI  npouecn, SKi
BiabyBanuca B nNpacrioB’sIHCbKiN MOBIi, MOYMHauM Big 11 BUAOINEHHA 3
iHOOEBpPONENCbKOI MNpamMoBU. 3a [daHUMWU BHYTPIWLHBbOI  PEKOHCTPYKLUIT,
Hanmbinbl BiporigHOK BU3HaHa rinotesa npo 6e3nocepenHe BUAINEHHS
NpacnoB’aHCLKOI MOBM 3 MNpaiH40EBPONENCLKOT (Yepe3 NpOTOCIOB AHCHKUNA

nepion) bes nepexigHol nNpabanTo-CnoB’stHCbKOI MOBMU
(KO. A. bypmuctposny, B. A. Macnosa TaiH.). Came B npacnoB AHCbLKUN
nepiog oyno 3aknageHo OCHOBHi dOHONOrIYHI 0CoBNNBOCTI

CXiQHOCNOB'AHCBKNX MOB. TOX, BUBYEHHSI OCHOBHWX TEHOEHUIN PO3BUTKY
npacnoB’aHCLKOI (POHOMOrYHOI CUCTEMU (MOYMHAKYM 3 NPOTOCIIOB AHCHKOro
AianekTy) € nepwoyeproBnM 3aBLaHHAM LOCHIOHUKIB ICTOPIT POHOMNOMYHMX
CUCTEM CXiAHOCMNOB AHCbKMX MOB.

AHani3a ocTtaHHiXx pocnigxeHb. O4YeBUMAOHOW € TiIMNOTETUYHICTb
nobynoBn  POHOMOrYHOI  CUCTEMM  MPOTOCIOB'AHCLKOrO  gianekty
NPacnoB’siHCbKOI MOBMW, YMM | MOACHIOKTb HEOAHO3HAYHICTbL nornsaais
MOBO3HaBL,iB HA PEKOHCTPYKLLiHO IK OCHOBHOIO cKnagy cucteMm ooHeM, TaK |
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TUX NnpoLecis., AKi B HiN Binbyesanuca (B. K. >)KypaBnbos,
HO. A. bypmuctposuy, B. A. MacnoBa). AHania HU3KK cynepeynnBux nNUTaHb
y [OOCRiMKEHHI MPOTOCNOB'SAHCLKOT 3BYKOBOI CUCTEMW 3 (POHOMOrYHOro
nornagy [AO3BOSIMB  MIABULLUWTM  €KCMNSTaHATOPHICTb  PEeKOHCTPYMOBaHOI
mogeni.

MeTolo cCTaTTi € [JOoCnimKeHHs npaub, MNPUCBAYEHUM  aHanisy
GPOHONOrIYHNX MPOLECIiB MPOTOCHOB’SSHCLKOrO  AianekTy, HacrigkoMm SIKux
ctano doopmMmyBaHHA OOHOSIOTNYHOI CUCTEMU NPACIIOB AHCHKOI MOBW.

Buknag ocHOBHOro marepiany pocrnigXeHHA. BuBueHHs icTopil
¢oOHOMOrYHOT CUCTEMWN NPOTOCSIOB’AHCLKOTO AianekTy npaiHaoeBpOonencbKol
MOBM nepeabavae TakoXX aHania OoCniaKeHb, NMPUCBAYEHUX BUCBITNIEHHIO
TaKNX KOHKPETHUX MUTaHb: AMBEPreHuis LWifMHHOI (poHeMM <S> (npouec
catemisauii), Hacnigkm doHeMaTU4YHOro 3akoHy Aenabianizauil ans
OOHOMOrYHOT CUCTEMU TMPOTOCIIOB’SSHCLKOrO Aianekty iHAoEeBPONENCHKOT
npamMoBu TOLLO.

MnTaHHa Npo BU3HAYEHHA MPUYMH  OuBepreHuil oHemn <s> 'y
JPOHOMOriYHIM CUCTEMI NPOTOCIIOB AHCLKOrO AianeKkTy B Cy4YacHin NiHrBicTuui
3anuwaetbes Bigkputum [11, ¢. 214]. 3 nornsgay O. M. TpybayoBa, nepexig
S — h — «no3nuUiNHO 3yMOBIEHU MNPOLEC, SKUMIN MNOSICHIOETHCS TiflbKK
ymMoBamu CNOB’AAHCBKOrO MOBHOIO PO3BUTKY» [13, c. 46].
HO. A. BypMnctpoBmY ykasaB Ha Te, WO CYTTEBA BIAMIHHICTb Y MUTaHHI WOAO
KITbKOCTI  3IMKHEHMX Ta KiNMbKOCTI  WINWHHMX npuroniocHux (16:1) y
NPOTOCMOB’AHCBLKIN (POHOMOrYHIN CUCTEMI CTana OCHOBHUM MNPOTUPIMYAM,
YCYHEHHS SIKOro NOYMHAETLCA 3 ANBEPreHTHUX npouecis [1, ¢. 62].

MpoTe, sk BiQOMO, MosiBa HOBUX ariopoHIB yHacnigoK Ail HU3KK

POHETUYHMX 3aKOHIB HEe € MOKa3HMKOM 30inbLUeHHA KiNbKOCTi (hoHEM Y
cucTeMi. 3BiNbHEHHA anodoHiB Big NO3ULINHOT 3anexHoCTi BigdyBaeTbCs
nicnsa X gooHemizauii (dooHonorisadii). Y Hawomy Bunagky ons dooHemisadil
HOBUX LWINMMHHUX anodoHiB NOTPiOHI Oynu [OMOMDKHI npouecn B iHLINX
nigcMcremax nNpuUrosioCHUX.
Omxe, nigTpMMKa HOBUX LUINTMHHMX anodoHiB, Sk ykasanu B. K. XXypasnbos,
0. A. Bypmuctposuy, B. A. Macrnosa, y  boHonoriyHin cucTemi
NPOTOCIIOB’AHCLKOro AianekTy BiaodyBanacs 3aBAsKu OMBEPreHuUil 3iIMKHEHMX
NPUronocHNMX dOHEM, $iKa oJepxana HasBy caTtemisauili (caTemMoBol
nanaranisavuil) [5, c. 84; 1, c. 64-65; 11, c. 220]. Wonoo XpoHosoriYHOI
NOCnigOBHOCTI 3a3Ha4YeHnX BuLLE OMBepreHTHMX npouecis b. M. Nacnapos
BMCYHYB LlikaBy rinoTesy, 3rigHo 3 skoto nepexig k — h Bigdyscsa paHiwe 3a
nepexia s — h [4, c. 26].

€. [l. NonuBaHOB yBaxaB, WO (OHOMOrYHY ICTOPiIlO MOBU MOXHa
NpeacTaBUTU K HU3KY KOHBEPreHTHO-OMBEPreHTHUX npoueciB. Tak, Yy
NPOTOCSIOB’'AHCLKOMY AianekTi BHACNiAOK KOHBepPreHuin pag HOBUX LLIFIMHHUX
anocdoHiB HabyBae Takoro Burnsay: s, z, h [59, c. 84; 2, c. 8; 1, c. 65-66; 11,
C. 65-66]. KoHBepreHuia LWiNMHHUX anodoHiB, SKi NOXOOATb Bif 3IMKHEHWUX
Ta Bi WiNMHHUX POHEM, 3HIMAE MO3NLINHY 3aMneXHiCTb, TOOTO CTBOPIOKTLCA
YMOBM N4 poHeMi3aLii anodoHis.
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3aranbHOMPUNHATOK B ICTOPUYHIA (POHOMOri € Te3a Npo MparHeHHs
cuctemn o rapmoHii, pisHosarn (P. O. AkobcoH, B. TpHka, A. MapTtiHe
TaiH.). CTaHoBneHHa pagy  WiNnMHHKMX  doHem <s, z, h> pasom i3
3MEHLUEHHSIM KiNbKOCTi 3iMKHEHMX Habnmnauno 6 cuctemy o igeany. Tak, y
NPOTOCNOB AHCBKIN POHOSIONYHIN CUCTEMI MPOULLNM NPOLECU KOHBEpPreHLuil:
3iMKHEHI npuanxosi Ta nabianizoBaHi NPUrosiocHi 3nunucsa 3 «4nctummy» [10,
c. 9; 5 c. 84; 13, c.66; 11, c. 66]. OTxe, CniBBIAHOLEHHS 3IMKHEHUX Ta
WINWMHHKMX cTano 6Ginbll  YPIBHOBaXEHUM, WO CNPUSN0  NOCUIIEHHIO
BKMKOYEHOCTi WinuHHMX cdoHem y cuctemy. Ha gymky C. [. KauHenbCcoHa,
aenab6ianizauia 3agHbOSA3NKOBUX MPUIOSIOCHMUX € XapaKTepHOK PUCOK MOB
TMny satem [9, c. 57]. Ha 3B’d430k npoueciB catemiszauii 3 npouecammu
KOHBepreHuii nNpuanXoBMX 3adHbOSA3MKOBUX Y «YUCTI» BKa3yBaB TaKOX
. C. Knuykos [10, c. 9].

BUHUKHEHHA oHemMaTMyHOro 3akoHy Adenabianisauil, Ha OymKy
B. K. XypaenboBa, 0. A. bBypmuctposuya, B. A. Macrnosoi, nos’sizaHe i3
3a3Ha4YeHNMN BULLIE KOHBEPreHTHO-AMBEPreHTHUMKM npouecamu [5, c. 84; 2,
c. 8; 1, c. 66; 11, c. 389]. MoBo3HaBLUi BBaXatoTb, LLIO 3aKOoH aenabianisauii
3Ha4yHO BMIMHYB Ha NiACMCTEMY FONOCHUX MNPOTOCNOB AHCLKOro Aianekrty [1,
c.67; 11, c. 389-419].

BigsHaumMmo, WO nuMTaHHA XPOHOJIOTNYHOI NPUHANEXHOCTi npouecy
penabianizauil iHAOEBPONENCHKMX FONIOCHUX 3aaHbOro psay O, 6, U, U 3
nogarnblUMM NepexoaoM Y rofioCcHi cepeHboro paay &, a, y, y BUpILWYETbLCA B
NIHrBICTUYHIN NiTepaTypi HeO4HO3HaA4yHO. Tak, odHa rpyna BYEHWUX, cepen
SAKNX B. M. Nacnapos, . C. Curanos, I". O. Xabypraes,
0. A. bBypMmuctpoBuY, BIOHOCATb LEW npouec A0 MNpPOTOCMOB’STHCbKOro
nepiogy (abo npabanTo-CNOB’SIHCLKOrO), iHaKWe Kaxydu, OO no4vaTky
YTBOPEHHS NpacnosB’siHCbKoT moBu [4, c. 47; 11, c. 164, 393; 1, c. 67-69].
B. A. Macnosa BBaxa€, WO B MPOTOCNOB’SSHCLKOMY AdianekTi npouec
Aenab6ianizauii ronocHMX 3agHbOro psigy He 6yB MOBHICTIO 3aBEPLLUEHUM; Ha
AYMKY OoCnigHuUi, «BiH MPOLOBXMBCS B MPaAcioB’AHCBHKIM MOBI SIK MpoLec
nocnigoBHOI Ta NoBHOI (U — Y, U — y) genabianisauii» [11, c. 394, 399]. IHwi
BY€EHi, 3okpema @. B. Mapew, ®. I'. ®ininH, B. |. leopries, C. b. bepHLWTENH,
B. B. MapTuHoB, B. K. XXypasnboB, A. €. CynpyH, BiQHOCATbL A0
BiANOBIOHOIO 3aKOHY [0 NpacnoB’siHCbLKOro nepiogy [15, c. 445; 8, c. 33-36;
6, c. 34-35; 14, c. 101; 12, c. 19].

MpoBenoeHnn aHania cBigYUTb, WO Taki BuAaTHI OOCNIOHUKK, SK
H. BaH Benk, ®. B. Mapew, A. MapTiHe nuTaHHs 30iry abo HepO3pi3HEHHS
iHOOEBPONENCHKNX (NPOTOCNOB’AHCbKUX) TOMNOCHUX O, O, &, & BBaxanu
BM3HaA4YanbHUM ONs  noganbllol  eBOSMLUil  BOKaniYHoOl  nigcucrtemum
npacnoB’ssHCbkol MoBu [3, c¢. 296, 297; 15, c. 443]. 3 nornagy
0. A. bypmuctposuya, B. A. MacnoBoil, B OCHOBI npouecy aenabianizauil
NPOTOCIIOB'AHCBLKMX TOSTOCHUX 3agHboro psay O, O, U, U nexano nesHe
npoTupivys, a came: poHemu O, O, U, U NPOTUCTABASANUCA IHLUMM FOSIOCHUM
doHeEMaM He TifbKK 3a 03HaKow nabianizoBaHocTi / HenabianisoBaHoCTi, a 1
3a o3Hakow psagy [1, c. 67; 11, c. 396]. OTxke, ogHa o3Haka 0Oyna
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HaOnNUWKoBOK. Y 3B'A3Ky 3 TMM WO B 3a3HavyeHun nepiog Yy
NPOTOCNOB'AHCBKIN  (POHOSOrIYHIN  cuCTEMi AOissB dPOHEMATUYHUA  3aKOH
aenabianis3auii, HagNMLWKOBOK BusiBUNacsa o3Haka nabianizoBaHocTi [1, c.
67]. MopibHoi aymkn gotpumyBaBcs h A. €. CynpyH, SIKUM yBa)kaB O3HaKy
nabianizoBaHOCTi FOSTOCHUX (iHOOEBPOMNENCHKMX) dYHKLiOHaNbHO
«MarnoHaBaHTaxeHoto» [12, c¢.19]. Ha ocnabneHHi poni 03Haku
nabianizoBaHOCTI B nigcuctemi Bokaniamy Harosiowysas . [1. diniH [14,
c. 101]; B. A. MacnoBa BkasyBana Ha 3apOKEHHA TeHOeHUili OO BTpaTtu
AndepeHuianbHOi  O3HakM  nabianbHOCTI B CUCTEMiI  BOKanismy,
NigKpeCcnioYM BoAHOYAC NepCnekTUBHICTbL AudepeHuianbHOl 03HaKu psay,
CBIOQYEHHAM 4Oro, Ha [AyMKy [JocnigHuui, € dakT 34iMCHEeHHA caTeM-
nanaTanisauil rytypansHux y npoTocros’siHecbkomy gianekTi [11, c. 396—
397]. Ue ctano npunynHolo nepexogy o — d, U — Yy, a TakoX rnoAanbLuiol
KOHBepreHuii a x a [1, c. 67-69]. KoHuenuito noBHOI 1 NOCRIZOBHOI
penabianizauil ronocHUX 3agHbLoOro psay (wonpasga, ANa  PaHHbOro
NpacroB’AHCLKOro nepioay) BigCcTOOBaNU TakoX ®. B. MapeLw,
B. K. XXypasnboB [15, c. 445; 8, c. 34]. 3 nornsaay B. K. >XypaBnboBa,
npouec pgenabianizauii 6, 6 MOXHa BBaxaTuU nepwuMm eTanom
OVCUMINATUBHOI HENTparnisauii ronocHnx 6, 6 Ta &, 4 [8, c. 35].

BigsHaumumo, wo 3 pgieto doHeMaTMYHOro 3akoHy JAenabianisauil
MOBO3HaBLi NOB’A3YIOTb TaKOX BUHUKHEHHS NPOTETUYHUX MPUrOfIOCHUX Ta
nabiosenapmsauito  NPUronioCHMUX nepeg rofioCHUMU  3adHbOro  psaay
(B. K. Xypaensos, 0. A. bBypmuctposud [8, c. 33-36; 6, c. 32-43; 1,
c. 67-69)).

PesynbTaToM HWU3KM (POHOMOrMYHMX MNEPEeTBOpPeHb Yy MigcuUcTemi
NPOTOCIIOB’AHCLKOro Bokaniamy, Ha aymky HO. A. BypmuctpoBuda, ctanm,
no-nepwe, doHeMaTM4yHa HenTpanisauisa cepegHbOro Ta HU3bKOro MiAHATTS
N BUHMKHEHHS NPOTUCTaBMEHb FOSTOCHMX BUCOKOrO Ta HEBUCOKOMO MigHATTS,
no-gpyre, genabianizauis n nepexig ronocHMX 3agHbLOro psay B cepenHin
pad, yHacnigok 4oro nepefHi (Oi€3Hi) ronocHi ctanu npoTUCTaBISATUCS
cepefHiMm (Hegie3aHuM) ronocHum [1, c. 69-71]. H. BaH Benk yBaxaB, L0
BUHUKHEHHS MNPOTUCTaBMIEHHSI TONIOCHUX NepeaHbOro M 3agHboro psay
(oocnigHyK BigHOCWMB Ue siBULWLE A0 NPacioB’sIHCbKOro nepiogy) 3HayHo
BMSIMHYIO Ha NiACUCTEMY KOHCOHaHTU3MY, a caMe: CIPUYNHUITOCS OO0 NOSIBU
TBEPAUX Ta MNOM’SKWEHMX BapiaHTiB, WO B CBOK 4Yepry 3yMOBWUIIO
BUHMKHEHHS1 NpoueciB nanaTanisauil 3agHbOA3UKOBMX, a KpiM TOro u
penabianiszauii, 0cobnmMBo AOBIMX rOfIOCHUX 3aaHbOro psay [3, ¢. 293—-313].
Ha BaxnuBicTb O3HaKkm pAie3HocTi / 6emMonibHOCTI (BiANOBIAHO TrONIOCHUX
nepegHboro / 3agHbOro psay) ans noganblimx QOHOSMOMYHUX 3MiH Y
3BYKOBIi/A CUCTEMI MNPacnoB’sIHCbKOT MOBW BkasyBanu Garato MOBO3HaBLUIB,
3okpema B. K. Xypasneos, 0. A. bBypmuctposud [8, c. 33-39; 6, c. 43; 1,
c. 69, 73].

Omxe, npoBegeHWn aHania CceBigYUTb NPO Te, WO LEHTpanbHUM
doHEMATMYHMM 3aKOHOM Y MPOTOCIIOB’AHCBKIN (POHOMOrIYHIN cuctemi 6yB
3akoH pgenabianizauii, 3 [Oiel0 AKOro noB’si3aHU  ABOEAMHUIMA  NpouEC
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Aenab6ianizauil nabianizoBaHMx ronocHux Ta nadioBendpuaauii NPUrosIOCHMUX
nepen ronocHUMM 3agHLOro psgy. Tox, BucyHyta we B XIX cCT.
O. O. lWaxmaToBMM Te3a Npo B3aEMOAII0 MPUIOSIOCHUX Ta FOSIOCHMX cTana
AOOMIHAHTHOKO B Cy4YaCHMX  ICTOPUKO-GOOHOMOMYHUX  OOCHIIKEHHAX
NPOTOCNOB AHCBKOI, a Aani N NpPacroB’siHCbKOI 3BYyKOBOI CUCTEMMW.

MpunycTiMo, WO W TeHnOeHuis OO0 nanartanisauil, 3apomKeHHsl Kol
NOYNHAETLCA Ha paHHbOMY eTani PO3BUTKY MpacnoB’ssHCLKOT MoBU (abo B
nepiog po3nagy NpPOTOCIOB'AHCLKOI (POHOMOrYHOI cMcTeEMK), € ABOBIYHUM
npouecomMm (Taka Aymka npegcraeneHa B cTtyaiax H. BaH Benka, A. Melie,
P. Haxrirana, B. K. XXypasnboBa [37, c. 293-313; 7, c. 90] Ta iH.), aKkun
XapaKkTepusyeTbCca nepegaderd  TemMbpy Big rONIOCHUX  NonepeaHiMm
NpUrosiocHNM. [locuneHHa TemBpoBOro 3B’A3Ky CYCiAHIX NPUroriocHOro W
roflocHoOro B nepiog pos3nagy MpPOTOCOB AHCHKOI AianekTHOI €4HOCTI
AO03BOSINNO BUCYHYTWU TiNOTEe3y NPO 3apO[PKEHHS B LEW Yac TeHAeHuil 0o
YTBOPEHHS rPynodoOHEM.

BucHoBKM Ta nepcnektuBM noaanbwmx po3Bigok. OTxe,
HacnigkoM gOii HM3KM OHETMYHMX Ta ¢OHEMATUYHUX 3aKOHIB Oyno
CTaHOBMNEHHSA (POHOMONMYHOI CUCTEMM MPACHOB’AHCLKOT MOBW. [OCRigpKEeHHS
NPOTOCIIOB AHCBHKMX (POHOMOMYHMX npoueciB 403BONUMAO 6inbw rnmboko
3pO3YyMITU Ta MOSICHUTU CYTHICTb (DOHOMOFMYHUX 3MiH Y NPAacoB’SHCbKIN
MOBi. Hwuska npoTupid, $Ky npacnoB’siHCbka MOBa Hacnigyesana 3
NPOTOCSIOB'AHCLKOrO  nepiogy, CTana nowToBXOM AN nojanblumx
GOOHOMOMYHUX 3MiH.
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NMPOBJIEMA OOUJTbHOCTI / HEAOUINBbHOCTI IEKCUYHUX
3AIMNO3UNYEHDb Y BUTITYMAYEHHI YYEHUX
apyroi nonoBuHu XX cT. — noyatky XXI cT.

LocnioxeHHs1 npucesHeHe OUCKYCIUHOMY MUMaHH MOBHO20 Iypu3mMy y MOo8i-
peuurnieHmi Ha mni esponelicbkux Moe. Cxapakmepu308aHO [103UMUBHi ma
HeeamuegHi ocobniueocmi yb020 s8uwa. YcmaHoereHo, wo OUCKYCisi npo «Mipy
3arno3uydyeHHs1», «3bepexeHHs 4Jucmomu MO8U» 3Hauwra Cce0€ 8i00bpaxeHHs
npakmuy4Ho 8 ycix npaysix ydeHux KiHus XIX cm. — noyamok XX| cm. sk peakuisi Ha
HalOMipHe 3axOoreHHs cycnifilscmea IHUWOMOBHUMU criogamul.

Knroyoei cnoea: MosHUU rypu3Mm, JIEKCUYHI 3aro3UYeHHSs, Mog8a-peyurieHm,
oouinbHicmb / HEOOUINbHICMb.

PomaH B.

— KaHOudam cbusiono2udeckux Hayk, doueHm kagedpbl 2epmMaHCcKou U
cnassiHckou ¢bunonoauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHH020
rnedazoau4ecKoz20 yHuUsepcumema
NMPOBJIEMA LUEJIECOOBPA3HOCTHU /UHELI,EHECOOEPA3HOCTI/I
NEKCUYECKUX SAMMCTBOBAHUU B PABOTAX YYEHbIX
BTOpOM nosnoBuHbl XX B. — Ha4yana XXI B.

UccnedosaHue rnocesiu,eHo OUCKYCCUOHHOMY 80rpOocCy S3bIKO8020 rypu3sma 8
A3bIKe-peyunueHme Ha OCHoge eeporielickux s3bikos. Oxapakmepu308aHbl
rnonoXumesibHble U ompuuyamesibHble 0CObeHHOCMmU 3mo20 s8reHuUs. BbiseneHo,
Umo OUCKyCCUSsl O «Mepe 3auMCme08aHUsT», «COXPaHEeHUEe YUCmomhbl si3biKay Hauwnia
ceo0e ompaxkeHue rpakmudyecku 80 scex pabomax y4eHbix KoHua XX 6. — Hayana
XXI 8. Kak peakuyusi Ha Ype3MepHoe ysredyeHue obuecmea UHOA3bIYHbIMU Crio8amu.

Knroyeeble crioea: 53bIKO8OU ypu3M, JIEKCUYECKUE 3auMCmeOo8aHus, S3bIK-
peuunueHm, uenecoobpasHocms | HeuenecoobpasHocme.
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Roman V.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
THE PROBLEM OF USEFULNESS/NON-USEFULNESS OF LEXICAL
BORROWINGS IN THE WORKS OF THE LINGUISTS IN THE SECOND
HALF OF THE 20™ — THE BEGINNING OF THE 21%' CENTURY

The article is devoted to the controversial question of linguistic purism in the
language-recipient on the background of European languages. Positive and negative
features have been characterized. It has been pointed out that the problem of
“measure of borrowing”, “retention of linguistic purity” was represented practically in all
works of the linguists at the end of the 20" c. — the beginning of the 21 c. as a result
to excessive using of borrowed words.

The article presents linguistic historiographic research into the process of
lexical borrowings in Indo-European languages. The peculiarities of the formation of
general theoretical grounds of lexical borrowings have been revealed. The evolution of
scholars’ ideas characteristic of different linguistic schools (directions) as to the
problem of functioning and classifying lexical borrowings in European Linguistics of
the 20™ — the beginning of the 21%' centuries has been analyzed. The topicality of the
research is determined by the fact that the adaptation of borrowed lexemes in the
language-recipient from the point of view of Linguistic Historiography has not been
studied comprehensively. The direction of the research into the assimilation of foreign
lexical borrowings is topical and important whereas scientists’ linguistic theories of the
past are of great significance for contemporary science. Taking into consideration this
fact, the necessity of systematization of present ideas in present-day Linguistics, in
particular those which concern studying the process of adaptation of lexical
borrowings is subject to the analysis.

A great number of works by scientists of the end of the 19" — the beginning of
the 21 centuries have been investigated. The main achievements in the outlined field
belong to such scientists as Ya. K. Grot, A. A. Potebnia, M. Yu. Vasmer, F. Ye. Korsh,
Ye. F. Karskiy, Ch. Bally, R.F.Brandt, J.Baudouin de Courtenay, J.Vendryes,
Ye. D. Polivanov, A. M. Selishchev, A. Sechehaye, R.O. Shor, H. Schuchardt,
L. P. Yakubinskiy, V. V. Vinogradov, V. A. Bogoroditskiy, B. A. Larin, L. V. Shcherba,
A. Meillet, F. Brunot, V. Pisani, A. A. Reformatskiy, G. O. Vinokur and others.

At the end of the 20"c. — the beginning of the 20" c. there appeared a
tendency to treat adaptation of lexical borrowings in particular and the process of
borrowing into the language-recipient in general with regard to
usefulness/uselessness of foreign words.

Linguists study the problem of adaptation of foreign words not only from the
perspective of morphological and phonetic assimilation to the structural norms in the
language-recipient but also from the position of word-building and semantic
assimilation, as well as functional activity of borrowed words.

As a result of debates and struggle of opinions there has been accepted a
unified conception of necessity to develop literary language on the national basis on a
par with the adequate usage of foreign words which enrich the word-stock of the
language-recipient.

Key words: linguistic purism, lexical borrowings, language-recipient,
usefulness/non-usefulness.
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NMocTtaHoBKa npobnemu. baratoacnektHa KommnrekcHa npobnema
B3aemMogii MOB Ta 1l CKNagHWKa FNEeKCUYHMX 3ano3ndeHb — MNPUYnHKM Ta
Hacnigkn, XPOHOMOoria Ta mKeperna 3ano3ndeHHs1, oopmMarbHi 1 CEMaHTUYHI
3aBXan € akTyanbHUMWU Ons niHreicTuki. [1o ogHMX 3 Takux OUCKYCIMHUX
NMUTaHb HanNeXuTb CTaBfIEHHA [0 AOUiNIbHOCTI/HEOOUINbHOCTI BXWBAHHA
IHLLOMOBHUMX cniB abo MOBHOro nypuamMy ocobnMBO HanpuKiHUi XX CT. —
noyatok XXI ctoniTTa. 3a3Ha4yeHun NPOMIKOK Yacy MOXHa KBanidikyBaTu siK
PYXNMBUK eTan MposiBy NMypPUCTUYHUX TEHOEHLUIN, SIKUA MPOSIBNSIETLCS SK B
YCHIN Ta NUCbMOBIN opMax XMBOFO MOBJIEHHA 3 NOAAarnbLUOK
nekcukorpadivyHor hikcauieto.

AHani3 pgocnigxeHb. [lesiki TeopeTuyHi acnektTm MOBHOIo nypusamy
PO3MMAHYTO B CTydiAX CyYaCHMX MOBO3HaBLiB Yy CBiTNi  couianbHol
petepMmiHauii Takmx BuYeHux, gk C.|. Oopowenko [5], P.Tl. Osicb [4],
P. Cmanb-Ctoubknin [14], O. A. Ctuwos [15], HO. llesenboB [19; 20]; vy
HaykoBux ctaTtax b. M. AxHioka [1; 2], I. C. Ko3opi3s [6], X. lNdangens [9],
M. O. Cenirea [10; 11; 12], O. O. TapaHeHka [16;17] Ta iH. BunaHa4yeHHs
pO3rNsiAyBaHOro MNUTAHHS  BUSBMSIETbCA  BaXMBUM  HE  TiNbKKM 3
METOAO0MOrYHOro Nornsay, ane n Yepes Noro Benuke npakTu4yHe 3Ha4YeHHs.

MeToro pocnigXeHHA € pPO3KPUTTS NOrnsagiB MOBO3HaBLUIB  KiHUA
XX CT. — noyaTtky XXl cT. Ha BUCBITNEHHS NIHrBICTUYHOI
JOUINbHOCTI/HEOOUINbHOCTI Y MOBI-peLUNIEHTI.

Buknag ocHoBHOro martepiany gocnigkeHb. [1pobrnema ouvneHHs
MOBU BuMarae obepexHOro MoBHOro adanisy. [MoBMHHaA icHyBaTWU HU3Ka
nepegymoB Ons 3amiHW iHLWOMOBHOIO CfioBa HauioHanbHUM, Nepll 3a Bce,
HeobxigHe AincHe piBHOLUIHHE MUTOME CMOBO i MPU LUbOMY akTyarnbHe AnS
MOBU-peuunieHTa. |HWOMOBHI crioBa He Tinbkn  GesnocepeaHbO
3ano3nYyloTbCs UM KanbKylOTbCS, a BMMWB (HLIOT MOBM MOXE ChpUsaTH
PO3LLUNPEHHIO BapiaTUBHOCTI 3HA4YeHb BflACHMX CIliB Ta PO3LWMPEHHS X
cemMaHTukm [13, c. 231].

Llinkom npupogHum asuiem, yeaxas, 0. LLleBenboB iHWOMOBHI crioBa
(«no3nyaHHA») y MoBi. HOBI croBa 3'aBnsoTbed | ByayTh 3'ABNATLCA, ane
npurMmaTyn ix Tpeba B Mipy OOUINBHOCTI i B Mipy pO3yMHOCTI. 3a crioBamu
BYEHOro, ykpaiHCbka MOBa, siK i Oyab-fika iHWa 3gaBHa no3udana Ccrosa,
BOHa Oyna BigkpuTa Anst «No3n4eHb», NPOTE HisIKOI LUKOAW BOHA He 3a3Hana,
3aBASAKN 3YyCUIIISM MOBO3HAaBLIB HaL YyNnopsagKyBaHHAM fliTepaTypHOI MOBM,
Hag 3abe3neyeHHAM T1i YMCTOTW, TO HIYOro LWKIANMBOIO Y MIKMOBHUX
KOHTaKTax He Oyae i BOHWM MOXYTb MNiTW TiflbKM Ha KOPUCTb. Y3ararnbHIoHuH,
O. LLeBenboB 3a3HayaB, WO BiAPOMAKEHHS NYpu3My — Lie 300pOBE siBMLLE,
BiH He MycuTb ByTu cninum i arpecnBHum [19, c. 2-3].

Y BXMBaHHI iHLWOMOBHWX ChiB €BPOMNENCHKOro Ta iHTepHaUioHanbHOro
xapaktepy, O.A. CtuwoB Bbavae 30aradeHHs1 yKpaiHCbKOI niTepaTypHOIl
MOBMW, AKi NOMOBHIOIOTL PI3HOMAHITHI TepMiHONorivHi nigcuctemu [15, c. 243].

30BCIiM NPOTUNEXHY AYMKY MatoTb LWOAO BXMBAHHSA iHLLOMOBHMUX CIliB
P. Cmanb-Ctoubkunn, O. O. TapaHeHko, |. ®apioH. P.Cmanb-CTtoubkun,
po3pobnAlYM  NUTAHHA Y  CTAHOBJIEHHS  YKpaAIHCbKOI  TepMIiHOSOril,
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BUCBITNIOBaAB NpobrnemMy MOBHOIO NypuaMy He TiflbK1 B YKpaIHCbKi MOBI, a 1
JocnigkyBaB NEKCUYHUA CKnag 3axigHoeBponencbknx MoB. CTOCOBHO
BXXMBAHHS 3ano3nyeHunx CchniB, MOBO3HaBELb 3ayBakyBaB, HeE3anexHo Biad
LiniecnpsiMoOBaHOro, BIiNTbHOMO PO3BUTKY MOBW, ICHYKOTb CTOPOHHI CTUXIl i
HOBOTBOPW, SAKi HE 3B’A3aHi i3 cknagom i 6ygoBo0 MOBU, AKi He 3AibHI oo
JanbLlIoro po3BUTKY i NPU3BOAATbL A0 NOMMUIIKOBUX acolialin, BOHN BnacHe
He BiANOBIOAlOTb OKPEMUM BMMOram MWUO3BYYHOCTI. Y Takomy pasi ue €
LiTKOM NMPUPOAHMM Da)KaHHAM 3BiNbHUTU MOBY Big Taknx «HOBOTBOPIB». 3
UbOro nornsgy, MOBHWA NypuaM CTa€e MpoOTM HEBMACTUBUX  MOBI
BapBapu3MiB, HeEOsoriamiB, apxai3miB | nposiHuianiamisa [14, c. 68-69].
Kputepiem 60poTbbu npotn ocobnmeo BapBapu3MiB i HEOSOri3MIB € 4acTo
HE TiNbKM NIHIBICTUYHI, a W NO3aMOBHI MipKyBaHHA. [loka3Huk
AOLiNbHOCTI/HEAOUINbHOCTI YCBIAOMIMIOBABCA HEe LINKOM, a parMmeHTamu.
Ha aymky pocnigHuka, BXMBaAHHSA 3arno3uYeHUX CIiB MOXIMBO, ane SKLO
nae BXe 3NoBXMBaHHA HOBUMW efleMEHTaMM, TO Lie YCKIagHKE CNpUiMaHHs
MOBW. Y3aranbHIO4YN NUTAHHS HAOMIPHOCTI BXMBAHHS 3amno3v4eHuX chniB
P. Cmanb-CToUbKMA 3a3Ha4yae, MOBa OKPEMUX rany3em Haykm Moxe
BMKOPUCTOBYBATM HOBI €MEMEHTU, NPUNHATI B Hayui, NpoTe nitepaTypHa
MOBa B LULMPOKOMY PO3YMiHHI MOBMHHA IX YHUKATU N 3aMiHIOBATU 1X BNYYHUMN
HOBOTBOpamMMu 3i CBOIX BrnacHux pecypcis [Cmanb-CToubkuin, c. 66—85].

3 0OMEXEHHSAM KiNbKOCTI IHLLOMOBHUX CIliB (9K 3 €BPONENCHKMX, TaK i
CNOB’AHCbKMX MOB) i3 3aMiHOK X Ha NMUTOMI YKpaiHCbKi OAnHWULI (HapoaHOI
MOBW Ta CNOBOTBIPHi Kanbku) BigOyBaeTbCA MOBEPHEHHS OO0 YKpalHCLKOI
TEPMIHOMOrIYHOI Ta nekcukorpadgivyHol NpakTUKM Apyroi nonosuHn XIX —
nepLloi TpeTuHM XX CT. 3 OpieHTaLIE0 N Ha NPaKTUYHY OiSNbHICTb diacnopu.
[Mpote, 3a O. O. TapaHeHka, NOBHa KapTWHa SBULLA MOBHOIO MypuU3My
«CKnagHiwa n He Taka ofHo3HauvHa» [17,c. 71], y 9BUWi HOpPMaTUBHOIO
NnepeopieHTyBaHHA 3HaxoOQuTb CBi BUSIB MNPaKTUKa OOHOCNPSIMOBAHOro
(BMBipkOBOro) MoBHOro nypuamy. Npn LbOMY MOXe BiaOyBaTMUCSA BUTICHEHHS
He nuwe BriacHe iHWOMOBHUX CrliB, ane M NpocTo OAWHMULUb, CMiflbHUX OnNs
obox moB [16, c. 63-99]. |. dapioH HasMBae BXMBAHHSA iHLLOMOBHMX CIliB
(aHrniynamiB), 4K 3aKkpinnTBCA LWopa3 Y CUHXPOHHOMY CTaHi MOBWU
«6e3rny3go BKpanneHi» Ta HagMipHe | iHKONW HegouinbHE BXUBaHHS
IHLUOMOBHUMX CcniB («aHrno-amepukaniamis») [18, c. 151]. lNpoTte BogHo4ac
AocnigHMua  3asHadae, WO nonpu Bce, He IicHye ©e3nepeLlKkoaHoro
NMPOHUKHEHHA [HLIOMOBHUX €NIeMEHTIB Yy CTPYKTypy Oyab-skoi moBu [18,
c. 150-157].

YTiM pekomeHgauil npeacTtaBHUKIB MYPUCTUYHOIO pPyXy 3BOAATbCSA OO
BiOPOMKEHHS apxaivyHMX JlekceM, 00 aKTuBi3auil BMKOPUCTAHHSA CBOIX
BNTAaCHUX MOpPdEM Y CrOBOTBOPEHHI, @ TaKOX 40 BUKOPUCTAHHA KalbKOBaHUX
CniB 3aMiCTb BnacHe 3ano3myeHb. KpuTukytoum BMKOPUCTAHHA IHLLOMOBHUX
CNniB  3aMiCTb  BNacHUX, MPUXWUIBHUKM  MOBHOIO  MNypuM3My  4acTo
PEKOMEHAYIOTb [HLWI [HWOMOBHI CfioBa, WO € HenocnigoBHUM, O4HakK
HEMWHYYMM MPOLIECOM.

32



Bunyck 10. Yacmuna 1

36epexeHHss caMOByTHOCTI  pigHOI MOBW € pe3ynbTatoM He
oOMexXeHHs1 3ano3nveHHss HOBWUX CriB, a CUMM MexaHi3my camoperynauii
MOBMW, LLO BUSIBIISIETLCA B NEBHOMY BMMNaaKy B TpaHcopmauil 3ano3ndeHb 3
BTPATOMO IX iIHWOMOBHUX Bnactmeocten [3, c. 109-110].

MoBHMA Nypu3M Big3Ha4YaeTbCA HeEraTMBHUM  CTaBfIEHHAM [0
BXMBAHHA JEKCUYHMX 3ano3vyeHb 3 METOH MOMOBHEHHSA CrOBHUKOBOIO
cknagy. OcobnmBo NOMITHI NYPUCTUYHI TEHOEHLUl y nepiogn IHTEHCUBHOIO
PO3BUTKY KyNnbTypu Ta HauiOHaNbHOI CBIAOMOCTI, $IKi CBOEK 4Yeproto,
3yMOBMIOKOTb  HEOOXIAHICTb Y HOBUX HOMiHauisgx. Y Takomy pasi
BHYTPILULHLOMOBHA iHTepdEepeHUis He B 3MO3i 3a4O0BiflbHUTU MOTPebu
CNOBHMKOBOIO CKragy 3 orngay Ha oOMeXeHiCTb BflaCHUX HasiBHUX peCcypCiB.
Lle ogHMM YMHHMKOM, LLO MOXE BMNSMBATU Ha MNOSIBY MOBHOrO MNypusmy
BU3HAETLCS CMIOBOTBIPHA CTPYKTYpa JIEKCUYHUX MOBHUX €MEMEHTIB, OCKIiNbKU
KanbKyBaHHA MOXe CcTaTu LWe OoAHMM cnocobom BUpilleHHS npobremu
MOMOBHEHHSI CMOBHWMKA TOAi, KOMW CnoBa MaktTb PO3BUMHEHY Ta MpPO30py
BHYTpPiWHIO dopmy. [o neBHOI Mipn, mMabyTb came UMM, BWU3HAETHLCS
HeraTMBHE CTaBfIEHHS OO0 NPSAMUX FIEKCUYHUX 3arno3ndeHb Y HiMeubKin, 3
ogHoro 6oky, Ta OB’€eKTMBHE N HEWUTparbHE B aHrmninucbkin — 3 gpyroro [7,
c. 132-133].

X. MNdaHgens, npoaHanisyBaBlWM MUTAHHA MOBHOIO MNypuaMy Ha
Martepiani CrnoB’siHCbKMX MOB, 30KpemMa pPOCIMCbKOI i XOpBaTCbKOI MOB,
HamaraBCsl BIOMNOBICTM Ha MUTAHHA B SKUX YMOBax MypuUCTCbKa
anbTepHaTMBa MOXe 3aMiHUTU aHrniunam abo iHTepHauioHaniam. No-nepue,
anbTepHaTMBHA MoAenb Mae Oinble wWaHciB 6yTn NPUAHATOK HOCIAMMU
MOBW, SKWO BOHA MNPOMOHYETLCA | MNOWMPKETLCA BYACHO, KOMMU
IHTEepHaLioHaniaM LWe He OXOMuMB LIfIKOM MOBHY JAianbHicTb. [lo-gpyre,
BHYTPILWHA popMa anbTepHATUBHUX MOZESeN NOBMHHA BYTN NpO30poto Asis
HOCiIs MOBW. YChiX HaBedeHMX MO3HayeHb Pi3HUX BUAIB CNOPTY, Takux SK
nogomet, koSarka i odbojka (3 XOpB.) YaCTKOBO MOSICHIETbCSA TUM, LIO 1X
3Ha4YeHHd 3p0o3yMirfie 3 caMOoro rno4yaTtky, B TOM Yac SIK He HOCil MOBU MOBWUHHI
crneplly BMBYMTU 3HaAYeHHs BignosigHUX cniB ¢ymbon, 6ackembosn i
gosnietbon. [lo-TpeTe, cCBOeYyacHe BBEOEHHS | MpPO30piCTb  pasu
«rnedyamaruwue ycmpoticmea» (pPoC.) HE MOXIUBO 3aMiHUTU CTUCHICTb i
BINYYHICTb aHrniyMama printer, ans sikoro B CIOBEHCHKI MOBI Oyna 3HangeHa
i BBegeHa 3amiHa tiskalnik (Big «tiskati» — «Opykysamu»), a B xopBaTCbKil
MoBi 6ynn 3anponoHoBaHi Stampac. HacTynHui KpuTepin — cemaHTuKa
eKBiBafnieHTa NoBWMHHA MakcuMasibHO 36iraTmca 3 CeEMaHTUKOK JIEKCUYHOro
3ano3nyeHHs. Cnpoba 3aMiHUTU aHrMiuM3M iICHYOMMM MOHATTAM 4acTo
npupedeHa Ha Heycnix, Tak 9K CeMaHTUYHe nosie pecypciB MOBU-peLmnieHTa
36igHoeTbCs. OcTaHHIn hakTop — NparMaTUYHUA acnekT, AKMW HauiNeHnn Ha
aZlekBaTHe CNPUNHATTS Ta pO3yMiHHA 3ano3nyeHoro cnoea [9, ¢. 108-122].

BXXxnBaHHA 3ano3nyeHnx cniB NoBMHHE OYTU OOUISTbHUM i JOPEYHUM Y
3anexHoCTi Big CTUMICTUYHUX i CEMAHTUYHUX ocobnuBocTen. [uckycia npo
YMCTOTY MOBHUX HOPM, NPO BMPOBEHHSA KoandikoBaHOI MOBM BigbyBanacs i
B €EBPOMNENCBKOMY MOBO3HaBCTBI.
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Mo3nTmBHY nos3uuito y LuboMy BigHoweHHi Bbadae 1 b. J1. Xoddep. Y
Noro OocniiXeHHi nokasaHa BM3Ha4varbHa pPosb 3ano3ndeHb AS1s1 PO3BUTKY
aHrmMincbKol MoBWU. AK 3ayBakMB YYEHWW, enacTUYHICTb | 34aTHICTb OO0
3ano3nyeHb 3yMOBUIN MOLUMPEHHS B Pi3HMX perioHax CBIiTY i 36epexeHHs
TaKnx MOB, SK iCraHcbka, ppaHuy3bKa Ta iH. [21, ¢. 53-72].

Y moHorpadii [xopaxa Tomaca «JlinrsictuuHmin nypuamy» (k. Tomac,
«JliHrBicTUYHUM nypmnam» 1991 p.) MOBHMIN NypU3M PO3rNa4aceTbCs B 3HAYHO
LUMPLIOMY acnekTi, a TpaKTyBaHHSA LbOro siBMLLA He 3BOAUTLCSA Nuule Ao 3MiH
y nekcuui. [JocnigaHuk, KpUTUYHO copMyrtoBaB psg BU3HaYeHb 06’eaHyo4un
i po3BMBalO4YM MipKYBaHHSI BYEHUX, BU3HA4Ya€e Nypu3Mm K nparHeHHs 3 60ky
MOBHOI crifibHOTK (abo noro YyacTtuH) 36epertu mosy (abo no3daBuTn NOro)
Bi4 nepeabadyBaHUX iHWOMOBHMX abo iHWNX HebaxaHnx enemeHTiB
(BKMOYalOuKM crioBa, CTBOPEHI B Aianekrax, B MOBi OKpEMMX couianbHUX rpyn
Ta MOBHWUX CTuNiB). [OCRIAHUK CNYLIHO 3ayBaXye, LU0 FOSIOBHUM YUHOM,
nypuam — Ue KoauikyBaHHs, KynbTypa Ta niaHyBaHHS MOBHUX HOPM» [22,
c. 12-14].

HanrpyHTOBHILLMM OOCHIDKEHHAM Y KOHTEKCTI LUbOro nMUTaHHA Y
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBi € pO3Bigka BiAOMOro YKpalHCbKOro niHreicta
M. O. Cenireqa, B 9koOMy aHanisyeTbca cneundika nypucTtu4HMX Nornsagie B
HIMEeLbKIN, Yropcbkin, dpaHLy3bkih, HOBOrpeLbkKin, icnaHaCbKi, YecCbKil,
NONbCbKiN, TypeLubKi, YKpalHCbKIM Ta B iHWNX CXiAHOCMOB'STHCbKMX MOBaX.
[MpoaHanisdyBaBLWKX crneuianbHy HaykoBy niTepaTypy, NPUCBSYEHY LIbOMY
NMUTaHHIO, NOrOAXKYEMOCH 3 TE30H AOCNiAHMKA NPO Te, WO MOBHUIN NypuU3m —
ManogocrigpkeHa Tema B YKpalHCbKOMY MOBO3HAaBCTBi: «YKpalHCbKe
MOBO3HABCTBO HIKONWU He npuainsano yesarM nNypuaMmoBi Ta WMOro posni B
PO3BUTKY JIEKCUKK, chneuianbHUX OOCMigKeHb Ha U Temy — obmanb» [10,
c. 49].

Y 3ragadHin npaui NOHATTA MOBHOIMO Mypu3aMy THyMadnTbCs €K
3aKOHOMIpHE, NMPOrpecmBHE Ta MO3UTUBHE SIBMLLE, OYEBUOHICTb SIKOrO CTae
CINYLLUHO, SIKWO 3p0obuUTn O6’EKTMBHUM aHani3 TUX iCTOPUYHMX MoAin, Wo
BiobyBanuca y «kpaiHi. Tak, [1.O.Ceniren 3asHadae, wWo «lcTopis
nitepatypHMx MOB 3acBigyye, WO NypuUaM € HEeMUHYyYMM eTanom Ix
CTaHOBIIEHHS Ta 3MiUHEHHS. [1py LbOMY BiH OyXXe YacTo NEPETBOPIOETLCS HA
rPOMaCbKN pyX, OiCTaloumM LUMPOKNIA CYCNiNbHUIA PO3rosioc» [Tam camo].

MosHi nornagwn . O. Cenirea posginse n b. M. AxHiok. BiH ykasye Ha
IHLUOMOBHE 3aMoO3WYeHHs $SK OAHe 3 HaWAUCKYCIMHIWWMX nuTaHb Yy
NIHrBICTUYHMX B3aeEMUHaxX. 3yMOBIEHO L, nepLl 3a BCe, HU3KOK iCTOPUYHUX
NPUYKNH, cepeq sikux € i cyb’ekTuBHI | 06’ekTMBHI. MOBO3HaBeLb BKa3ye OBa
Wwnaxm O6opoTbbn  3a  «CNpaBXHIO»  YKPAIHCbKY MOBY: MYyPUCTUYHO
HanalwToBaHi pedopmaTopn Ta NPUXUITbHUKM YXXMBAHHS 3ano3nyeHb. [ns
NMOBHOTM COLIOMIHIBICTUMHMX MNapaMeTpiB y4eHUn 3LINCHUB aHani3 Tak
3BaHOro «MnoJsibOBOro MaTtepiany», 3ibpaHoro wnaxom 6esnocepenHbLoro
aHKeTyBaHHA HociiB moBu Yy 1994-1996 pp. PosrnsHyBwM pesynbTatn
EeKCMNEPUMEHTY, YYEeHUA BKa3ye Ha MNOCTYNnoBEe 3POCTAHHSA BXMBAHHSA
IHLUOMOBHUX CIiB (44 NPUAHAMHI BIACYTHICTb IXHLOrO cnagy), NMOACHHOKYU
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TakMn pes3ynbTaT 9K NPUPOAHY Peakuild ra KOHTaKTU 3 COLIOKYSNbTYPHUM
cepeposuLem [2, c. 145-160].

Ha 6inbw HenTpanbHiM NO3uuil B  OUiIHLI MOBHOIO MUTaHHSA
niHreictTMyHoro  nypmamy  3Haxogatbcs  P. 1. O3ick, C. |. [JopoLeHko,
O. A. CtuwoB. [locnigHWKKM 3a3HayaloTb $SK MNO3UTUBHI, TakK i HeraTtuBHI
CTOPOHM TMPOLECY BXMBAHHSA JEKCMYHMX 3arno3nveHb Ha Thi MOBHOro
Nypu3My y CTaHOBJIEHHI JliTepaTypHOI HOPMU.

P.Tl. [I3icb Bu3Ha4Yae MOBHMA nMypusM €K cneundivyHy opmy
CTaBNEHHS HOCIA MOBMU, Sika BUSBMHAETLCA Yy OBOX NPOSBaX SK MO3UTUBHOMY,
TaK | HeraTMBHOMY. HeratmBHUM SIBMLLEM € MparHeHHs OYUCTUTM MOBY Bif
IHLUOMOBHMX CIliB i BKIMIOYEHHS AianeKTHUX CriB Ta iHWWUX NO3aMOBHMX ChiB
00 po3psaay «HENoOTPIGHMX» enemMeHTIB, WO MoXe Npu3BecTn A0 30iaQHEHHS
BUpaxarbHUX 3acobiB MOBW, OCKIiflbKM 0O «HEMOTPIOHOI» NEKCUKM MOXYTb
noTpanutn i BnacHe YykKpalHCbKi nekceMu. [103UTUBHMM €, Ha [OYMKY
AOoCnigHuLi, NparHeHHs 3anyydnTyn Oinblle BNacHUX pPecypciB OO BXUTKY Ta
OYMCTUTM MOBY BiJ HaOMIPHOIO BXMBAHHA MO3a NiTepaTypHUX efneMeHTIB,
L0 B CBOK 4epry, MOXe CTUMYSMOBaATU PO3BUTOK HaLUiOHaNbHOI MOBW |
KynbTypu [4]. Taki X nornsan woao nuTaHHsa notpebu B iHLWOMOBHMX
3ano3ndeHHax Mae 1n | C. Ko3opis. Tak, 4epe3 BenuyesHun BNAnB
amepuKaHiaMiB Moxe BiabyBaTUCA «BUMUBAHHS» HaLUiOHanbHUX CIliB 3 MOBMU-
peuunieHTa, WO BXe Tpannanoca — 6araTo MOB MNO3HMKaANM 4epes
PO3YMHEHHA B iHWIA MOBi. 3 iHWOro 60Ky, 3ano3n4eHHs BXOAATb A0
NEeKCUYHOro cKragy MOoBW-peuunieHTa y npoueci MnonitTM4HUX, couianbHo-
€KOHOMIYHNX | KyNbTYpPHUX BIOHOCUH 3 iHWMMW KpaiHamu, WO OEMOHCTpYeE
npouec rnobanisauii Ta iHTepHauioHani3adii, 36ara4ytoun BogHOYAC HOBMMM
NOHATTSAMM | peaniamu [6, c. 108—-111].

[MparHeHHa yCyHYyTM 3 MOBM 3aKkpinfeHi B YXUTKY JNEeKCUYHI
3ano3nYEeHHs | 3aMiHUTK 1X Ha LWTY4YHO YTBOpeHi nosbaeneHe ceHcy. Ha
Aymky, C. |. [lopoweHka, npouec 3ano3vyeHHs 3 iHWKUX MOB — 06’ €KTUBHUI
ICTOPUYHMI npouec, 3yMOBSIEHUA MNOCTINHUMMW | PIBHOMAHITHAMM KOHTaKTamu
MK Hapogamun. CnoBa, NepeHeceHi 3 iHWOoi MoBM, 34e6inboro BXoasaTb 40
aKTMBHOIMO BXMWTKY i NOCIigalTb YiNlbHE Micle B JIEKCMYHOMY CKragi MOBU-
peuunieHTi, 36aravyloTb JNEKCUKY MOBW | 1i BupaxanbHi 3acobu. bes
3ano3nYeHNX CIiB He YSABNSIETbCA CrOBHUKOBUM cknag Oyab SKOT MOBM,
afXke 3 4YaCOM 3aro3uyeHi CroBa OCBOIWITbLCA HACTIMbKK, WO CTalTb
«CBOIMW» i HOCIT MOBM He yABNATb pigHOI MoBU 6e3 Hux. [lpoTe, K
3ayBaxye C. |. [lopoweHKo, He BCSIKe 3ano3W4eHHA ChniB 3 iHWWX MOB
BUNpaBaaHe, TuM Oinblue, KONM € «CBOI» 3aranbHO3pO3yMini croBa i
3aMiHIOBaATU X IHLWOMOBHUMW He OouinbHO. [ocnigHuK y npoueci NUTaHHSA
MOBHOIO Nypu3My Takox Bbadae NO3NTUBHI M HeraTMBHI nNposBn. MoBHUN
B3aEMOBM/NB HEMUHYYMI, 0O AKOro Tpeba CTaBUTUCH 3BaXKEHO, MO3UTUBHUM
€ niknyBaHHA npo 306epexeHHsa caMOOyTHOCTI MOBW, OpieHTauis Ha
AOTpUMaHHA BMpoBieHoI koauikoBaHOT niTepaTypHOI HOPMU i PO3BUTOK
CTUMICTUYHMX | CIOBOTBIPHMX MOBHUX pecypciB. HeratmBHun BNVB
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BbayaeTbCs Yy BIiAMOBI Bi, OCBOEHMX MOBOI 3aMO3NYeHb | 3anepeyeHHs
3aranbHOBU3HAHMX HOBOYTBOPEHD [5, c. 147-150].

[HTEHCUBHICTb MOBHOrO nypu3aMy 3MIHIOETBCA 3 4acoM, Yy SKOCTI
NPUYNHN NOCUIIEHHA MOBHOMO NMypuU3My B CYCNifibCTBi HAa3MBalOTb NepeBaXxHO
CYKYMHICTb SIK €KCTPaniHrBiCTUMHOrO, TakK i iIHTPaniHrBICTUMHOIO XapakTepy.

MpoaHanisyBaBWN  TBEPLKEHHS  BYEHUX  CTOCOBHO  MUTAHHS
NYPUCTUYHOIO MNUTaHHSA, OOXOAMMO BWCHOBKY, WO [0 €ENeMEeHTIB, LWo
XapakTepusyrTb MOBHUA Nypu3M, MOXHa BiQHECTM HACTyMHi 0CcOBnMBOCTI:
NPOCBITHULUbBbKA [LIASNIbHICTb  HAYKOBUX | KyNbTYpHUX BMSIMBIB;, YPSOOBI
YCTaHOBU OMiKylOTbCHA pPO30y0BOK HaLiOHANbHOMO NEKCUYHOro (oHay,
NUNbHYKOYM  1X  Big HebaxaHmx iHWoMoBHMX BnnveiB. CTOCOBHO
BHYTPILUHBOMOBHUX YMHHUKIB, TO CIOBOTBOPEHHA iHOOEBPOMNENCHKMX MOB
Lopa3sy BMSABNANOCA AOCUTb AiEBUM, W yTBOptoBanu noTpibHi Ha3Bu, He
BOAKYUCH 0 3aMBUX NIEKCUYHUX 3an03nYeHb; MOBHUIA NMYPU3M BUSBAAETLCS
Ha HapPOLHI/ OCHOBI He nuLle B Mepiof CTaHOBMEHHA NiTepaTypHOI HOPMMU,
3a yaciB rnobanisauii; MOBHUI Nypu3M He Tinbku 36aravyye MoBYy BIlaCHUMU
HOBOTBOpPaMU, a 1 PO3BMBAE MOBHU CMakK i MOBHY CBIiJOMICTb HOCIIB MOBMH,
3a0xo04ye X 0bMipkoBYBaTU NIHIBICTUYHI NUTAHHS; BNACHI MOBHI HOBOYTBOPU
3aKpinnTLCA B MOBI-PELUMIEHTI Tak caMo, SIK 3arno3nyeHi crnosa; Hacnigkm
MOBHOIO Mypu3My y TEPMIHOMOrIT yTBOPIOOTb HAYKOBO-MOBHY KapTUHY CBITY,
sika MOPOAKYETHLCS OPUriHANbHOK TBOPYICTIO Y TEPMiHONOrYyHOMY anapari.
OpgHak, 6yay4yn, Bce-Taku, OOHIED 3 KpauHOLWIB NposiBiB Hopmanisauil
nitepatypHol MOBU, Nypn3M Mae SK NO3UTUBHI, TaK i HEraTUBHI CTOPOHM.

3 ogHoro 60Ky, nosiBa NYpUCTUYHUX NEepPeKOHaHb MOB’si3aHa, NepLl 3a
Bce, 3 TypboTOHO NpPO pPO3BUTOK HaLiOHaNbLHOI niTepaTypHOlI MOBW, 3
nbéannmeBum  30epexeHHsaM BaraTtctB  pigHOI MOBM | HaUiOHanNbHOI
caMobyTHOCTI KynbTypu. CBOE aKTUMBHE MparHeHHA A0 «YUCTOTU» pPigHoIl
MOBM MNYPUCTU, SAK MNPaBUMO, MOSCHIOTb MEPEKOHAHICTI0O B [OCTaTHIN
©araTtcTBi NEKCUYHOro CKnaay CBOEI MOBW i, OTXKe, Y BiACYTHOCTI Oyab-AKoi
HeObXiAHOCTI B MOro MOMOBHEHHI | BMAO3MIHY. 3 L€l TOYKM 30py NYPUCTU
OoplOTbCA HE TiNbKM MPOTM HEOOPEeYHOro i 3aMBOro BUMKOPUCTAHHSA
BapBapu3aMiB, 3ano3n4deHb i Heonoriamie, ane i NpotTn ix 6esnocepedHLOro
BMIMBY HA MUCIEHHS Ta CBITOrNs4y CycnifibCcTea.

byob-aka MoOBa He € BWHATOK B CBOEMY pPO3BUTKOBI: BOHa
KOPUCTYETLCS IHLLOMOBHMMM COBaMKU A4 MO3HAYEHHS HOBUX NPeaMETIB |
aBuLy, Ans 6inbl TOYHOrO BU3HAYEHHS HAYKOBUX NOHATb. [TUTaHHA B TOMY,
L0 BNacHe CrioBO YyXe 4n CBOE, @ B TOMY, HaCKiNIbKM BOHO HeobxigHe
Hocism moBu [8, c. 70-76]. Came B UbOMY W NOnsArae nO3NTUBHUNA edekT
3ano3nyeHb Ans po3BUTKY MOBW. [1puMpOAHbO, WO B pesynbTaTti Lboro
npoLecy BiCOTOK 3aM03NYEHOI IEKCUMKM HE NMOBUHEH CTaTW HAagMIPHUM.

BucHOBKM Ta nepcnekTuBM nojasiblMX HayKOBUX PO3BiAoOK. Y
KiHL XX CT. — Ha noyaTtky XXI cT. MOBHWM Kputepin
AOUINbHOCTI/HEQOLUINBHOCTI BXMBAHHSA iHWOMOBHUX criB ©6yB 3BeaeHWUn A0
MOBHOIO NMypu3mMy nitepaTtypHOl HOPMU, KU OXOMNoBaB HAPOLAHOPO3MOBHY
MOBY 3 Y4acCTKOBOKW JlieKcukorpadiyHow pikcauiero cniB.  YHacnigok
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cynepeyok i 6opoTbbn Oymok Bmpobunoca eauHe pPo3yMiHHA HeoOXigHOCTI
PO3BUTKY niTepaTypHOl MOBM Ha HaLiOHamnbHIM OCHOBI, ane 3 PO3yMHUM
BUKOPUCTaAHHAM iHLLOMOBHWUX CIliB, LLO 36araqytoTb 11 JIEKCUYHY CUCTEMY.

I3 Haworo nornagy, cynepednmBiCTb MiaxXody CTOCOBHO BXWMBaHHA
3ano3nyeHol JIEKCUKM BUOAETbCA OYEBUAHOW, MPOTE BaXKO OUIHUTU
obononspHi TBEPOKEHHSA OOCHIAHWUKIB, OCKINIbKA [HLWOMOBHI 3ano3nyeHHSd
noTpebyTb HAYKOBOro PO3yMiHHA W OCMUCIEHHS, @ Ue MOXIIMBO TifNbKM 3a
YMOBW MPUCTOCYBaAHHSA O BUMOT i 3aKOHIB HOPM MOBU-pPEUMMIEHTA.

3a3HayeHun nepiog MoXHa BBaXaTW MEpPLUMM eTarnoM CTaHOBIEHHS
3aranbHOSIHIBICTUYHOI TEOPIT IHLLOMOBHMX CIliB.

Ockinbkn  gesiki  HeBIOMOBIOHOCTI BCe X TakKM BUHUKAKWOTb Y
NOCNIAOBHOCTI Ta 0COBSIMBOCTSAX BUMOKPEMIIEHHSI 03HaK (PYHKLIOHYBaHHS Ta
aganTauil iHLLOMOBHOI JIEKCUKM cepef NiHrBICTIB, AKi No4iNsATb IX 3ararom
Ha OCHOBHiI Ta dakynbTaTMBHI (X04Ya BCi KpuUTepil acMMinbOBaHOCTI MOXHa
BBa)XaTu CYTTEBMMMU), BUHMKAE HeObOXiQHICTb BM3HAYEHHSA eTaniB agantauii
IHLLOMOBHOrO CrioBa B TEOPil BUBYEHHS JIEKCUYHOIO 3an03NYEHHS.
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PydeHko M.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHuUx HaykK, cmapuwuu suknaday kagheopu
2epMaHCbKOI ma crnoe8’ssHcbKoI ghirnionoeaii [JoHbacbkoe2o 0epxa8HO20
rnedazoeiyHo=20 yHigepcumemy

YAOK 81°'276 . .
NMATAHHA KITACUDIKALII AHITTTIIMCbKUX COUIAJNTbHUX OIAJIEKTIB
(XIX — noyaTtok XXl cT.)

Y cmammi po3sansaHymi numaHHs OOCriOXeHHSI 3a2allbHomeopemuy4yHo20
8UBYEHHS couianbHux Oianekmie 8 cmyOdisix moeo3Hasuie CLIA, €eponu, y momy
qucri pocilicbKux, ykpaiHCcbkux. [lpoaHanizoeaHi rnoansdu 84eHUX Ha MmeopemuyHi
acriekmu couianbHux Oianekmis, MopieHSHO MidXodu pPi3HUX aemopie Ha Kracugikauiro
coujanbHuUx dianekmie. Yeaza akyeHmoegaHa Ha numaHHsx Knacucikauyii aHaniticbKux
couiarnbHux dianekmis.

Knrovoei cnoea: couianbHuli Oiariekm, COUIONIEKM, CrieH2, KeHM, XXapaoH,
npogbecitiHuli XXapaoH, apao, Knacugikauis.

Pyoderko M.

— KaHOudam cburionioaudecKkux HayK, cmapuwut rnperodasamersib kKaghedpbl
2epMaHcKoU u crassiHeckou ¢puriosnioauu [JoHbacckoz2o 2ocydapcmeeHHO20
rnedazoau4ecKoz2o yHusepcumema
BOMPOCbHbI KITACCUD®PUKALUUN AHTTIMUCKUX COLUATIbHbBIX
OWUAJIEKTOB (XIX — Hayano XXI B.)

B cmamse paccmompeHbi sonpock! uccriedogaHusi obuemeopemuyecKo2o
u3y4YeHusi coyuarsibHbIX OQuariekmoe 8 cmydusix s3bikogedos CLUA, Esporibl, 8 mom
yucrnie pocculickux, yKkpauHckux. [lpoaHanusupogeaHbl 83251510bl y4YEHbIX Ha
meopemuyecKkue acrnekmsbl coyuasbHbIX Ouasiekmos, npou3eedeHo CcpasHeHUe
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nodxodoe pa3sHbIX aBmopoe8 Ha Kriaccugbukayuro coyuarsbHbix duanekmos. BHumaHue
aKyeHmuposaHo Ha 8oripocax Kraccughukayuu aHannutickKux couuarbHbiX duanekmoas.
Knroyesnble cnioea: coyuarbHbIl duanekm, COUUOIEKM, CrIEH2, KEHM, Xap2a0H,
rnpogheccuoHarbHbIU XapaoH, apao, Knaccugpukayus.
Rudenko M.

— Candidate of Science (Linguistics), Senior Lecturer, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
QUESTION OF CLASSIFICATION OF THE ENGLISH SOCIAL DIALECTS

(XIX —the beginning of the XXI century)

Questions of investigation of general theoretical research of social dialects in
studios of linguists from the USA, Europe, Russia and Ukraine are studied in the
article. Views of scientists according to the theoretical aspects of social dialects are
analyzed, approaches of different authors to the classification of social dialects are
compared. Attention is focused on the questions of classification English social
dialects.

In the introduction the review of the last publications of the mentioned question
as well as the present problems in studying social dialects is done. The aim of the
research is the studying classification English social dialects of the XIX — the
beginning of the XXI century.

The scientific novelty of the results obtained is that the attempt of the special
lingua-historical research of the problems of slang is done first, a significant amount of
linguistic works is reviewed.

In the main part the lingua-historical-graphical review of the works, where the
general theoretical questions of studying social dialects is done, the relevant scientific
achievements of foreign and native scientists are analyzed and systematized, the
approaches and views of different authors of the specified problem are compared.

The attention is paid to the classification English social dialects; views to the
guestion of linguists; classifications presented by different scientists and so on.

In the conclusion it is mentioned, that classification social dialects in many
languages has its features and it is interpreted ambiguously. It's worth to underline,
that the English classify social dialects with significant differences. We consider
terminologically-conceptual paradigm proposed by L. O. Stavytska most acceptable:
argo, jargon, professional jargon, slang. The perspectives of further investigations of
the general theoretical study of slang in social linguistics are defined by us.

The results of the research can be used in the courses of History of Linguistic
Studies, Introduction to Linguistics, Lexicology, Practice of Oral and Written Speech
(foreign languages), Comparative Typology of Ukrainian and Foreign Languages at
philology departments of institution of higher education as well as in cultural and
educational work.

Key words: social dialects, sociolect, slang, cant, jargon, professional jargon,
argo, classification.

NMocTaHoBKa npo6nemu. AHMINCbKI coujianbHi aianektu
BiA3HayaloTbcsd 6araTol icTopietd (PYHKUIOHYBaHHSA | OOChigpKeHHs. 3
nornsay OOCnIMDKEeHHS TepMiHOMOrl  BaXNUBMM  BUOAETLCA MUTAHHS
Krnacudikauil couianbHUX OianekTiB, 30KpemMa aHrnincbKnux couiarbHnX
AianekxTiB.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigXeHb. Y NponoHOBaHIN CTaTTi HABOAUTbLCSA
Hawla oUuiHKa TuUX Knacudpikauin aHrnincbknX couianbHUX OianekTiB, SKi
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Biabynuca B ctygiax moBosHasuiB CLLUA, €sponn, y TOMY YnUCHi POCIMCBKUX i
yKpalHCbKMX. |3 cydacHUX aBToOpiB, AKi po3rnggatoTb npobnemy Knacudikauii
couianbHUX dianekTiB B NIHrBICTUUi, YyBary 3acrnyroBylTb npaui
E. Maptpiaxa (1933), O. . Weenuepa (1977), M. M. MakoBcbkoro (1982),
B. O. Xom’akoBa (1971), I'. I. YckoBoi (2014). E. MNapTpiox Hagas rpyHTOBHY
Knacudikauito aHrMNiNCbKMNX couianbHUM couianbHUM aianekram.
HocnigpxeHHa B. O. XoM'akoBa KOPUCTYOTLCS NiATPUMKOR NiHIBICTIB.

3aBOsikM BULLEHABEAEHMM Ta iHWMM NpausMm € NeBHUM TEOPETUYHUN
pe3ynbTaT BMBYEHHSA Kracudikauil couianbHMx gianekrtie. Pasom 3 Tuwm,
aHanisa cBiguMTb, WO Ha Uen 4Yac TemMaTuka Knacudikauii aHrmincbKux
couianbHMX AianekTiB B HAyKOBIKM NiTepaTtypi BigobpaxeHa HegocTaTHLO. He
NPUAOINAETLCA yBarn BUMBYEHHIO TEOPETUYHMX npobnem knacudikauil
aHIMINCbKNX couianbHUX dianekTiB MUHYIIMX 4aciB; HEe BU3HAYEHO 4iTKOI
€MNHOI Knacudoikauii.

MeToro npOMOHOBAHOI CTaTTi € BMBYEHHHA MUTAHHA Knacudikauii
aHrnincekux couianbHux gianektis (XIX — novatky XXI cTonitrs).

Lla MeTa KOHKpeTM3yeTbCA B Takux 3aBAaHHAX. 1) 3pobuTtu
niHreoicTopiorpadiyHuM ornag npaub, B AKX PO3rnagacTbCd NUTaHHA
Knacudikauii couianbHuX gianekTis; 2) cuctemaTudysaTtu BignoBigHI HAyKOBI
AOCATHEHHST  3aKOPOOHHMX | BITYM3HSHMX ydeHuX; 3) NpoaHarsnisysaTu
3aranbHOTEOPETUYHI MNTaHHS BUBYEHHSA coLjialnibHUX AianekTis; 4) NopiBHATH
nigxoam i nornsaan pisHMX aBToOpPIB Ha Kracudikauito aHrmincbKNX couianbHNX
AianekTiB;  5) BU3HAYUTM  NEPCrneKTMBM  OOCHIMKEHHA  Knacudikauil
AHMMINCbKMX coLlianbHUX AianekTiB.

Buknap ocHoBHoro martepiany. [lMTaHHA TepMiHoMoril couianbHUX
AianekTiB 3HaxoaMTbCA B Mofi 30py MOBO3HaBUiB i noTpebye ix yBarn. [o
LbOro Yacy Mae micue 3MillyBaHHA NMOHATb, TEPMIHIB, WO «OBCNyroBylOTbY
cybctaHaapTHy nekcuky [9, c.150]. Bbe3 po3ymiHHA npobrnemaTukm
BiANOBIOHOI TEPMIHONOrT HE MOXNUBE MUOOKEe AOCHIIKEHHS couianbHUX
AianekTiB y NiHreoictopiorpadiyHoMy acnekri.

Y HaykoBin | HaB4YasrbHIN niTepaTtypi TepMiH couianbHi Oiarekmu
(coujoniekmu) BXuWBaKOTb TO B AyXe LWUPOKOMY, TO B [yXe BY3bKOMY
TpakTyBaHHi. [Npn WMpokoMy TriymayeHHi TepMmiHa B KaTeropito couianbHuX
AianekTiB BKOYaTb yci abo mawke BCi couianbHO 3yMOBIIEHI pisHOBMAM
MOBW, He3anexHo Big4 11X CTPYKTYPHO-MOBHUX |  OYHKUiMHANIbHUX
ocobnueocTen [2, c. 66].

B. [1. boHganeToB [2, c. 67] 3a3Hayae, WO BKpal BY3bKe BXMBAHHA
TepMmiHa couianeHi Oiariekmu HasoauTb HO. C. CtenaHoB: «[Jo MicueBux
CensAHCbKUX OianekTiB 6nunabKi couianbHi diasiekmu OOHIel MOBW... |HaKwWwe ix
Ha3nBalTb yMOBHUMU Mosamu. Y Pocil B XIX CT., 3a geskuMu OaHumu,
icHyBasno 6insa 70 Takux moB» [13, c. 198]. ¥ «CnoBHMKY COLONIHIBICTUYHNX
TepmMiHiB» (2006) BiA3HaYaeTbCH, WO B AyXe BY3bKOMY TPaKTyBaHHI TEPMIH
coyianbHul Oiariekm — Te came, Wo apeo [21, c. 205].

Ha ocHoBi npoBegeHoro aHanisy B. [1. boHoaneToB pobuTb BUCHOBOK,
WO [Aiana3oH MNOHATIMHONO HanoBHEHHS TepMiHa couianbHul Oianekm
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crnpasdi WUpokMM — Big4 dOpMU iICHyBaHHA MoBWM (y TOMY uyucni i
nitepaTypHO-KHMXKKOBOI (bopMn) OO OOHOro 3 pi3HOBMAIB  couianbHOI
AndpepeHuiauil MOBM — KOHCMIpaTMBHOIO apro («yMOBHOI MOBW») i 30BHI
CXOXOT 3 HAM YMOBHOI OUTSYOI MOBM — CMOCOBY MeXaHiYHOro wudpyBaHHs
cnie [2, c. 67].

Y MOBO3HaBCTBiI CKMarnocs NneBHE TPaKTyBaHHSA TepMiHa couyianbHul
OiajleKm — MoBa MNEBHUX couianbHux rpyn. lNogibHoI TpakToBKM TepMiHa
pooepxytoTbcss O. C. AxmaHoBa [21, c. 131], J1.J1. KacatkiH [4, c. 133],
M. M. MakoBcbkuin  [6, c.8], 3.[0.MonoBa i I.A.CtepHiH [7, c.72],
J1. O. CtaBuupka [12, c. 20] TtaiH. J1. O. CtaBuubka 3asHadvae: «CouianbHi
AianekTy — ue pisHOBMA MOBW, BXXMBAHUI SIK 3aCib CRifikyBaHHSA MiX NogbMN,
NoB’A3aHMMM TICHOK couianbHO abo NpodecCinHOK ChifbHICTIO, TOBTO Ue
MOBa NEBHOI coujianbHol rpynuny [12, c. 20].

Y popyrin nonoBuHi XX CT. TePMiH-CNOBOCMNOMYYEHHS  couiasibHUl
Oiasiekm y pe3ynbTaTi CTArHeHHs1 HabyB HOBOI hopMu — coujoniekm. Hosun
TEPMiH CTBOPWUNM HiMeubkKi BYeHi — couioniHreictn P. 'pocce i A. Honbept
[17, s. 3-15; 17, s. 34], yknaBWwKX B HbOr0 3HAYEHHS «cCoLiafibHUA TOBIp».
HeBooB3i TepMiH Oyno BKMOYEHO B MIHrBICTUYHI CMOBHUKW i OOBIOHWKN,
NpUUHATO Knoro | Garatbma couioniHreictamu-cnasictammn [5, c. 15].
O. O. CeniBaHoBa MNOSICHIOE HEOOXIOHICTb YBEOEHHS TepMiHa coujosiekm B
06ir CouiONiHrBICTMKN METOK YHUKHYTM 6araTO3HaYHOCTI TEPMIHIB XapeaoH,
apeo, crieHe, coyianbHul dianekm [11, c. 330].

Mo3anTnuBHM Bk HaBegeHMX BUWE TEPMIHOMONMYHMX iHHOBALIN
©e3CyMHIBHUI. YTuniTapHa MeTa TepMIHOSOriYHOI yHidikauil mae cepnosHe
NIHrBICTUYHE NIArPYHTS, a[Ke ChifIlbHOK PUCOK BCIX MOBHUX YTBOPEHD,
OXOMNIEHNX KaTeropiet coujasbHUll Oiaslekm, € OOMEXEHICTb IXHbOI
couianbHOI OCHOBU: BOHW BUCTYNaKTb 3acoboOM ChifKyBaHHS OKpeMuX
couianbHO-CTaHOBMKX, BUPOBHUYO-NPOGECIMHMX TPpyn i BIKOBUX KOJIEKTUBIB.
CouianbHa andbepeHuiauist 3aranbHOHapo4HOI MOBU € NPUPOAHUI HACMIQOoK
CKnagHol couianbHOi 0OygoBM cycninbCTBa; Ue abConiTHO pearnbHe
NIHrBICTUYHE 4BULLE, a TOMY [MOBHE MNpaBO Ha ICHYBaHHA Mae TepMiH
coyianbHul Oianekm (coujionekm) [10, c. 272-273].

3 nornagy OocnigKeHHs1 TEPMIHOMNOTIT BaXXKNMBMM BMOAETLCA NMUTAHHS
Knacudikauii couianbHuMx gianekrtis. Bapto yearu, wo B 6aratbox mMoBax
3a3HayeHe sBuLLLEe Mae CBOI OCOBMNBOCTI | IHTEPNPETYETbCA HEOQHO3HAYHO.

E. MapTpigx (1933) Buainsge B HecTtaHAApTHIN Niekcuui Taki nigcmcrteMmm
MOBW, SIK CrieH2, Kosoksianiamu, keHm, gayrneeapusmu [20]. Y CLUA couianbHi
Aianektu npeacTaBrieHi npodecitHiMn  flianekramu, rpynoBumMu
(kopriopaTVBHMMMK) XaproHaMmn, a TakoX >XaproHamu (apro) AekracoBaHUX
enemeHTiB cycninectea. O. [l. LUBenuep nigkpecnoe, WO B aHMiNCbKIn
NEKCUKONOriYHin Tpaauuil Ui MOBHI MiACUCTEMM 3BUYAWHO BKOYAKOTLCS B
NOHATTA crieHe, abo, TouHiwe, creujanbHUlU cneHe (special slang),
NpoTUCTaBnNeHNn 3aranbHoMy creHry (general slang), wo Bxoautb Yy
3aranbHoBXMBaHe npocTopivys [15, c. 167].
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M. M. MakoBCbkMi OO couianbHUX AianekTiB BiQHOCUTb NPOMECInHI
AianekTtu, xaproHn (apro) i cnedr [6, c. 8-9]. B. O. XoM’sikoB y npausix,
NPUCBAYEHNX aHrTINCbKOMY cybcTaHaapTy, NPONOHYE CBOK Kracudikauito, B
SKIN BUAINSAE TakKi KaTeropii NeKCUKN K KONoKBiasniaMmu, CReHriaMu, KEHTI3MU,
XaproHiamn i Bynbrapuamu, WO BXOAATb [0 CKrnagy MnpOCTOPIYHOro
Bokabynsapia [1, c.4]. I'. . YckoBa BBaxae L0 Knacudikauito sk HanbinbLu
aBTOopuTETHY [14, Cc. 17, 52].

Ak 6aymMmo, HaBiTb caMi aHrniCTU KNacudikyoTb couianbHi gianektn B
aHrMinCcLKiM MOBI 3i 3Ha4YHUMU PO3BIKHOCTAMMN.

CBol nornsgu Ha nUTaHHA Knacudikauii couianbHUX OianekTiB MaloTb
yecbki niHreictn. A. KenbHep [18, s.74] 0O OCHOBHMX TUMIB CcoOLUianbHUX
AianekTiB BigHOCUTL: 1) MOBY ntogen 3a npodecieto, 2) MOBY 3a poaoM
3aHATb (ONA MNO3HAYeHHs UbOro TUMNy BiH BUKOPUCTOBYE TEPMIH CrieH2),
3) MOBY ntoaen, i30f1bOBaHNX Y CYCNiNbCTBI — XaproH / apro / TaeMHa MoBa.
V. dinineub [16, s.278] po3pi3HAe CReHr TpyaoBun (NpoddeciitHmin),
rpynoBuin i xaproH [3, c.130-131]. Y norngagax 4YecbKnx aBToOpiB Ha
Knacudikauilo couianbHUX AianekTiB € iCTOTHi po3bikHoCTi. BogHouyac y
nitepatypi 3 GoremMiCTvkM 3aranbHuMA Nigxig OO CREHry po3BUBAETHCSA B
HanpaMmy audpepeHuiauil cneHry Ha npodecinHuM i 3a poaoM 3aHATb
(rpynosun) [3, c. 132].

Y 60-i pp.XX CT. Knacugikauito couianbHMX gianekTiB 3anexHo Big 1X
npupoaun, NpPU3HaAYEeHHA, MOBHUX O3HAK i YMOB (YHKUiMHYBaHHA 6yno
3anponoHoBaHe B. [. boHganetosum. O. O. CenisaHoBa BBaxae, L0
AndbepeHuiauis COLiONeKTIB B. 1. bBoHoaneToBa € HanbInbLL
Hecynepeynusoto [11, c. 330]. [Jo couianbHUX AianekrtiB y4eHUn BiOHOCUTb:
1) BnacHe npodecivHi «MOBU» (TOYHILLIE — FIEKCUYHI CUCTeMW); 2) rpynosi,
abo KoprnopaTuBHI, XXaproHu; 3) yMOBHI MOBU (apro) pemiCHUKIB-BIAXiAHWKIB,
TOproBuiB i 6nM3bKMX [0 HWUX couianbHux rpyn; 4)>kaproH (apro)
AexkracoBaHux. Y Uin Knacudikauil Brieplle po3MexoBaHi YMOBHI MOBWU
(apro) i apro geknacoBaHMX SIK OBa PIi3HUX TUMW couianbHUX AianekTis,
OCKINbKM BOHW BUKIUKAHI 0O XUTTA PI3HUMKU couianbHUMKU MPUYUHAMM |
MatoTb pi3He Npu3HayeHHs [2, c. 69-70].

J1. O. CtaBunubka BBaxae HaWMPUNHATHILLOK TakKy TEepPMIiHOSOriYHO-
NOHATTEBY NMapagurMmy couianbHUX AianekTiB: apeao, XapaoH, npogecitiHul
XKapaoH, crieHe [12, c. 22].

BescyMHiBHO, HaBefeHi nornagM Ha Knacudikauito  couianbHUX
AianekTiB ganeko He BuYepnaHi i ceigyatb Npo 1X PIiBHOMAHITHICTb.
CouianeHi gianektn, nuTaHHa 1X Knacudikauil npeacrtaBnaTb daratum
Martepian ans gocnimkeHHs, npote, Tpeba BU3HATK, WO Ha LEen Yac npadi
COLIiONIHrBICTIB HE BWYEPNYKTb YCiX TEOPETUYHMX Npobnem, npakTUYHUX
acnekTiB 3 Uiel npobnemaTukn. bpakye [ocnigkKeHb, WO Yy3aranbHIOTb
NUTaHHA Knacudikauii i gemapkauil couianbHUX OianekTiB, 30Kpema apro,
XaproHy, cnexry [9, c. 69].

3aincHeHe gocnigpKeHHs 403BOSSIE 3pO0OUTU Taki BUCHOBKM:
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1. Knacudikauia couianbHuUX agianektiB B 6araTb0x MoBax Mae€ CBOI
0COBNMNBOCTI i IHTEpNPEeTYETbCA HEOAHO3HAYHO.

2. Cami aHrmicTy knacudikyloTb couianbHi gianekTu B aHrnincbKin MOBI
3i 3HAYHMMK PO3BIKHOCTAMM.

3. Mn BBaXaemMo HaWMPUUHATHILLOK  TEPMIHOMNOrIYHO-NOHATTEBY
napagurMmy couianbHux gianekTis, 3anponoHoBaHy J1. O. CtaBuubKkol, a
came: apro, XaproH, NnpoMecinHNUM KaproH, CreHr.

MepcnekTuBM noganbLUMX PO3BIAOK MW BUBYAEMO B NOrnmbrneHomy
BUBYEHHI HN3KN aKTyanbHUX NMUTaHb:

1. [lemapkauis couianbHUX gianekTis.

2. Y3aranbHeHHs NUTaHHS Knacudoikauil couianbHUX gianekTis.

3. docnigxeHHss TeopeTuyHux npobnem knacudikauii couianbHMx
acnekTiB, BWBYEHHA BignoBigHMX npaub astopiB €sporn i CLA vy
niHreoicTopiorpagivyHoOMy acrnexTi.
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MamopiH b.

— cmapuwuu sukaday Kkaghedpu pocilicbKol MogU ma fiimepamypu
LloH6acbKo20 OepxxasHoO20 rnedaz2ociyHo=20 yHigepcumemy
Mamopina H.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm Kkagheopu 2epmMaHCbKOi ma
C/108’AHCbKOI ¢pinonoaii [JoHbacbko20 OepxxagHO20 rnedaz2oaivyHo20
yHigepcumemy

YaK 81’367.33v2.6/.7v-112
TPAOUUIMHE N CYHMACHE MOBO3HABCTBO PO NMPOBJIEMY
BU3HAYEHHA TEPMIHIB NMIMET | [TIPUCY/JOK

[Mpobniema gusHa4yeHHs1 mepMmiHig «rmioMemy i «npucyOoK» sIK JliHe8icMmu4YHO20
Aeuwja HeOOHO3HaYyHO euceimrieHa 8 JliHeeicmu4yHUX cmyOdisx | Hanexums 00
Haubinbw OUCKYCiUHUX Yy Cy4acHOMYy MO803Hascmei. Y Hawomy 00CrniOKeHHI
MPOMNOHYEMO OUiHKY HayKoeux no3uuit epamamucmie w000 npobrnemu eu3Ha4YeHHs
mepmiHie «rniomMemy | «npucyOoK», OCKIfIbKU, OMApU 8axsueiCmb OKpecrieHol
npobnemu, y cy4dacHil niHegoicmopiozgpacpii malixe 8i0cymHi 8i0ro8IOHI KOMIIIIEKCHI
OOCiOXEeHHS.

Y cmammi ecmaHoeneHo, wo H08020 by/10 8HeceHO JiHegicmaMu 8
p0o38’s13aHHS uiel npobnemu i ke ue mae 3Ha4eHHs 0 Mogo3Haecmea. OKpecrieHO
rnepcriekmusu 1odanbwo20 OOCOXEHHS MUMaHHS, WO OKPEC/IeHO 8 HayKosil
po3ssidui.

Knroyoei cnoea: niHegoicmopiogpahidHul acriekm, YrieHu PeveHHs, 20J/108HI
YrieHU peyeHHs, rniomem, rpucyook.

MamopuH b.

— cmapuwut npernodasamerb Kaghedpbl pyCCKO20 SA3biKka U lumepamypsbl
LloHb6acckoeo eocydapcmeeHHO20 nedazoauydeckoao yHusepcumema
MamopuHa H.

— KaHOudam cbursiosiocu4deckux HayK, 0oueHm kaghedpbl 2epMaHCKou U
cnassiHckou ¢bunonoauu [JoHbacckoz2o eocydapcmeeHHO020
rnedazoau4ecKoz20 yHuUsepcumema
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TPAOANUMNOHHOE N COBPEMEHHOE A3bIKO3HAHUE O NMPOBJIEME
ONPEOEJNIEHNA TEPMUWUHOB TNOA4JIEXKALEE W CKASYEMOE
B cmambe OaHa oueHKa Hay4HbIM 83251i0aM epamMmMamucmos [10
rnpobneme onpedesieHUs MEPMUHO8  «rodnexawee» U «CKa3yemoe»  Kak
JIUHeeuCcmMu4eCKoeO HAe6JieHUHA. YcmaHosrneHo, Yymo Ho8020 ©bbINIO BHECEHO
JIuHesucmamu 8 peweHue 3mol npobremMbl U Kakoe 3mo umeem 3HadyeHue Oris
A3bIKO3HaHus. OrnpedesieHbl nepcriekmuebl danbHelwe20 uccrie0o8aHusi 3asi8/ieHHoU
rnpobriemsi.
Knroyeeblie crnoea:  nuHzeoucmopuoespachuyeckul  acriekm, YrieHbl
rpedrioxeHus, aragHble YrieHbl npedrioxXeHus, nodnexauiee, ckasyemoe.
Matorin B.
— Senior Lecturer, Russian Language and Literature Department, Donbas
State Teachers’ Training University
Matorina N.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Germanic and Slavonic Linguistics, Donbas State Teachers’ Training
University
TRADITIONAL AND MODERN LINGUISTIC THEORY ON THE

DEFINITION OF THE TERMS SUBJECT AND PREDICATE

At the turn of the 20™ — 21% centuries linguistic historiography — a scientific
discipline that studies the history of linguistics, analysis of the theories and concepts of
the genesis of the linguistic thought, in particular, certain aspects and sections of the
science of language, traditions, trends, directions, schools — is getting a special
development. The relevance of linguohistoriographic investigations is due, firstly, to
the importance of the problems raised in linguistics, and, secondly, to the lack of
linguohistoriographic study of these issues. The accumulated linguistic material needs
theoretical understanding and linguohistoriographic illumination for its further
application. Such scientific works appear to be extremely significant and promising.

The problem of defining the terms “subject” and “predicate” as a linguistic
phenomenon is ambiguously covered in linguistic studios and is one of the most
debatable in modern linguistics. In the presented study, it is offered an assessment of
the scientific positions of grammarians on the problem of defining the terms “subject”
and “predicate”, because, despite the importance of the outlined problem, there are
almost no relevant complex studies in modern linguistics.

Nowadays, linguists continue their searches concerning the improvement of the
definition of the terms “subject” and “predicate”, taking into account the achievements
of both predecessors and modern researchers. A promising and necessary direction
for further research should be to understand their scientific tendencies in the
linguohistoriographic aspect.

Key words: linguohistoriographical aspect, members of the sentence, the main
members of the sentence, sweep, predicate.

Ha mexi XX — XXI| cT. ocobnmesoro po3sutky HabyBae niHrBicTU4Ha
icTopiorpadpia — HaykoBa AucuunniHa, Wo BMBYAE iCTOPItO MOBO3HABCTBA,
aHani3 Teopin i KOHUEeNLUin reHe3ncy NiHrBiCTUYHOI AYMKN, 30Kpema, NeBHUX i
acnekTiB | po3A4iniB Hayku Npo MOBY, TpaaAULIN, TEYiW, HanpsMIB, LLKIN.

AKTyarnbHIiCTb JiHrBoiCcTOpiorpadivyHnx AocnigkeHb 3yMOBIeHa, Mo-
nepwe, BaXMBICTO nopyweHnx npobriem y niHrBicTULi, Ta, no-gpyre,
BIICYTHICTIO NiHrBoicTOpiorpaiyHOro BMBYEHHS LMX NUTaHb. HakonnyeHun
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NIHrBICTMYHMIA ~ MaTepian  noTpebye TEOpeTUYHOro  OCMUCIIEHHS W
niHreoicTopiorpadivyHoOro BUCBITNEHHSA 4S5 NO4anbLIOro MOro 3acTOCYBaHHS.
Taki HaykoBi poboTM BMOATLCSA  HAL3BMYAMHO  3HAYyWMMKM  Ta
nepcrnekTUBHUMMU.

NMocTtaHoBKa npobnemu. [ocnigkeHHs npobrnemMn YneHiB peyeHHs i
NpPUHUMNIB 1X BUAOINEHHSA HeMoxnuBe 6e3 neBHOI TepMiHOMOriYHOI Oasw.
OfauvH i ToM camMur TEPMIH MIHIBICTM Pi3HMX YaciB, WKIN i HANPAMKIB MOXYTb
TpakTyBaTu HeoOHO3Ha4yHo. [logekyau BU3HAYEHHS TEPMIHIB € He nuie
BiAMIHHUMK, @ N NPSAMO NMPOTUNEXHUMWU. TOMY NOTPIOHO YITKO OKPECIUTYU Ti
NMOHATTS N TepMiHW, 6e3 SKMX HEMOXIMBE BUBYEHHS MPOBREeMU uYreHiB
peyYeHHs i NPpUHUMNIB 1X BUAINEHHS. TakuMu TepMiHaMu €. 20/108HUU YIleH
PEYEeHHs, Opy20psiOHUU 4YIleH pPeyqyeHHs, niomem, rpucyooK, 000amok,
O3Ha4YeHHs, obcmasuHa, 38’d3Ka, rpuknadka. Y possigui OyayTb
npoaHarsni3oBaHi TepMiHU nidMem i rnpucydoK 3 TOYKU 30pYy BU3HAYEHHS 1X
ydyeHummn XIX ct. — noyaTtky XX| CT. 3 METO MOENOBaHHA TOro 3HaYeHH4,
i3 SIKUM MOro BXMBaE aBTOP PO3BIAKN.

Omxe, npobnema BU3HAYEHHA TepMiHiB niOmMem i npucydok
HEeOAHO3HAYHO BUCBITNEHA B NIHIBICTUYHNX CTYAISX | HANEXUTb A0 HanbinbLL
AVCKYCIMHUX Y CydaCHOMY MOBO3HaBCTBI.

AHaniz ocTtaHHiX pocnigxeHb. LWoao pocnimkeHHs npobnemu
YMEHIB PEeYEeHHs | NPUHUMNIB TX BUAOINEHHS, @ TaKOX CTOCOBHO npobnemu
BU3HAYeHHS TEepMIHIB nioMem i rpucyOOK B NIHIBICTULI HaKOMUYEHUN
3Ha4yHMN 3a obcsrom bakTUYHUI MaTepian, ane BiH HEe CUCTEMaTU30BaHUN,
He BiOMeXOBaHWW Bi4 CYMDKHUX fBuLL. TOMy BuUNpaBOaHUMK, Ha Hally
OYMKY, MOXHa BBaxaTu Oyab-ski cnpobu cuctematmsyBaTu OKpPECHEHWI
mMartepian, 3okpema, 3 niHreoictopiorpadivyHol no3uuil. [lpornoHoBaHa
HaykOBa pO3BigKka NpUCBAYEHa aHarnizy BW3HAYEHHA TEepPMIHIB riomem |
rnpucydok y4eHnmmn XIX ct. — novatky XXI cT.

MeTolo cTaTtTi € niHreoicTopiorpaiyHe AocCnigpKeHHa npodbnemu
BU3HAYeHHS TepMiHiB rniOMem i rpucy0oK B NIHrBICTUYHIA Hayui XIX cT. —
nodaTtky XXICT., a TakOX BWCBIT/IEHHS Pi3HUX NOrnNaAgiB Ha OKpecrieHy
npobremy B npausix rpaMaTuCTIB 3a3Ha4YeHoro nepioay.

Lis meTa KOHKPETU3YETLCS B TaKMX 3aBOAHHAX:

1) npoaHanisyBaTn no3uuii rpamatuctiea XIX cT. — noyatky XXI cT.
LLIOA0 NPOBemMn BU3HAYEHHSA TEPMIHIB rTidMem i npucydok;

2) BCTAHOBUTMU, LLLO HOBOro Oyfio BHECEHO MNIHrBICTaMn B PO3B’A3aHHSA
uiei npobnemu i ke Le Mae 3Ha4YeHHA AN MOBO3HABCTBA;

3) OKpecnMT NepcrnekTMBM nodanblloro  AOChiMKEHHA npobremu
BU3HAYEHHSI TEPMIHIB r1idMem i npucyOooK.

Buknag ocHoBHOro martepiany gocnigkeHHA. [nNa KOMMNEKCHOro
BUCBITNIEHHA NPOGIeMM BU3HAYEHHS TEPMIHIB rmidMem i rnpucyOoK NoTpiGHO
npoaHanisyBatuM  JNIHrBICTUYHI  MO3uUil  TpaguuiHOrO 1 Cy4YacHOro
MOBO3HaBCTBa, noynHatoum 3 XIX c1. u gotenep.

NinreictnyHa icTopiorpacdpis BUCBITMOE PI3HOMAHITHI nornagM  Ha
npupoay TrOSIOBHUX 4fieHiB pedveHHA. Tomy Aans iHTepnpeTtauil Ta
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06’eKTMBHOro aHanidy npaub, NPUCBSAYEHUX OOCIIIKEHHIO FOSIOBHUX YNEHIB
peyYeHHs, NOTPIBHO 3HATK, AK TOM YM TOW NIHIBICT BU3HA4YaB OCHOBHI MOHATTS
niomem i npucydok. Npn BU3HAYEHHI TEPMIHIB rnidmem i rpucydok OOUinbHO
cnupaTtuca Ha pesynbTaTu OOChiMKeHb TakMx MoBO3HaBuiB XIX cT. —
nodaTtky XXI ct., ak-oT: O. X. BoctokoBa, ®. . bycnaesa, O. O. NoTebHi,
O. O. Waxmatosa, O. M. lNewkoscbkoro, |. P. BuxoaHus, H. J1. IBaHULUbKOI,
T. Tl INlomTteBa, A. Tl 3arnitka, O. M. MyxiHa, O. €cnepceHa, [. layns,
J1. TeHbepa, Y. dinnmopa, K. bensenna Ta iH.

Y CXiOHOCIIOB’SHCbLKOMY MOBO3HAaBCTBi NpeACTaBHUKA  NOTICTUYHOI
rpamMaTtuku TpakTyBanu NigMeT K npeameT, Npo KU cyaaTb. 3 Yacom Ans
BM3HAYEHHS MigMeTa cTanum 3any4datv BiQOMOCTI nMpo dpopmanbHi 3acobu
noro BupaxkeHHsi. MoBo3HaBUi 34eb6inbworo TnyMmayaTtb NigMeT sK SAepHUR
FONIOBHUN YneH npegukaTuBHOro ueHTtpy. Tak, O. X. BocTokoB Bu3Ha4dae
nigMeT K iM’'a NnpegMeTa, Npo 9KUK nae MoBa; a NPUCYAoK — «4iEeCroBO, YK
yce Te, WO roBoputbCs npo npegmet» [8, c.52]. lNogibHe BU3HAYEHHSA
dopmyniosas d. |. bycnaes: «[ligmeT — npegmeT, Npo Sk My cyaumo. Te,
LLO MW AyMaeMO Mpo npegmeT, imeHyemo npucyakom» [4, c¢. 107]. YuyeHun
OTOTOXHIOE nigMeT | npucygok 3 cyB’ekToM | npegukaTtom  forivyHoro
CYLKEHHS.

[ocnigpxytoum Kateropito ronoBHMX 4uneHiB pedeHHsi, O. O. lNoTebHs
30cepex/ayBaB yBary Ha 4acTMHOMOBHOMY 0POPMIIEHHI YNEHIB peyeHHs,
OOrpyHTOBYIOUM X B3aEMOOOYMOBMEHICTb. YYeHUn CTBEPAXYBAB, LU0
«ocoboBa hopma pfiecnosa € TUM CaMUM MPUCYOKOM; M’ Yy MPSIMOMY
BIOMiHKY, He y3rogpkyBaHe 3 iHWuM, € nigmetom» [15, c. 102].
B. B. BuHorpagoBs 3 uboro npmBogy nucas: «...Cnuparwyncb Ha 4acTUHU
MOBW NMpu BMBYEHHI YneHiB pedeHHs, O. O. MNoTebHa no-HoBOMY NiginwoB oo
uiei npobnemn, BKasaBWKM HOBIi WNAXM 1T BupiweHHa» [5, c. 23].
O. O.lMoTebHsa Buainae ncuxonorivHMM nigmeT i npucygok. [Mpucyaok
YyYEHUI PO3YMIB SIK BUSHAYEHHS «O3HaKK B nepio 1l BAHUKHEHHS Big ocobu-
gisyay [15, c. 101], a niameT — 9K «peyoBy BKasiBKy Ha 6eanocepedHboro
HOCist 03HaKn» [Tam camo, c. 102].

Taky pocutb MoTmBOBaHy nosuuito noginas [1. d. doptyHaToB, a
TaKoX MOro nocnigoBHUKN. BOHWM nofdibHy TOYKY 30py BUCBITIIOOTL Y CBOIX
poboTax, BU3Ha4arumM NigMeT SK Ha3MBHUM BiAMIHOK iMEHHMKA, a NPUCYOOoK
AK Y3rog)KyBaHy 3 HUM BigMiHIOBaHy popMy AiecrioBa, i MPOMNOHYIOTL BracHy
TEPMIHOSOrit0: epamMamuyHuUU nidMem Ta epamMamuyHud rpucyook [17].

TpakTyBaHHA nigMeTa B Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBi MOB’A3aHO 3
NMOHATTAM CTPYKTYPHOI CXEMU pPeYEHHS Ta MOro CEMaHTUYHUX KOMIMOHEHTIB.
BuaHatoum nigMeT 0gHMM i3 FOSIOBHMX KOMMOHEHTIB PEYEHHS, NOro 3B’A30K i3
NPUCYAKOM SIK APYTMM FOSIOBHUM 4YSIEHOM, YYEHi HagalTb NiAMETOBI Pi3HOro
ctaTtycy: HesanexdHoro uneHa (J1. bnymdinbg, |. 1. MewaHiHOB Ta iH.),
naHiBHoro Hag npucygkom  (O. O. WaxmaTtoB, O. M. lNewKoBCLKNNA,
O. CmupHUubku  Ta iH.), 3anexHoro Big npucyaka (O. O. NoTebHs,
B. . AOMOHI Ta iH.). Tak, A. M. OBcsHMKO-KynMKoBCbKN Ta
O. M. lNewkoBCbkNM  3ayBaxyBasnv, WO BW3HaAYanbHUM  KOMMOHEHTOM
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peyeHHs € npucynok (npeawukart), npote O. O. llaxmaToB BBaXaB TakuMm
YIEHOM pPeYeHHA NigMEeT, a NPUCYOOK NULIE «TOfTIOBHUM Yf1IEHOM 3areXHOoro
cknagy».

CyyacHi MOBO3HaBLUi 3BepTaloTb YyBary Ha HeobXigHiCTb aHanisy
KaTeropil ronoBHMUX YrneHiB, HafaHHS MpPIOpUTETYy OO4HOMY i3 HUX fuwe 3
no3uuii aHanisy pisHMX piBHIB — ¢bopManbHO-rpaMaTUYHOro M CeMaHTUKO-
CUHTaKCUYHOTrO. Ockinbku, «Ha CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOMY PIBHI
crnocTepiraeTbCcs peanisauis B OCHOBHOMY BapiaHTi cybCTaHUINHOT cy6’eKTHOI
CEMaHTMKMN B NiMETOBIN NO3uuil, BU3HAYEHOT rpaMaTU4YHO MOPdOSIOriYHO
onocepeakoBaHOK KaTeropieo BaneHTHOCTI giecnosa» [12, c. 142]. TobTto
MOPOSIOriYHy (POpMYy Ha3MBHOrO BiAMIHKA iMeHi BM3HA4ya€ BaseHTHICTb
giecnoBa-npucyaka, akun, 3aebinbworo, obmexye BUSB  CYyO’€KTHOI
CeMaHTUKM ogHuM enemeHToMm. A.T1. 3arHitko nponoHye BbGayatn y
CMony4yeHHi nigmeTta 3 NPUCYOKOM HAasIBHICTb «BULLOIO TuMy B3aemMmopnil —
MDKKaTEeropiiHoOro MiK4aCTMHOMOBHOIO B3aEMOMNPOHUKHEHHA» [12, c. 143].
Takmin norngg  nocnifgoBHO penpes3eHTOoBaHWA | B HAyKOBUX  CTyAisX
|. P. BuxoBaHuqa. BigcTowum B3aemo3anexHicte nigMeTta i npucyaka,
HayKOBELb apryMeHTye TaKy MO3ULit0 OCHOBHUM BMSIBOM MNpeamnKaTUBHOIO
3B’A3Ky MiX MigMeToM i NpucygkoMm — KOOpAuHauilo, — Wo nepeabadae
B3aEMO3aNneXHiCTb  FOMOBHMX  UNEHIB  pedeHHs, nepenbadvyBaHicTb,
000B’A3KOBICTb, 3akpuTicTb. OTxe, obuaBa TrOMOBHI YNEHU pPeYeHHs
B3aeMonignopsiakoBaHi, piBHONPaBHI, B3aEMO3YMOBFIEHI, i, Ha OYMKY
|. P. BuxoBaHuqa, opmMyloTb enemMeHTapHy opMaribHO-CUHTaKCUYHY
CTPYKTYPY ABOCKNA4HOro peyeHHs [6, c. 23].

3asBuyan, BU3HAYEHHA nioMema i rfpucyOka He OBMexXyeTbCsa 1X
MOPOSIOrNYHOK  XapakTepucTuko. BOHO TakoX MICTUTL X 3MiCTOBY
XapaKkTepucTuKy: niomem — Te, NPO WO NOETbCA Y PedeHHi, rnpucydok — Te,
LLIO rOBOPUTLCA NPO nigMeT. HaykoBi TnyMadeHHS rofIoBHUX YreHIiB peyYeHHs
MW Ha CbOrOAHI € TMOBepxXoBMMW W y3aranbHeHUMW. Hanpwuknag,
nekcukorpadiyHi - gedoiHidii  nogarTe TakKy nacnopTtu3adito nigmeTta i
npucygka. [MopiBHanmo: O. C. AxmaHoBa Yy «CnOBHUKOBI MiHIBICTUYHUX
TEPMIHIB» MPOMOHYE Take BW3HAYeHHs nigmeTa i npucygka: «[lliomem —
rOfIOBHUN YfieH OBOCKIIaQHOMro PeYeHHs, SKUA rpamMaTUYHO He 3aneXuTb Bif
IHLWWMX YneHiB peyYeHHA | [Oae BKasdiBKy Ha Te, OO 4Oro BIigHOCUTBLCS
iHbopMmauisi, 9Ky Hece npucydok. [llpucyOoKk — CrnoBO, $IKe BuUpaae
npegukauito M TOMY YHKUiIOE Yy PO FOMOBHOMO YrieHa peyYeHHs; Yy
ABOCKNagHOMY peyeHHi BOHO rpamMaTtuyHO 3anexuTb Big nigMmeta» [2,
c. 122].

Y «['pamatuui pocincbKol MOBUY» YMTaeMO: «[1lidmMem — ue rofioBHUI
yrieH OBOCKNAaAHOro pPeYeHHd, KM rpamaTtMyHO He 3anexuTb Bif, HLWKUX
YIEHIB pPEYEeHHs; BUPAXKEHUA IMEHHUMKOM, 3aWMEHHUKOM YW  iHWKUM
BiAMIHIOBaHMM CrOBOM Yy (POpMi HA3MBHOrO BigMiHKa Ta BKasye Ha npegmer,
O3HaKy $KOro BM3Hayae npucydok. [llpucyOok — uUe TONOBHUW 4neH
ABOCKI1TagHOro peyeHHsd, KM rpaMmaTuyHO 3anexuTb Big nigMeTta, 3asBnyan
BUPaXeHU o0coboBo POPMOKD AiecrioBa, iMEHHUKOM, MPUKMETHMKOM YK
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DIENPUKMETHMKOM Ta MO3Ha4Ya€e 03HaKy TOro npegMmeTa, SiKUA BUPaKEHWUN
nigmetom» [11, c. 117].

«CnoBHUK niHrBicTMYHMX TepMiHiB» M. |. MaHnya, O. C. OninHuka
penpes3eHTye Take MOTPaKTyBaHHS FONIOBHUX YMEHIB pedeHHs: «[lidmem —
rOfIOBHUMN uYrneH [OBOCKMNALHONO PEeYEHHS, WO BUpaxae npeameTr OYMKW,
O3HaKa 4KOro po3KpuBa€ETbCA npucygkom. [Ipucydok — TONOBHUW 4SieH
OBOCKagHOrO peYeHHsl, WO O3Havae Ait, CTaH, SKICTb, BMACTUBICTb
npegmMeTa oyMKu, BupaxeHoro nigmetom» [10, c. 203].

H. I'. WkypaTtana, C. B. lLeBuyk y «Cy4acHin ykpaiHCbKil niTepaTypHin
MOBI» MoJawTb BriacHe OPMYNIOBAHHS T[OMOBHUX YIIEHIB pPEYEeHHS:
«[llioMemom Ha3MBaETbLCA FONMIOBHUM YNEH PEYEHHS, WO O3Ha4yae npegmer,
aBULLE, MOHATTH, SKOMY BflacTMBa fikacb [Aid, CTaH, o3Haka. [lpucydkom
Ha3NBaETbLCH TONMOBHUN YSleH pPeYeHHs, WO O3Hayae [gilo, CTaH, SKIiCTb,
BNacTMBIiCTb npegMeTa, nNo3HadyBaHoro nigmetom» [18, c.87]. Omxe,
BU3HAYEHHS FONOBHUX YNEHIB PEYEHHSI Mae HAATO LWMPOKE THyMadeHHs.

HaykoBi cTyail 3axigHOEBPOMENCBHKMX Ta aMepUKaHCbKUX YYeHuX, a

came: [.Tlaynqa, LW. bato, H. bo3e, . MabeneHus Ta iH. — BUKNKUKaKOTb
3auikaBfieHHs LWWOLO MOMOBHEHHA BIQOMOCTEM 3 ICTOPIl  BMBYEHHS
CUHTAKCUYHUX KaTeropin nigmeta i npucygka. Y4eHi, 49K Big3Ha4yas

B. . JaHuneHko, 3anpoBagunn B HaykoBUK OBIr TEPMIHW rcuxosoaidyHul
cyb’ekm (nigMeT) Ta rcuxosnoaiyHul rpedukam (NMPUCyOokK), BBaXKakoum 1x
TakKMMN CUHTaAKCUYHUMW KaTeropiamu, WO npuTamaHHi Oyab-sikii MOBI i
BUKOHYIOTb KOHCTPYKTMBHY porfib Yy pedeHHi. Ha pgymky [ MabeneHus,
NpoBigHe Micue nocigae NcMxonoriyHuMM cyb’ekT, agke CyTTEBUMM € Te, WO
NOPOAXKYE OYMKY; NCUXOMNOriYHUIA NMPUCYOOK — Te, WO MOBeUb Npo ue agymae, —
nignopsgkoByeTbea cyb’ektosi. [Ana I Mayna ncuxonoriyHnin nigmet — ue
AyMKa abo Hu3Ka OyMOK, siki (POpMYOTBCH Y CBIJOMOCTI MOBUS NepLinMu, a
NCUXOMONYHUA MPUCYOOK — Te, WO MOTIM MPUEOHYETLCA A0 HUX. YYEHUW
BBa)a€e MCUXONMOriYHUMA npeaukaT BaroMillMM Yy pPeYeHHi; BIH € MeToK
NOBIAOMIEHHS | TOMY JOMIHYE Haf Cy6’eKTOM.

Y gpyrin nonoBuHi XX cT. — Ha no4vatky XX| CT. CMHTaKCUYHI NOLUYKK
3apybixHnx yyeHux (J1. TeHbepa, Y. dinnmopa, . MiHua Ta iH.) npu3Benu
A0 BU3HAHHS CEMAHTUYHOIrO NPUHLMNY BUAINEHHS YNEHIB peYeHHs!, OCKiNbKK
BCI YNeHu pevyeHHs CniBBIAHOCATLCA 3 CEMaHTUYHUMN PYHKLISMMN.

Y cyyacHuX rpamaTukax MOXXHa BMOKPEMUTW OBi NO3uUil HayKoBLIB
LWOoAO KaTeropivHol npupoan nigmeTta, sKi YM B3aEMOAOMNOBHIOKTb, YK
B3aEMOBMKIIOYAOTb OfHA OAHY:

1) 3amiHa TepMiHa epamamuyHul nioMem Ha cyb’ekm;,

2) 3anpoBaKEHHSA MOHATTA niomMem 3 NPUNYLLEHHAM MOr0 MOXMUBOI
HeBIANOBIAHOCTI IMEHi (YXM CUHTaKcemu, WO MOro 3actynae) B HasnBHOMY
BiZIMIHKY, B NEBHIN NO3u1Lii i B NEBHUX BiAHOLIEHHSAX 3 NpeanKaToM.

MpoTe xogHa 3 3a3HayeHMX BULLE TeOopi He 3anpornoHysana
BUYEPMNHOro aHarsi3y rofloBHUX YIEHIB peYeHHS.

BuokpemMneHHa Ta aHanisa npucyaka $K KOMMOHEHTa rpamMaTu4Hol
OCHOBM PEYEHHHA € 3HA4YHO CKIagHiWow nNpobnemMor fK y CeMaHTUYHOMY,
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Tak i B rpamaTniHomy nnadi. 30ebinblworo, AOCNIMKEHHSA Mpucygka B
CUHTaKCUYHIN Hayu,l CNUPAaETLCA Ha KIacu4yHy Tpap,muuo | € NnpobnemMmHum y
CRiBBIOHOLWIEHHI  NOMYHMX, NOriKo-rpaMaTUYHUX | rpamMaTtuyHux dopm
npegukata-npucygka, MopdonoriyHnx  ¢opm  npucygka,  CTOCOBHO
KOMYHIKATUBHOIO npucygka $K MCUXOMIHrBICTUYHOI  KaTeropil, wono
kBanigikauii Ta knacudikauil npucyaka sik xapakTepHol TUNOSONYHOI O3HaKW
peyeHb: MNOBHMX / HEMOBHUX  (eninTUYHKX), AiecniBHUX / 6esgiecnisHuX.
OcTaHHiM 4acoMm 3anpornoHOBaHO aHarnia npUcyakiB i3 NPOono3nLiNHOK
CEMaHTUKOLO, LLIO YTBOPKE KOHMirypauito Moaernien pevyeHHs1  BUPI3HAE NOro
cepeq iHWKNX MOBJIEHHEBUX MOESNEN.

MoTpebye CBOro po3B’A3aHHA MNUTAHHA BU3HAYEHHA  CTaTycy
KOMMOHEHTIB NPeauKaTMBHOIO siopa peYeHHs, Bce Oinbluoi Barm HabyBae
po3rnag  npeauvkatMBHOCTI  (migMeTa Ta npucygka) y  hopmanbHo-
rpamMaTMYHOMY N CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOMY acnekTax.

3aincHeHe  OOCnigKEHHA  O03BOSIiE  3p0OMTU  Taki  BUCHOBKM.
Mpobnema BU3HAYEHHS TEPMIHIB nidmMem i rnpucy0oK Mae OO0CUTb BENUKY
ICTOpIt0 OOCHIIKEHHS, NPOTE Ha XXO4HOMY eTani 1l BUBYEHHS B NIHIBICTUYHIN
HayLi He iCHyBano €ANHOT TOYKM 30pYy LWOAO 1T 4OCHIOKEHHS, TOMY Npobremy
He BMPILLEHO OCTaTOYHO.

Came TOMy B Cy4acHMX rpamMaTU4HMX TeopisxX MPOOOBXEHO
AOCNimKeHHs uiei npobnemun, aka € npioputeTtHoto ansa |. ApibxaHosoi [1],
B. M. bpuunHa [3], |. P. BuxoBaHus [6], M. O. BiHTOHIBa [7],
M. B. Bcesonogosoi  [9], A.Tl 3arHitka [13], JI. M. PyaeHko [14],
K. ®@. Wynbxyk [19] Ta iH.

MepcnekTBn noganbwux po3BiAOK. Ha cborogHi MoBO3HaBL
NPOAOBXYITb MNOLWIYKM BOOCKOHANEHHS BU3HAYEHHS TEpPMIHIB ridmem i
rnpucy0oK 3 ypaxyBaHHAM [OCArHeHb $K MonepefHuKiB, Tak i CyyYaCHUX
pocnigHukie. llepcnektMBHMM | HeobXigHMM  HanpsiMOM  No4anbLUOro
AOCNiMKEeHHA Mae O6yTM OCMUCHEHHS IXHIX HayKOBUX TeHOEHUin Yy
niHreoicTopiorpagiyHoOMy acnekTi.
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Bypkoecbka O.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, GoueHm Kkagheopu MOBHUX ma
2ymaHimapHux ducyurniH Ne 1 [JoHeubKo20 HauioHarbHo020 MeOUYHO20
yHigepcumemy

YOK 81°367.33
ornag IHeIHITUBHUX PEYEHDb Y CVISITEMI OOHOCKIAOHUX
KOHCTPYKUIN
Cmamms npucesidyeHa npobrieMi  IHQIHIMUBHUX pedyeHb y  cucmemi
OOHOCKIIaOHUX KOHCMpyKUid. Y niHegoicmopiogpaghiyHOMy acriekmi rpoaHasizoeaHo
cynepednuei noansidu 84YeHux-JiHegicmie Ha CUHMaKCU4YHy opMy iHIHIMUBHUX
PeYeHb 5K He3arnexHul mur 00HOCKIaOHUX PEYEHb.
Knroyoei cnoea: iHghiHimue, cuHmakcu4yHul cmamyc, 6e30cob08i pe4yeHHs,
OOHOCKMNaoHi pe4YeHHs, MoOasibHICMb.
Bbypkoeckas O.

— KaHOudam cburionoaudeckux Hayk, doueHm Kaghedpbl s13bIKO8bIX U
2ymaHumapHbix oucuyunsnuH Ne 1 [JoHeuko2o HayuoHarbHo020
MeOUYUHCKO20 yHUsepcumema
OB30P MHOUHUTUBHDbIX NMPEOJTIOXEHUN BVCVICTEME
OOHOCOCTABHbIX KOHCTPYKLUUN

Cmambs nocssweHa npobreme UHUHUMUBHBIX MPedsIoKeHUlU 8 cucmeme
0OHOCOCMaBHbIX KOHCcmpykuyul. B nuHzeoucmopuozpaghudyeckom acriekme 6binu
rpoaHanu3upo8aHbl CrIOPHbIE 832/1510bl YHYEHbIX-IUH28UCMO8 Ha CUHMAaKCUYECKYHO
opmMy UHGUHUMUBHbLIX MPeONIOXeHUl Kak He3asucUuMbIil mur O0OHOCOCMaBHbIX
rnpeodnoxeHud.
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— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
Philology and Humanities No. 1, Donetsk National Medical University
REVIEW OF INFINITIVE SENTENCES IN THE SYSTEM OF ONE-
MEMBER CONSTRUCTIONS

The article is devoted to the problem of infinitive sentences in the system of
one-component constructions. In linguistic-historiographical aspect the controversial
views of linguistic scholars on the syntactic form of infinitive sentences as an
independent type of one-member sentences were analyzed.

Key words: sentence, syntactic status, nominative sentence, titles, intonation.

NMoctaHoBKa npoGnemn. Y cy4yacHOMYy MOBO3HaBCTBi  Mpwu
Knacudpikauii ogHOCKNagHMX peyeHb BWUHUKAKTb OO’E€KTUBHI  TPYAHOLLI,
noe’sisaHi 3 BMOOPOM KnacudikauinHOro MpuHUMNIY, NpU4oOMy iCTOpIs
BUBYEHHSI OOHOCKIAOHUX pPeYeHb CrPUYMHAE SIBHUA  BUCHOBOK NPO
HeOCTaTHICTb ypaXyBaHHS TiflbKM OAHIET Byab-sIKOI O3HAKM SIK OCHOBW OS5
po3noaisly peyvyeHb Ha neBHi rpynu. |HMIHITUBHI pEYEHHST B CUCTEMI
OAHOCKNaAHNX KOHCTPYKUIN ABMATL OOHOTUMHI CTPYKTYPU, WO BUpaxarTb
LUMPOKE KOJI0 MOJanbHUX 3HAYEHb. Y HAyKOBiN OyMUi iICHYIOTb Pi3Hi Nigxoau
A0 BU3HAYEHHs OOHOCKMaAHMX iHIHITUBHNX peYeHb. Lli peyeHHs € oocuTtb
CBOEPIOHMMU, TOMY IX BaXXKO NMPMBECTU A0 NEBHOI CTPYKTYPHOI CXEMMN.

AHaniz ocTtaHHiX pgocnipXeHb. [lpoTarom TpuBanoro 4acy Ao
NMUTAHHA OOCNIDKEHHS IHQIHITUBHUX KOHCTPYKUINM NiHrBIiCTU 3BepTanucs
HeogHopa3oBo. BoHu pocnigpxyBanucsa y  crygiax . |. bycnaesa,
0. O. NoTebHi, 0. O. WaxmaTosa, O. M. lNeLwKoBCLKOrO,
J1. A. bynaxoBcbKoro, A. M. OBcsiHMKO-KynmnkoBCbKoro, €. M. NankiHoi-
deopyK, B. B. BabanueBoi, H. K. lNepuesol, €. O. CenenbHikoBa,
O. C. Ckobnikosol, K. A. TumodeeBa, |. O. MonososeHko, O. B. lNaay4yeBor,
O.T. PygHesa, B.Jl. leopriesoi, 3. [1. lNMonosoi, A.Tl. 3arHiTka Ta iH., ane
€OQWHOI YMKM OO0 peYEHHEBOro CTaTyCy 3a3Ha4yeHUX KOHCTPYKLIN BYEHI He
AINLWNN.

MeTta nponoHoBaHOI cTaTTi — NpeacTaBUTM Teopil JIHMBICTIB LWOAO
CUHTAKCUYHOI POPMU IHPIHITUBHMUX KOHCTPYKLIN, K OKPEMOrO CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYHOIO TUMY O4HOCKNaAHUX peYeHb.

Buknaga ocHoBHOro wmartepiany AocnifgkKeHHs. 3a CBigYeHHSM
HayKoBLiB, sIKi MpautoBanyM Hag nNpobremMord MOXOMKEHHS IHPIHITUBHUX
peyeHb, Y XPOHOSOMYHOMY nMraHi iHMIHITUBHI peyYeHHA € HaugaBHILWMMU
NOMDK [HLIMX TUMIB OOHOCKNAAHUX peyeHb. BOHM iCHYIOTb 3 O0ICTOPUYHMX
yaciB, ane npobrnema IiXHbOr0O BWHWKHEHHSA AOTenep 3anuuaeTbecs
HeBupiweHoto [9, c. 14].

Ha pgymky ®.|. bycnaeBa, iH(iHITMB 3a cBoOew npupogoto 36epir
OKpPeMi O3HaKM iIMEHHOrO MOXOMXKEHHS | TOMY MOXe BUKOHYBaTU (PYHKLIO He
TINbKW npucydka, ane v nigmeta 1M gogartka [3, C. 264], WO CnpUYnHUIIO
npobnemy kBanigikauii iHPIHITUBHUX peYeHb K OiECNIBHUX YM IMEHHUX.
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MpoTte O. O.lloTebHa 3 uboro nNpuBody 3asHayae, WO «iHMIHITUB
TiNbKkN GyB KOMUCb IMEHEM, ane He 3anuWMBCA HUM, FOBOPSYM iHLLIMMU
cnoBamun, BiH € iIMEHeM B €TMMOSOrYHOMY Ta poAOM JiecnioBa B
CUHTaKCUYHOMY BigHOLWEHHI» [11, c. 338—340].

Ninreictn O. M. lMewkoBcbkun, J1. A. bynaxoscbkuii, B. B. babanuesa,
H. K. NepueBa, €. O. CegenbHikoB, O. C. CkobnikoBa, K. A. Tumodees,
I. O. Mono3soBeHko, O. B. lNagyyesa, [. 1. ApnoneHko, 3. K. TapnaHoB Ta
IHWI BMAOINAKOTb IHPIHITUBHI peyYeHHS B OKPEMUW CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUN
TN OOQHOCKITaAHUX peYeHb.

O. M. lNeLWKOBCLKNA NepPLUNM iHTepnpeTyBaB iHQIHITUBHI peYeHHsT SK
CaMOCTIHUI TUN peYveHb, Y SKUX iH(IHITUB He cnonyyaeTbcs 3 6e30c060BMM
AiECNOBOM YW [IECITOBOM-3B'SI3KOKD; MOMY HaneXuTb TEPMiH HQIHIMUBHI
peyeHHs [10, c. 381].

Mpo iHDiHITKMBHI peyeHHss O. M. MNeLWwKOBCbKMIA 3ayBaXKyBaB, WO B HUX
NPpUCYOoK «300paxye AianbHicTe 6e3 giaya abo AisanbHICTb, BigipBaHy BiA
CBOrO Jisiya», i BU3Ha4aB IX K «PEeYEHHS, Y AKUX NiAMET YCYHYTO He TifbKu 3
MoOBM, ane 1 i3 gymkun» [10,c. 382].

[Mpyn UbOMY BiH TakoX Big3HayaB, WO B TaKUX PEYEHHAX «€ HOopMa, i
YyrieH, WO nosHavae gisya. YneH uen — gaBanbHUM BIOMIHOK IMEHHMKA Mpu
iHQIHITMBI, | Uen gaBanbHU TyT Tpeba BIAPI3HATU Big OaBanbHOro, LWO
3anexuTb Bif IH(IHITBA B 3aranbHOMY MOPSAKY (5K MeHIi ckazamu UoMy rpo
gac? — npu 3BUYANHOMY CITIOBOMOPSAKY MepLivMi AaBanbHUA — OaBaribHUM
Ainosoi ocobu, apyrum — 3smyanHuin)» [10, c. 381].

CBOE BM3HAYEHHA IHQIHITMBHUX pedeHb pae B.l. Tepkynos:
«CneundivyHoO CUHTAKCUYHOK OCOONMBICTIO IHMIHITUBHUX Y BriaCHOMY
PO3YMiHHI LIbOro CrioBa peyveHb € BXMBAHHA B IXHbOMY CKNnafi He3anexHoro
npeavkaTMBHOIO iHQIHITMBaY. «Y UbOMY IXHA BIOMIHHICTb Big TuUX
OAHOCKNaQHUX pPeYeHb, Y CKNnadi SKMX € 3anexHun (ToW, WO NpUMUKaE)
iIHIHITUB, Hanpuknag: Emy HyxxHO pabomame i T. n.» [13, c. 262]. JliHrBicTy
HanexuTb nepla rpyHTOBHA XapaKTepucTuka iHQIHITUBHUX peYyeHb, Lo
cTano nowTOBXOM Ta MiArpyHTSAM Ana 6araTboX yYeHuX, siKi AocnigxyBanu
npobnemy iHIHITUBHMX Ta 6€30C060BMX OAHOCKNAAHUX pedeHb. [JocnigHuk
BUAINSe 3 rpynu iHPIHITUBHUX peYeHb:

1) BnacHe iHQIHITUBHI peyeHHs 6e3 YacTkn «Bny;

2) BNacHe iHPIHITUBHI peYEeHHS 3 YaCTKOK «On»;

3) aiecniBHO-iIHQIHITUBHI peyeHHs (3 aiecnoBom «ByTuy) [2, c. 195].

Moginatoum nornsaan O. M. MNewkoscebkoro, K. A. Tumodees 3anepedye
«6e30co00BICTb» IHQIHITUBHOIO pPEYEeHHs, ane 30BCiM 3 [HWOI no3uuil.
Y4yeHun BBaxae, WO HemMae nigcrtaB po3rnagatv iHQIHITUBHI peYeHHs SK
6e3ocoboBi, TOMy WO, 3rigHO 3 MOro MOSICHEHHAM, Yy CKnagi npucyaka
iHIHITMBHMX pedYeHb BiACyTHA ©Oe3ocoboBa ¢opma pgiecnoa. Ha 1oro
AYMKY, «ocoboBicTb» abo «06e30coboBiCTb» iH(IHITMBA — Hacamnepea
MOPAOMOriYHe MOHATTS, a iHQIHITUB, i3 MOPAONOriYHOI TOYKN 30pYy, CTOITb
nosa kateropieto ocobu [14,c. 14].
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brnnsbkolo OO0 3a3HayeHol BULWLE € iHTepnpeTauia Ta Knacudikauis
IHPIHITUBHUX OOHOCKNAOHUX PeYvYeHb SIK CaAMOCTIMHOro TUNy B APYromy TOMI
AkagemiyHol rpamMatmkm pocincbkol moBu 1954 poky nig pepakuieto
B. B. BuHorpagosa Ta €. C. IcTpuHoI [5, c. 43].

MpoooBxytoum BYeHHS O. M. [NewKoBCbKOro nNpo iHIHITUBHI peYeHHs
sIK 0CcOBNMBMI TUN OAHOCKNAaAHWX pedeHb, B. B. BuHorpagos 3asHavae, LWo
B 6€30c000BNX pevYeHHAX MoaarnbHe 3HayYeHHs1 (HeObXigHOCTI, MOXINBOCTI,
HEMOXIMBOCTI Ta iH.) peani3yeTbCs NepLU 3a BCe NEKCUYHO — 6e30coboBNM
AiecnoBom abo crnoBamMu Kateropil cTaHy, 40 SKMX HanexuTb iHGIHITMB. B
IHPIHITUBHUX pPeYeHHsIX ModaribHICTb BU3HAYa€eTbCA «CcaMol  (POPMOKD
iH(piHITMBA Ta iHTOHAUiE, a NOCUNIETLCA N AUDEPEHLIETLCS YacTKaMny
[4, c. 396-418].

BHECOK y pO3BUTOK CUHTAKCU4YHOI Teopil OOHOCKNaAHUX peYeHb,
0co6IMBO iHMIHITUBHMX, 3aincHunn €. M. TynaniHa Ta I'. I. ApnoneHko. Ha
IXHIO OyMKy, BapTO BCi IH(IHITUBHI peyeHHA noAinuTu Ha ABi rpynu:
IHPIHITUBHI peYeHHA 3 YCKNagHEHOK OCHOBOK Ta IHMIHITUBHI pevYeHHs 3
HeycCKragHeHM iHiHITUBOM [9, c. 2; 2, ¢c. 195].

Hocnigpxkytoum niHreicTuyHI npadi O. M. MNewkoscbkoro, I". O. LeBuoBa
Ta B.B.babanueBa TakoX po3rnagaloTb  iHMIHITUBHI  peYeHHsa  SIK
CaMOCTINHUI CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUKM TUN [6, c. 537; 1, c. 106].

O. C. CkobnikoBa UinNkoM cnpaBeanneo 3a3Hadae: «Y 6e30coboBux
PEYEHHAX YMOBM W MOXIMBOCTI 3OIMCHEHHA Ail OUIHIOTLCA TiNbKN B
NpUHUMNI, Yy NOPSAAKY NPOCTOl KOHcTaTtauil. B iHMIHITUBHMX peyeHHSaxX
nepcnekTnea Ail XxapakTepusyeTbCsl BUSBIIEHHSIM aKTUBHOMO BOSIbOBOro abo
€MOLIMHOro cTaBneHHa MoBUSA. Manxe 3aBXan BOHU PO3KPUBAOTb AisiNbHUN
MOLUYK pilleHb: CNOHYKaHHA A0 Ail, NNTaHHS 3 METOK 3'dcyBaTu OOUINBHICTb
Al abo ymMoB Ti BYMHEHHS; €KMNpecuBHE CTBEPOKEHHS 11 OGakaHocTi,
AOUINbHOCTI, HeobXigHOCTI, HEMOXMMBOCTI. Y 3B’A3KY 3 UWM iHQIHITUBHI
peYeHHs1 Bigpi3HAITLCA Big 6e30coboBMx OinbLIOK creuiani3oBaHiCTHo
LiNIbOBOro  MpuU3Ha4eHHs: GaraTo 3 HUX BXMBAKTbCA TiflbkKM B
CMOHYyKanbHOMY, NUTanbHOMY, po3noBigHOMYy abo BaxaHoMy (ONTaTUBHOMY)
3Ha4yeHHi. Came 3 BiAMIHHOCTAMW KOMYHIKQTMBHOIO MpU3HaA4YeHHs MOB'A3aHi
Pi3HOBMOM IHQIHITUBHMX peyeHb» [12, c. 24].

[o uucna iH@iHITUBHMX . O. 3onoTOBa BIAHOCUTL PEYEHHS, NiAMET
SKUX NpencTaBneHo iHMIHITMBOM Yy noninpeankaTMBHOMY pPEYEHHI, Lo
MICTUTb OUIHKY Ha3BaHOI iH(iHiTMBOM Aii, Tuny Cudemb 30ecb enyno
(K. MayctoBsckun). [o Uuiel X rpynn, BUXOOAYN 3 TEOPETUYHMUX MNO3ULIN
. O. 3onoToBOI, cnig BIQHECTM W PEYEeHHs, nigMeT SKUX NpencTaBfeHo
IHIHITMBOM 3i 3HAYEeHHAM il Y/ CTaHy, WO BUKIWKAE MEBHUN MCUXIYHUU
cTaH cyb'ekta, BepbanizoBaHoro abo HeBepbanizoBaHoro. KaysanbHuii cTaH
y Takux peyvYeHHAX NpefcTaBfieHo CroBamMu Ha — O, WO MICTATb pasoMm 3i
CTaHOM, W OLiHKY UbOro cTaHy, Hanpuknag: locmasumb ornepy — mpy0oHo
(K. MaycTtosckun) [7, c. 139].

laer O. C. CkobnikoBOi 3HaWWIIM CBOE BigobpaXeHHs Ta noganbluni
po3Butok Yy npauax C.A.lextnap Ta B.Il. KasapiHol. C. A. 'extnap
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po3noainse BCi «6e3niamMeToBi» peYEeHHsl, MNPUCYAOK SKNX BUPaAKEHUN
He3anexXxHUM iHQIHITMBOM, Ha TPU MoAanbHMX TUNW BIANOBIAHO OO TOro, WO
CTPYKTYpa OOHWUX rMpu3HadeHa (B NpPAMOMY BXWBaHHI) ANs MNoAaHHS
MOZarbHOTO MniaHy peanbHOCTi, ApPYruid TuM, K MpaBwumno, BUpaxae
MOJanbHICTb CMOHYKaHHSA. 3MICT pedYeHb TPEeTbOoro TUMny MOB'A3aHMN i3
rinoTeTM4yHol MopdanbHicTio. B. |. KasapiHa Buainse asa Tunun iHMIiHITUBHNX
peyeHb 3 pearnbHOK MOLANbHICTIO — PO3MNOBIAHI M NUTANbHI Ta peyYeHHs 3
ippeanbHO  MOAAnbHICTIO, SKi  XapaKTepusyrTbCs HAABHICTIO  CeMU
80/1€8USIBNIEHHS],  CMIOHYKaHHS OO0 O03HayeHol Al abo  baxaHicme,
rnepesaxxHicmse Aii, WO npeactaBneHa iHgiHiTMeom [8, c. 211].

CeMn goriegusigrieHHs, CrOHyKaHHs (POPMYIOTb HakKas3oBi peYeHHs 3i
3HAYEHHAM  KaTEeropu4yHOro CrOHYKaHHs, aKTMBHOIO W  «CYBOPOro»,
OOpMIEHOro 'y BUrNA4i Hakasy, 3akfnuky, HacTaHOBW, Hanpuknaga:
Pasoiimucsb! Heue2o mym cmosimb!» — KpukHys1 oH Ha monny (J1. Toncton)
[8, c. 217].

AHaniz npaup 6GaraTbOX BWOATHMX JIHIBICTIB O03BONSIE 3p0OUTK
BUCHOBOK, L0 IiHMIHITUBHI peYyeHHa crnig BiAHOCUTU OO0 OKPEMOro
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO TUMY OOHOCKMNAAHUX peYyeHb Ha Takux niacrasax:

1) BigcyTHOCTI cnosny4yeHHs iHgiHITUBa 3 AiecnoBom abo AiecrioBoM-
3BSI3KOH0.

2) BxuBaHHA y cknagi  iHIHITUBHUMX  peYeHb  He3anexHoro
npeankKaTMBHOIO IHIHITMBA.

3) MoganbHOCTi, ska BM3Ha4YaeTbCAa (OPMOK  iH(iHITMBA Ta
IHTOHALUI€E, a MNOCUNIETLCA U ANMEPEHLIOETLCH YaCTKaMMu.

4) Cneuiani3oBaHICTIO LiSIbOBOro NpuU3HayeHHs, a came, BXMBaHHA B
CMOHYKanbHOMY, NUTaNbHOMY, PO3MNOBIAHOMY Ta ONTAaTUBHOMY 3HAYEHHI.

NepcnekTBM nopanbwMx po3BiAOK BOayaemo Yy  6Ginbw
nornMbneHoMy AOCHIMKEHHI CTPYKTYp, SKi € 3aranbHOBXWBAHUMMU Y MOBI,
ane BUKIIMKaOTb HEO4HO3HAYHE BiOHOLLEHHS Y HAyKOBUX KOJax.
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Hikonau4dyk A.

— KaHOudam ¢binonoaiyHuUx HaykK, cmapuwuul suknaday kagheopu
2epMaHCbKOI ma croe8’ssHcbKoI ¢hirnionoeaii [JoHbacbkoe2o 0epka8HO20
rnedazoeiyHo=20 yHigepcumemy
Cedawes 5.

— cmyOeHm @pirnosiocidyHo20 hakyrnibmemy [JoHbacbKo20 Oep)kagHO20
rnedazoe2iYHo20 yHigepcumemy

YOK 81°'367 "

NMATAHHA NOXOMKEHHA NMOTAKCUCY B IHTEPMPETALULII

1. N. AKYBUHCbBLKOI'oO

Y cmammi npoaHanizoeaHO KOHUENUj 2eHe3ucy einomakcucy CkKriaOHOo20
peyeHHs 8 nipauysix J1. I1. AxybuHcbko2o. Ocobrusy ysazy rnpudineHo meepOXeHHIM
Mogo3Hasus y doroeidi «[1pobriemu cuHmakcucy y cgimiii HO8020 84E€HHS [P0 MO8Y».
Oxapakmepu3oeaHO oans0u 84eHo20 w000 ocobriueocmel 0aBHbOPYCbKO20
CKNaoHo-MiOpsiOHO20 peyvyeHHs ma cucmemu niOpsSOHUX Criony4YHuUKie. Po3kpumo ioero
84YeH020 Mpo 0e8a WIISXU PO3BUMKY 2iNomakmu4yHUX KOHCMpYKuit. 3’dcoeaHo, wWo
J1. T. AxybuHcbkul 3pobue 8a2omMuli BHECOK y OOCIIIOXEHHS rnpobrieMu rnoxooXXeHHs
U po3sumky rniopssOHocmi.

Knrovoei cnoea: 2ainomakcuc, ckrnadHe pedyeHHs, OiaxpOHis, 2eHe3uc ma
esosouist nidpssdHocmi.

Hukonatuyyk A.

— KaHOudam cburionioaudecKkux HayK, cmapuwut rnperodasamersib Kaghedpbl
2epMaHcKoU u crassiHekou ¢purionoauu [JoHbacckoz2o 2ocydapcmeeHHO20
nedazoau4yecKoeo yHuUsepcumema
Cedauwees 5.

— cmyOeHm ¢burionoau4yeckoeo akyrnbmema LJoHbacckozao
e2ocydapcmeeHHOo20 redaz2o2uyecKo20 yHusepcumema
BOIMPOC NPOUCXOXOEHUA TMIMOTAKCUCA
B UHTEPMNPETALUU I1. N. AKYBUHCKOIO

B cmambe npoaHanusupogaHa KOHUENuus 2eHesuca auromakcuca Cri0XXKHO20
npednoxeHus e mpydax Jl. Il AxkybuHckoeo. OcobeHHoe 6HUMaHuUe yOereHo
ymeepx0eHusiMm fi3bikogeda 8 0oknade «[Ipobrnembl cuHmakcuca 8 ceeme HOB8020
ydeHuss 0 f3bike». Oxapakmepu3o8aHO 832/190bl y4eHo20 Ha ocobeHHocmu
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OpeBHEepPYyCcCKO20 CIIOXKHOMOOYUHEHHO20 rpeldsioXeHuUs1 U cucmemy [MoOYUHEeHHbIX
c0t0308. Packpbimo uleto si3bikogeda O 08yX Mymsix pa3gumusi 2urnomakmu4yecKkux
KoHcmpykyul. YcmaHoerneHo, 4ymo Jl. 1. AkybuHckul cOenan eecombil eKrinad 8
uccriedogaHue rpobremMb! MPOUCXOXOeHUS U pa3eumusi MOOYUHEHUS.

Knro4deeble crioea: auriomakcuc, Cr/I0XHoe rpedrioxeHue, OuaxpoHUs,
2eHe3UC U 380/10UUST MOOYUHEHUS.
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ORIGIN OF THE HYPOSTASIS IN THE INTERPRETATION OF
L. P. YAKUBYNSKYI

The conception of genesis of hypostasis of complex sentence in the works of
L. P. Yakubynskyi is analyzed in the article. Special attention is paid to the statements
of linguists in the report “Problems of syntax in the light of new study about the
language”. Views of the scientist according to the peculiarities of ancient Russian
complex subordinate sentences and system of subordinate clauses are analyzed. The
idea of the scientist about two ways of investigation of hypotactic constructions is
revealed. It is found out, that L. P. Yakubynskyi has made a great contribution in the
research of problem of the origin and the development of syntactical subordination.

The article is devoted to the concept of the genesis of the hypotaxis of a
complex sentence in the works of L. Yakubinskayj. The article established that in the
XIX century — at the beginning of the XXI century much attention is paid to the
problems associated with the genesis and development of complex structures, their
reconstruction into parent languages (F.Buslayev, B. Delbryuk, K. Brugman,
V. Vondrak, E. Nieminen, Ja. Bauer, V. Admoni, O. Melnichuk, etc.). An important role
in the development of the hypotaxis issue in the diachronic aspect was played by the
outstanding philologist, student of I. Baudouin de Courtenay and L. Shcherba — Lev
Petrovich Yakubinskayj.

The scientist’s views on the peculiarities of the Old Russian compound clause
and the system of contractual unions are characterized. L. Yakubinskayj argued that
one of the features of the Old Russian complex sentence is that it does not have a
developed and differentiated system of contractual unions, as is the case in modern
Russian literary language. In particular, this is expressed in the polysemy of hypotactic
unions in the Old Russian language.

It is disclosed idea about two ways of development of hypotactic constructions
is revealed. According to the scientist, the development of a hypotactic design based
on paratactic consisted in the fact that a union was introduced into one of the
compositional proposals. This was one of the first ways of developing a complex
construction in the Old Russian language (based on the transformation of a complex
construction). The second way of developing a hypotactic sentence based on a
paratactic one was that in the main sentence the predicate was expressed in the
personal form of the verb, and in the contractual form, in the participle.

An analysis of the works of L. Yakubinskay] showed that the
scientist, within the comparative historical method, clearly described the
features of the development of hypotaxis with parataxis. Of particular
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importance are the statement of the linguist in his report, "Problems of
Syntax in the Light of the New Teaching of Language.” L. Yakubinskayj
made a significant contribution to the study of the problems of genesis
and the evolution of subordination, and the ideas of the linguist were

developed in modern concepts on this issue.
Key words: hypostasis, complex sentence, diachrony, genesis and evolution of
subordination.

NMoctaHoBKka npobnemu. Y XIX cT. — Ha noyatky XXI cT1. 6baraTto yBaru
npuaineHo npobnemam, NoB’d3aHMM 3 reHE3UCOM Ta PO3BUTKOM CKMagHWUX
KOHCTPYKUIN,  peKkoHCTpykuieto ix y npamosi (. |. bycnaes [3],
b. Denbbptok [10;11], K. Bpyrman [10], B. Bonapak [13], E. HiemiHeH [12],
A. bayep [2], B. I'. Aamoti [1], O. C. MenbHuuykK [5] Ta iH.).

3HayHy ponb Yy po3pobui NUTaHHA rinoTakcucy B AiaXPOHIYHOMY
acnekTi Bigirpas BuaaTHuM cpinonor, ydyeHb |. O. boayeHa e KypTteHe Ta
J1. T1. Wepbu — Jles MNeTpoBud AKYOUHCHKUIA.

AHani3 ocrtaHHix gocnimxeHb. Cepea npaub, NPUCBAYEHUX aHanisy
CUHTaAKCUYHUX KOHLeNUin moBo3HaBuiB XIX cT. — noyatky XXI cT., 3Ha4yHe
Micue nocigatoTb pobotn B. B. BuHorpagosa, €. M. LWnpsesa, B. . AOMOHi,
B. B. WeyniHa, M. I. YepemucuHol, T. A. Konocosoi, B. A. benowankosol,
B. I. CobiHikoBol, P. [1. KysHeuoBoi, A. I'1. 3arHiTka Ta iH. [1poTe B cyyacHomy
MOBO3HaBCTBi  Opakye niHreoictopiorpadiuHnx npaub, NPUCBAYEHNX
nornagam J1. . AkybuHcbkoro Ha npobnemMy nNOXOMXKEHHA W PO3BUTKY
rinoTakcucy B CKNagHOMY pPeYeHHi.

MeTolo Hawoi cTaTTi € AoCnigpKeHHA NpobreMn reHe3ncy Ta eBontoLi
NigPSAHOCTI CKnagHoro peyveHHs B npausx J1. IN. AkybuHcbkoro.

L8 mMeTa KOHKpPeTM3YeTbCS B TakMx 3aBAaHHAX: 1) npoaHanisyBatu
KOHUEenNuito MOBO3HaBLUS LWWOAO MUTAHHSA MOXOLXKEHHA Ta pPO3BUTKY
rinoTakcucy; 2) BUCBITANTU igel0 BYEHOro MNpo [[Ba LWNAAXM  PO3BUTKY
CcKnagHonigpsagHOro peyeHHs.

Buknag ocHoBHOro matepiany gocnimkeHHs. [lig4ac gocnigpkeHHs
rinoTesn nNpo MOXOMKEHHHA NIAPALHOCTI CKNagHOro peyeHHs i3 CypsiaHOCTI,
JI.T1. AkyOGuHCbKM ~ Hamaraecs  NpocnignuTn  cTagianbHUMA  PO3BUTOK
CMHTAKCUCY Ha OCHOBiI CyCniflbHMX BigHOWeHb. MoBO3HaBeLUb TaKoOX
NigpALaHICTb BUBOAMB i3 CYPSALHOCTI.

YyeHunin nopiBHAB CypaaHi N NigpsaHi CNONYYHUKA 1 OiNWOB BUCHOBKY,
LLIO MOSICHEHHST CYPSALHMX CMOMYYHUKIB TUNY U, HO, 0a € 3HAYHO CKNagHinMm
i  BuMMarae cneuianbHOro MOHorpadgiyHoro gocnigpkeHHda. BopgHo4ac
NOSICHEHHS NiIAPAOHUX CNOJTYYHUKIB Ymo, Yymobbl, mak Kak, MTOmomMy 4mo,
Komopsbil, Ko2da, ecsiu i iH. He € YTPYOHEHHSM: Le B BinbLlIOCTi e4opawHi
3alimMeHHUKU abo 3aliMEHHUKO8I MpUCiBHUKU Ta IXHi KOHCTPYKLUiT MiXX coboto
abo 3 yacTkamu.

Ha aymky gocnigHuka, Taka 6yqoBa CknagHoro pevyeHHst (naparakcuc,
rinotakcuc), y SKOMYy  3aiMEHHWK | 3aWMEHHUKOBI  MPUCHIBHUKK
nepeocMUCIIOBaNUCA B CMOJSTYYHUKN, NepeTBOPIOBanMCs Ha CMofyyYHUKKU, €
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OiNblWl HOBOK, Ma€ B POCINCLKIM MOBI HedaBHE MOPIBHAHO 3 CYpPSAOHICTHO
BUHUKHEHHSI N PO3BUTOK.

J1. T. AKyBMHCBKMIM 3a3Ha4vaB, WO «B JaBHbOPYCHKIN fliTepaTypHin MOBI
MaeMo BXe 6inblw abo MeHLL po3BUHYTE CKNagHonigpsiaHe pedeHHs. MNpoTe
Aesiki BNacTUBOCTI BKa3ylOTb Ha MOro NOPIBHAHO HeAaBHE BMHUKHEHHS, arne
HU3bKUIW piBEHb OOCAIOXEHOCTI, a AesAKi CTPYKTYPHI TUNK cKnagHonigpsiaHoro
peYeHHs1 MoKasylTb, 3BiOKWM B OaBHbOPYCbKIN MOBI MOXO4UTb FNOTaKTU4YHa
KOHCTPYKUia» [7, c. 266].

OpHieto 3 ocobnmMBOCTEN OaBHLOPYCLKOro  CKrnagHoniapsgHoro
peYEHHA € Te, WO BOHO LWe He Mae PO3BUHYTOI N aAndpepeHUioBaHol
cucteMn  NIOPSOHUX  CMNOMNYYHUKIB, SK LUe € B CyyacCHiM pPOCIMUCbKin
nitepatypHin MoBi. 30Kpema, uUe BuUpaxaeTbCa B OaraTo3Ha4yHoOCTI
rinOTaKTUYHNX CNOJTYYHUKIB Y aBHbOPYCHKI MOBI.

MoBo3HaBeLb HaBOAUTb NPUKIIAAN TOrO, LLIO CNOSTYYHUK SIKO BUCTYNae
B 4@BHbOPYCbKI MOBI B Pi3HUX 3HAYEHHSAX:

1. Slko MOXe NpueaHyBaTy 4O rOfIOBHOMO peyYeHHs AoAaTKoBiI NigpsaaHi
peyeHHs: U yenbiwawa Hoek2opod&, siko Cesmonbrikb U0emb Kb HUMB; U
pa3ym& 5lpocrnaeb, KO 8b HOWb 8e/1Umb CRyucs [Tam xe, c. 267].

2. 5lko nNpueOHIOE [O TOSIOBHOIO pPEYEHHS npsiMy MOBY, TOOTO
BIAMIHHICTb NPSIMOT Ta HENPSIMOT MOBW LLle He BCTaHoBunaca: U npucrna 6b
Hoeb2opo0b, IKO He XOUt0 ¥y 8aCh KHSXKUMU, peKyde, KO mu Ha 3710 KHS351
800simb [TaMm Xxe].

3. ko npuegHye peyeHHs Hacnigky abo 3’sacyBanbHi: M3Mpowa KOHU
Hoe%20p0o0#% u no cenomnb, ssko H&nN3% 6siwe noumu cMmpadbl HUKYOa XKe;
monmu bsiwe rnoms rnoxapb, SIKO 110 800 02Hb 2opsille [Tam Xel.

4. Slko npuegHye NPUYNHOBI NiApAaHI pedeHHs: Hoseopodbuu Xxe ...
cmeopuwa ekye Ha nocadHuka [Amumpa..., siko mu noeknkwa Ha
HOB820p00LUUXDB cpebpo umamu [Tam xe].

5. SIko npuegHye NOPIBHANbHI pedveHHA: M omHbIHUWa MbIHOMB 8Cb
OKOJ10, SIKO XXe UHUU 2padu umaxy [Tam Xel].

6. Sko npueaHye pedyeHHa MmeTu: Xoms noaybumu 6e360XHbIsS CbIHbI
... IKO 0a OMMbCMSIMb KPBbBb KPECMbSHLCKY [TaM Xe].

7. 5IKko npueaHye YacoBi pedeHHs: M siko bbiwa Ha 03kpe Cepezepu,
npucmasucs... Mapmypud [Tam xe].

OTXe, AaBHbOPYCbKUW CMNOMYYHUK $SIKO BIONOBIi4ae Cy4acHUM 4Ymo,
mak 4mo, mMomomy 4mo, Kak, Ymobhbl, ko20a.

J1. 1. AxyOnHcbknin  cTBepaXyBaB, WO Taka 6Oarato3HadvHicTb Oyna
BflacTMBa paHiwe N CrosfmyyHnKy ymo. ToMy Len Crnosly4yHUK Mo3HaYaeTbecA
HW3KOK Pi3HMX CMOMYYHUKIB 3 YTOYHEHUM 3HAYEHHAM: Ymo (NpUYnHOBE) —
nomomy 4mo; 4Ymo (MeTn) — 4mobbl; Ymo (NOpiBHAMbHE) 3aMiHEHO 3a
[OMOMOrOK0 CMNosSlyYHUKa KakK, Ymo (HacnifoK) — makK 4mo 0 iH.

Te came Big3Ha4yaB y4eHU NPO CNOSTYYHUK Kak, LLO BXWBABCS KOJUCb
Yy NPUYNHOBOMY 3HAYEHHI: Kak rpudewb OOMOU, M0380HU MHE [TaM Xe].

MoBo3HaBeLpb 3ayBaxuB, LIO «NOCTYNOBO B JiiTepaTypHin MOBI
BUPOBNSETbCA CkNagHa andepeHuinoBaHa cuctema nigpsgHMx CnosyvyHuKIB
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3i cneuianisauieto geskux CNoyYHUKIB OANS BUPaXXeHHS NEBHUX BiQHOLLEHD.
MigpagHMA CNOMYYHUK Ha UMX paHHIX eTanax po3BUTKY MOBM BUCTYNae
CKopile K 3araribHMM NOKa3HMK FiNOTakCUCy MOPIBHAHO 3 napaTakCUcoM»
[Tam xe].

KoHcTpykuito M ko ckonuwa eoe u ebicnawa u3 2opoda Kb 80e800&
AOCnigHMK Ha3vMBaB OCOONMBOKD Yepe3 Te, WO BOHA MICTUTb | CypagHy, i
NigpagHy KOHCTPYKUIT Ta € nepexigHow Big napatakcucy A0 rinoTakcucy.
AKLO BUKMHYTU CMOSTYYHUK SIKO, OTPUMAEMO CYPSIAHY KOHCTPYKUIiKO, Y SKin
apyre peyveHHss npuegHaHo [0 MepLloro ChnofslyyHuKka U CypsigHUM
CMony4YHUKoM: M ckonuwa 8oe, U 8bicriawa u3 20poda Kb 80e800 % [TaM Xel].

P03BUTOK rinOTakTUYHOI KOHCTPYKLIT HA OCHOBI NapaTakTUYHOI Nonsras
y TOMY, LLIO B OOHE 3 CypSAHUX peYeHb YBOOMBCA CNOSTYYHMK, Y 3a3HaYEHOMY
BUNAAKy sIkO. Y UbOMY W MonsraB OOMH i3 neplumx LWNAXiB pO3BUTKY
cKnagHonigpagHoOl  KOHCTPYKUiT B [OaBHbOPYCbKIM  MOBi  (HA  OCHOBI
nepeTBOPEHHSA CKITagHOCYPAOHOI KOHCTPYKLT).

Apyruii  Wwnsgx  po3BUTKY  TINOTAKTUYHONO  pedeHHA Ha  6aasi
napaTakTM4YHOro nonsiraB y TOMY, WO B TOfIOBHOMY PEYEeHHi NpuUCynoK
BUpaxascsi ocoboBoio dopmor giecnoBa, a B nigpagHomy  —
pienpukmeTHMkoM. Hanpuknag: 3axwbxecs noxapb Hoeezopodt 6b
Hed&no Ha eckxb Cc8sSMbIXb 8b 208'kHUE, UOyYe 8b 3aympbHIO. A 8bl
nIomHUUU cywe, a rnpucmasumMb 8bl XOPOMBb pybumu [Tam xe, c. 268].

[ocnigHyk 3a3HavaB, WO «4pYyrvn LWNsSX pO3BUTKY HE CTaB OCHOBHUM
ONs1 CKNagHonigpsgHOro pedYeHHst B POCIMCBLKIM niTepaTypHin moBi. BiH
nopoavB LIENPUKMETHUKOBI 1M Oi€NPUCiBHUKOBI 3BOPOTU. BuaHayvanbHUM
LLUSIAXOM PO3BUTKY MMNOTAKTUYHOIO peYeHHS CTaB NepLUnn Wnax» [Tam xel.

TomMy WO nepwun LWNSX [JaBaB MOXIIMBICTb 3a  OMOMOIOK
NMOCTAHOBKM CMOSIYYHUKIB 3 IXHbOK NOoJanbLUo  AudepeHuiauieto 1
chneuianisauielo BUpasnTn BIATIHKA 3aneXHOCTI NigpsagHUX pedeHb. Opyrumn
WNsaX He [gaBaB Takol MOXNMBOCTI. BiH gaBaB MOXNUMBICTb BUpPa3vTh
HepiBHOMPAaBHICTb ABOX peyveHb, Lo BXOOATb B OAHE CKragHe, NnokasyBas,
Ke 3 UMX pPeYEHb BUSBMSETLCA 3anexHum (Te, y SKOMY NpPUCYAOK
BUPaXEHUN [LOIENPUKMETHUKOM), are BUKIOYaB MOXIUBICTb YTOYHUTU
XapakTtep ui€l 3anexHocCTi.

J1. 1. AxybuHcbknin y gonosigi «Mpobnemn cMHTakcucy y CBiTni HOBOIro
BYEHHS Npo MoBy» (1931) BUCNOBMB Taki TBEPLAKEHHS:

1.Ha <cragii napatakcucy OyooBa  MOBMEHHSI  Bigobpaxae
aHanisoBaHe, po34yrieHoBaHe MNi3HaHHSA, Ja€ PO34SIEHOBAHUW akT OYMKW, ane
NeBHI eNeMeHTM NOoro xo4a 1 NoB’si3aHi, ane € BiAHOCHO CaMOCTIMHUMM.

2. Ha cTagjl rinotakcucy akT AyMKu MigaaeTbCs po3yneHyBaHHIo, ane
JesKi eneMeHTU MILHO NOB’dA3aHi B oAHe cknagHe uine. lNnotakcuc gae B
CKNagHOMY peYeHHi €OHICTb aHanisy ”n cuHTesdy, TobTo BigobpakeHHS
efneMeHTapHOro akTy HayKoBOro Mi3HaHHS.

3. byab-sika HacTynHa cTagis 3HiMae 3aKOHOMIPHOCTI nonepenHbol B
TOMY CeHCi, WO Ui 3aKOHOMIpPHOCTI nepectalTb OyTM npaBunamu, SKi
BU3HavaloTb U OyaoBy, ane He 3HULWYTbCS, a 36epiratoTbCsl Ha HOBIN

60



Bunyck 10. Yacmuna 1

OCHOBI B nignopsgkoBaHoMy Buai. ToMy Ha cTagil rinotakcucy Maemo W
napaTtakcuc, i NpoCTe peYvYeHHs, ane B CyTTEBO 3MIHEHOMY BUMMSAAI.

4. CyyacHa pocincbka MOBa 3HaxXOAMTbCA Ha cTafil pPO3ropHYTOro
rinotakcucy. [llpote aHania cyyacHux dopM rinoTakcucy, OOCHimpKeHHS
OynoBM MOBIEHHSI AABHLOPYCLKOT MMCEMHOCTI 4O3BONSAKTL NEMKO PO3KPUTU
OiNbW enemeHTapHi (opMKM rinoTakcucy, LWO po3BMBaABCA Ha OCHOBI
BMXXUBAHHA CUCTEMM NapaTtakcucy.

YyeHnn nigkpecnioBas, WO 6arato nNepexuTkiB napaTtakcucy € B
HawoMy noBGyToBOMY MOBJEHHI, $Ke He [dae MoBHOI peanisauil
nisHaBanbHOro npouecy B MOBi (MOPIBHAHO 3 MUCEMHMM MOBJIEHHAM) [8,
c. 82-84].

laeto noxigHOCTI rinoTakcucy Big napatakcucy, y nogasnbliomMy novanu
pocnigpkyesaTu Ha matepiani 6aratbox moB (T. B. Ctpoesa-Cokonbcbka [4],
B. M. XXupmyHcekuit [3], E. HiemineH [12], A. bayep [2], B. . AgMoHi [1]
Ta iH.).

Y BYEHHI Npo cKragHe peyveHHa cdopmyBanucs apa nornggu Ha
NOXOMXKEHHA rinoTtakcucy: 1) rinoTakcuc pPO3BUHYBCHA i3 CYypAOHOCTI SK
BUXIOHOT POPMM MOBJIEHHA: PO3BUTOK CKITaAHOCYPSAAHUX KOHCTPYKUIA Ha
OCHOBI CKragHonigpsgHUX nonsras y TOMY, WO B OAHE 3i CroslydeHux
pedyeHb yBoameca  cnonyydHuk  (J1. M. AxyOuHceknin,  T. B. CTpoeBa-
Cokonbcbka, B. M. >KnpMyHCbkun TaiH.); 2) CKnagHi pedYeHHa (K 3
napaTakCUCOM, TaK i 3 riNOTAaKCUCOM BWHUKMW i3 CKNagHWUX CUHTAKCUYHWUX
Linux i3 naHutoroBMm HaHmdyBaHHAM peyeHb (T.T1. JlomTteB, E. HiemiHeH,
O. C. MenbHuuyk, O. A. [ibpos, B. I. Jleuyk Ta iH.). . B. JlaBpoB gosoaus
O[HOYAaCHICTb PO3BUTKY NapaTakCcucy u rinotakcucy.

inoTe3a nNpo MNOXOMKEHHA rinoTakcucy Big4 napaTakcucy €
HaWNoONynspHiWow. AprymeHToOM BUCTyNae TOW (PakT, WO napaTakcuc €
BiNbLU NOWMPEHNM HA PaHHIX CTafissX NMCEMHOro MOBJIEHHS, HiXK FiNOTaKcuC,
a TaKoX iCTOpiA NOXOMKEHHA (popMarnbHMX 3acobiB 3B’A3KY.

BucHOBKM Ta nepcnekTuBM nopganblunx po3pobokK. AHani3 npaub
. 1. AkybunHCBLKOro nokasas, LLO y4eHUN Y MeXax NOPiBHANBHO-iICTOPUYHOTO
MeTody 4iTKO ornucasB OCOBMMBOCTI PO3BUTKY FNOTAKCUCY i3 napaTakcucy.
OcobnuBe 3HaA4YeHHs MalTb TBEPMKEHHS MOBO3HaBUS Yy Aonosigi
«lMpobrnemmn  cuHTaKcMCcy Yy CBiTNIi  HOBOMO BYEHHA MNP0  MOBY».
. M. Aky6nHCBLKMI 3pOOMB BaroMmnin BHECOK Y BUBYEHHS Npobriemn reHesuncy
Ta eBosoUil NiAPAOHOCTI, a igel y4eHoro LWoao UbOoro NUTaHHA oTpumanm
pO3BUTOK. [lepcnekTuBn noaanbLUIOro AOCHIAKEeHHS nondaraTb Yy 6inbL
AeTaribHOMY BMBYEHHI MONOXeEHb NiHrBicTa, 6yae BUBYEHO 3B’A3KM CydYaCHUX
KOHUErUi napaTakcucy M rinoTakCcucy B CKNagHOMY pPeYeHHi 3 igesmu
J1. T1. AkyGnHcbKoro.
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NEKCUKONOrIA | PPA3EOJOrIA

Copoka T.
— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm kagheoOpu aHanilicbKkoi Mosu ma
rnepeknady I3amairnbcbKko20 OepxxasHO20 eyMaHimapHo20 yHisepcumemy

yAK 81°'37: 811.111 3

KOHBEPIeEHUIA B CEMAHTULUI AHTTIIMCbKUX
MOHOAKCIOHOMEHIB
Cmammio npucesyeHO OOC/IOXEHHIO  aHeliliCbKUX  MOHOCeMaHMUYHUX

IMeHHUKi8 Ha rno3Ha4YeHHs1 yiHHocmed (impartiality, purposefulness, politeness,

gratitude, consensus) 8 ix ¢opmanizogeaHoMy rnpedcmassieHHi. OOHO3Ha4HI

aKkcioHomMeHuU 6yrno obpaHO 3 milyMa4yHUX CJI08HUKI8 3a OO0MoOMO20 puliomy
cyuinbHoi eubipku ma npouedypu cmyniH4acmoi i0eHmucdpikauyii. B cmpykmypi

MOHOCeMaHmi8 8CMaHOB/IEHO 4Yomupu 2eHeparidoeaHi cemMu KOMbBIHO8aHOI

¢yHkuioHanbHocmi  “quality of”, “act (of), action(s)”, “feeling (of)”, “agreement,

conformity”, siki eusHayarombCsi KOHBEP2EHMHUMU O3HaKaMu 8 ceMaHmuuji He nuwie
cnig 3 Hausuwum | cepeldHiM cmyrneHeMm riosnicemii, a U MOHOCeMaHmMUYHUX
aKCioHOMeHis.

Knro4oei croea. akcioHOMeH, MOHOCeMaHmMuU4YHUU IMEHHUK, 2eHeparsnizoeaHa
cema, JleKCU4YHe 3Ha4YeHHs, ceMaHmuU4YHa O3Haka.

Copoka T.

— KaHOudam cburnonioaudeckux HayK, doueHm kagheldpbl aHa2/1uliCKO20 Si3biKa

u nepesoda M3maurbcko2o 2ocydapcmeeHH020 2yMaHUMmapHo20

yHUsepcumema 5
KOHBEPIreHUUA B CEMAHTUKE AHITTIMUCKUX
MOHOAKCMOHOMEHOB

Cmamebsi rnocesiueHa uccrie0o8aHuU aHa/IulUCKUX MOHOCEMaHmMU4YecKux UMeH
cywecmesumersibHblX, 0bo3HayYarwux uyeHHocmu (impartiality, purposefulness,
politeness, gratitude, consensus), 8 ux gopmanu3oeaHHOM rpedcmassieHuU.

Ombop 0O0HO3Ha4YHbIX aKCUOHOMEHO8 U3 MOJIKO8bIX Ccriogapeli ocyuw,ecmesisasncsa C

rnoMowbro  npudoma  criylowHou  eblbopku U npouedypbl  cmyrieH4Yamou

udeHmuguKayuu. B cmpykmype  MOHOCeMaHmMo8  8bl0e/IeHO  4Yembipe
2eHeparsiu308aHHble ceMbl KOMBUHUposaHHOU ¢hyHKyuoHanbHocmu (“quality of”, “act

(of), action(s)”, ‘feeling (of)”, “agreement, conformity”), kKomopble ebicmyrnarom

KOH8EpP2eHMHbIMU MpuU3HaKkaMu 68 CeMaHMUKe He MOJbKO C/I08 C Hausebicwel U

cpedHel cmerneHbko NoaucemMuu, Ho U MOHOCEMaHMUYEeCKUX aKCUOHOMEHOS.

Knroyeesie criosa: aKCUOHOMEH, MOHOCEeMaHmMuU4YecKoe umsi
cywecmeaumeribHoe, 2eHeparnusoeaHHass ~ cema, nekcnyeckoe  3HadveHue,

CeMaHTUYECKN NPU3HaK.

Soroka T.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of the
English Language and Translation, Izmail State University of Humanities
CONVERGENCE IN SEMANTICS OF ENGLISH MONOAXIONOMENS

The article is dedicated to the investigation of the monosemantic nouns

(impartiality, purposefulness, politeness, gratitude, consensus) denoting national

values in their formalized representation on the material of the English language. The

analyzed axionomens consisting of one lexical meaning have been singled out from
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the modern English thesaurus by means of the step-identification method. In the
process of investigation four generalized semes of combined functionality — “quality
of”, “act (of), action(s)”, “feeling (of)”, “agreement, conformity” — have been defined to
be convergent semantic signs which are inherent not only in axionomens with the
highest and middle degree of polysemy but also monosemanitc ones.

The indication of property which signifies corresponding adjectival meaning
“quality of” is a common one for semantics of 58 language units: order, nature, right,
grace, spirit, style, soul, culture, wisdom, liberty, freedom, perfection, dignity,
truth, morality, sovereignty, justice, glory, piety, spirituality, beauty, good,
virtue, persistence, tolerance, humility, competence, efficiency, harmony,
independence, integrity, chastity, benevolence, goodness, prudence, accuracy,
objectivity, sanctity, personality, honesty, generosity, kindness, decency, self-
possession, rectitude, happiness, respectability, loyalty, courage, modesty,
informality, proficiency, punctuality, excellence, reliability, sincerity, elegance,
religiosity.

The generalized seme “act (of), action(s)” specifying manifestations of definite
types of activity highlights 27 polysemantic axionomens: life, time, law, art, wisdom,
dream, will, liberty, perfection, constitution, care, education, civilization,
blessing, persistence, consciousness, mastery, science, labour, progress,
success, pragmatism, initiative, career, informality, professionalism, innovation.

The generalized seme “feeling (of)” also represents mental and physical
sensations in semantic structure of 19 axionomens: soul, pride, comfort, care,
mercy, hope, charity, humility, consciousness, respect, worship, goodness,
conscience, friendship, confidence, kindness, loyalty, sincerity, patriotism.

Monosemantic noun consensus has a convergent generalized seme
“agreement, conformity” with words harmony, peace, solidarity, order, sympathy,
justice, virtue, legality, decency.

The practical value of the research is to use the results of it for optimizing the
processes of learning English linguo-cultural peculiarities, as well as for perspective
fundamental studies of all lexico-semantic sub-systems of value paradigms of the
Ukrainian, English and French language societies.

Key words: axionomen, monosemantic noun, generalized seme, lexical
meaning, semantic indication.

NocTtaHoBKa npob6rnemu. Ha cyyacHoMy eTarni po3BUTKY JTIHIBICTUKM
0cobnMBO MPIOPUTETHUM € BUBYEHHSI MOBU B 1I 3B’SI3KaX i3 MUCIIEHHSM,
MEHTanNbHICTIO N KyNnbTyporo Hapoady. Lli 3aBgaHHA peanisytoTbCa nepeaycim
y OOCNiDKEHHI B3aeMogii NIHMBICTUMHUX Ta eKCTPaniHrBiCTUMHMX hakTopiB y
CTPYKTYpPi NEKCUYHMX 3HayeHb CniB, IX 34aTHOCTI  BigTBOptOBATU
KaTeropianbHi doparMeHTN MOBHOI KapTUHU CBITY Ta BigobpaxaTtn cneumdiky
HaLioOHanNbHOro CBITOCNPUUHATTS NEBHOI CMiSIbHOTU.

AHani3 ocCTaHHIX AgocnigXeHb. Y HU3UI cTaTewn, npmcsﬂqumx
XapaKTepUCTULi NEKCUKO-CEMaHTUYHNX yrpynysaHb akcioHomenis® [2; 3; 4],
BMKNaleHO pesynbTaTil  HayKOBOrO AOCNIKEHHA CfiB 3 HaMBULWWM |
cepefHiM CTyrneHemM nonicemil Ta IXHbOro0 CUCTEMHOrO ChiBBIAHOLIEHHS.

1 AkcioHomeH (Big rpeLbkoro G&ia — "LHHICTL" | NaTMHCLKOrO — nomen — "iM’s,, Ha3Ba")
€ pobounM TEepMiHOM, yNpoBaaXEHWM Yy HayKoBuUW OBIr aBTOPOM AN MO3HAYEHHS
dinocodCbKO-CBITOrMAAHUX, HayKOBUX, rpOMaaCbKO-NOMNITUYHUX,  couianbHUX,
MOpanbHWUX, peniriitH1X, NPaBoBUX | ECTETUYHUX LiHHOCTEMN.
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OpHak nosa yBarol 3anuacTbCs MUTAHHA NPO HasiIBHICTb KOHBEPreHTHUX
O3HaK B CEMaHTUUi aHrfOMOBHMUX [OMi- Ta MOHOAKCiOHOMeHIB. Linum
3YMOBJIOETLCS aKTyanbHICTb CTATTI.

MeTa AocnigpkeHHa nonsirae B aHanisi CTPYKTYPHUX OCOBNMBOCTEWN
MOHOCEMIYHNX aKCIOHOMEHIB Cy4acCHOI aHrnincbKoi MOBW, AKi KBanigoikyoTbCs
SIK  LIHHICHO-OBOYMOBIEHI PeecTpoBi OAUHULI JNleKCUKorpadivHnxX gxepen
TNnymayHoro xapaktepy. [JocArHeHHs MeTn nepenbadae po3B’a3aHHS Takux
3aBAaHb. 1) BCTAHOBUTU CEMHY CTPYKTYpy [pynM MOHOCEMAHTIB Ha
NO3HaAYeHHs LiHHOCTEN; 2) NpoaHanisyBaTu CMiBBiAHOLUEHHS OOCMIoKYyBaHUX
crniB 3 noniceMiYyHMMM akCioOHOMEHaMK LLOAO BU3HAYEHHHA KOHBEPreHTHUX
O3HaK B IXHI ceMaHTuL,.

Buknap ocHOBHOro matepiany agocnimkeHHsA. JIEKCUYHUM | CeMHUI
CKfag  aKkCiOHOMEHIB  Cy4acHOI  aHrnincbkol  MOBM  MpeacTaBfieHo
150 nekcn4yHMMKn ogmHULAMK, SKi MicTATb 1192 reHepanisoBaHi cemu (gani
C')). CTtyneHb nonicemii Ta CeMaHTW4YHi OCOBMMBOCTI aAKCIOHOMEHIB
AOCTIpKYEMO 3a MapaMeTpoM IXHbOMo KiSIbKICHOrO npeacTaBfieHHs — Big
HanbaraTo3HaYHIlWMX [0 CepedHbOCEMIYHUX, Y MexXax SKUX BUOINAeMo
wictb rpyn. MNepwa rpyna o6’eaHye OAMHWUYHI NOflicEMaHTH, WO MatTb Bif
ABaguUSATU MATU OO0 CIMHAOUATU NIEKCUYHUX 3HaYeHb, Apyra — WiCTHaauUAaTun-
TPUHAOUATU3HAYHI CrioBa, TPeTa — ABaHaOUATU-OECATU3HAYHI, YyeTBepTa —
OEeB’ATU-CEMU3HAYHI, N'ATa — LWECTU-YOTUPU3HAYHI, LWOCTa — TPU-OABO3HAYHI
nekcunyHi oauHuui. OgHak, 40 CKnagy akCioNekCUKM BXOOUTb Le 1M cboMa
rpyna ogHO3Ha4YHUX IMEHHUKIB, SIKi 3aMatoTb DIKCOBaHI MicUS Y MaTpuLi.

3aranbHoBIgOMO, LLO B flekcuui Hanbinbl Hao4YHO 1 BeanocepeaHbOo
BigO3epKanolTbCAa 3MiHM, WO BigbyBalTbCA B CYCNiNIbHOMY XXWUTTI.
MpnpogHO, WO CROBHUK, SIKMA MpeTeHaye Ha BigobpaKeHHs CyyYacHOro
CTaHy NEKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMM MOBW, MOBUHEH BiAOWUTU Ui 3MiHW.
OpHak psg cniB 36epiratoTb BractTmBe M TiNbKM OAHE 3HAYEHHS |
NO3NLIOHYIOTb SK MOHOCEMAaHTU, a JekcukorpadiyHa obpobka Takux
NEKCUYHUX OANHULD Y TIIyMa4yHOMY CITOBHUKY Ma€e CBOi 0COBMMBOCTI.

Mpobnemn  MOHOCEMIi 4aCTKOBO  poO3rnggarTbCss B npausx
HO. [l. AnpecsHa, H. [l. ApyTOHOBOI, B. I'. bepkosa, B. I". Naka,
B. |. Kapacuka, J1. C. KoBTYH, M. |. domiHol Ta iH., Aiecnosawm-
MOHOcemaHTam npuceadeHo gocnigpkeHHs O. K. MyxamenssHoBoi. Cepef
ICHYIOUMX BU3HAYEHb MOHATTA «MOHOCEMAaHT» HambinblWw TOYHE WOro
TnymayeHHa npeactaBneHo B crnoBHUKY O.C. AXMaHOBOI: «... KOXHiu
OAVHWLI 3MICTY Mae€ BignosigaTu NeBHa OOMHULA BUpPaxXeHHA» (rnepeknad
Haw. — C. T.) [1]. B Hawomy [ocnigKeHHi MU po3rnagaeMo ceMaHTU4He
HaMoOBHEHHS aKCIiONOriYHOro MOHOCEMAaHTY SIK Take, WO CriBBIAHOCUTbLCS
nuwe 3 ogHUM npeamMeToM Aymku, abo € BigbuTkom o6’ekTa pearnbHOl
AincHocTi. OcobnuBicTio UMX CriB € Te, WO BOHM B CTUCIIOMY BUMMSAi

! NerepanizosaHa cema (I'C) € pobouMM TepMiHOM, BNPOBamXEHUM Yy HAYKOBWIA
obir aBTOpOM cCTaTTi AN MNO3HAYEeHHS CEeMaHTUYHO-MOXiAHOI O3HaKu, sika Mae
CKOPOYEHO-y3aranbHEHWN 3MICT, LU0 BUBOAUTBLCA NOMYHUM LUASIXOM i3 BUXiAHOI CEMEMM i
3aCTOCOBYETLCA B MOAEMOBAHHI FOPU3OHTarIbHOT NaHKU MaTpuLi.
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nepenarwTb 3HAYEHHHA, B OCHOBI SIKMX NeXaTb PO3pPi3HIOBanbHI puUCKU, WO
NO3HA4YaKTbCA N Ha BIAHOLLEHHSX MK JOCNIIKYBAHUMU IMEHHUKAMN.
AKCIOHOMEHHa nekcuKa Cy4YacHOI aHrmincbkol MOBU MICTUTL Y COOI
MATb OOQHO3HA4YHWMX iIMEeHHUKIB impartiality, purposefulness, politeness,
gratitude, consensus, obpaHunx 3 TNyMayHMUX CNOBHUKIB [5] 3a 4ONOMOrow
NpUMoMy cyuinbHoI BMBIpKM Ta Npoueaypu CTyniH4acTol ineHTuikadii.
HesBaxalwun Ha Te, WO MK MOHOCEMIYHMMW CIlOBaMu B Mexax
AOoCni4KyBaHOI rpynu BCTAHOBMIEHO NuwWe OAWH BUMALOK CEeMaHTU4YHOro
nepeTunHy akcioHoMeHiB impartiality Ta purposefulness 3a BkasiBko Ha
BNACTUBICTL/AKICTb 3@ 3HAYEHHAM BIiAMNOBIAHOMO NPUKMETHUKA (CEMaHTMYHa
o3Haka (gani CO) “quality of"): 6Ge3CTOPOHHICTb, HeynepemKeHICTb '
(impartiality: “the quality of not being prejudiced”), uinecnpsimoBaHiCcTb
(purposefulness: “the quality of having a definite purpose”), Bce X TXHS
iHOuBIQyanbHa ceMaHTuKa nignopsgkoBaHa CO, npuTaMmaHHUM
aKCIOHOMeHaM 3 BUCOKMM Ta cepeHiM CcTyneHeM nonicemii. Tak, BkasiBka Ha
BNacTMBICTL/AKICTb 3a 3HAa4YeHHAM BigNoBiAHOro npukMeTHuKa (“quality of’) €
CMifIlbHOK ANl CEMaHTUKN MATOecATM BOCbMW MOBHUMX OAuHMUbL order,
nature, right, grace, spirit, style, soul,_culture, wisdom, liberty, freedom,
perfection, dignity, truth, morality, sovereignty, justice, glory, piety,
spirituality, beauty, good, virtue, persistence, tolerance, humility,
competence, efficiency, harmony, independence, integrity, chastity,
benevolence, goodness, prudence, accuracy, objectivity, sanctity,
personality, honesty, generosity, kindness, decency, self-possession,
rectitude, happiness, respectability, loyalty, courage, modesty,
informality, proficiency, punctuality, excellence, reliability, sincerity,
elegance, religiosity. Y cemaHTuui 3a3Ha4eHux cnie CO “quality of” ykasye
Ha: gKicTb 4orocb (order: “the quality of something”), noegHaHHs
BNacTMBOCTEN, WO PO3KPMBAKOTb MNPUPOOHY CYTHICTb JNIOAWHW, TBapPWHW,
npeameTa, Knacy 3 TOYKKU 30py NoXo4XeHHs n 6yaosu (nature:“the particular
combination of qualities belonging to a person, animal, thing, or class by
birth, origin, or constitution”), sgaTHicTb ByTn KopekTHUM (right: “the quality
of being correct”), npuemHy, npusabnusy pucy (grace:“a pleasing or
attractive quality”), nOka3HWK CMINIMBOCTIi, EHEPriMHOCTI Ta pilydocTi (spirit:
“the quality of courage, energy, and determination”), iHOuBIgyanbHi pucu
(style: “a quality of individuality”; soul: “a specified quality”), CykynHOCTi
NO3UTMBHUX XapaKTEPUCTUK, COOPMOBAHNX Ha OCHOBI KyIbTYpHUX HagbaHb
cycninbCTBa, couiaribHO BCTAaHOBMNEHOro criocoby nosefiHkM B TOBaPWUCTBI,
ocBiveHocTi (culture: “the quality in a person or society that arises from a
concern for what is regarded as excellent in arts, manners, letters, etc.”),
xuttesnn gocsig (wisdom: “the quality of having experience, knowledge”),
BNACTUBICTL/AKICTb 3a 3HAYEHHAM MPUKMETHUKA BinbHUIA (Sovereignty: “the
quality of being free”), ceoboay, Bonto; BinbHICTL (freedom: “the quality or
state of being free”), nockoHanicTb; 6e3goraHHicTb (perfection: “the quality

' Tyt i pani 3 MeTol nonerweHHs YATaLBKOro CPUIAMAHHS IHLLOMOBHOMO TEKCTY
NoJaHo MOSICHEHHA NeKkcukorpadivHnX aediHilin akCioHOMEHIB.
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of being perfect”), no3anTneHi MmopanbHi SkocTi, rigHicTe (dignity: “the quality
of being morally or spiritually good”), npaBamsicTe (truth: “the quality of
being true”), mopanbHicTb; Mopans (morality: “the quality of being moral”),
cyBepeHiTeT (sovereignty: “the quality or being sovereign”) i
cnpaBegnueicTb (justice: “the quality of being just”), y3aranbHeHe
no3Ha4veHHs cnasu (glory: “a good quality that makes you admire someone
or something”), bnaroyecta (piety: “the quality of being pious”), AyXOBHICTb
(spirituality: “the quality of being spiritual”), kpacy (beauty: “an individually
beautiful quality”), pobpoty (beauty: “the quality of being good”),
nobpoyecHictb (virtue: “the quality of being morally good”), cTinkicTb
(persistence: “the quality of persisting”), TonepaHTHicTb (tolerance: “the
quality of being tolerant”), cmupenHictb (humility: “the quality of being
humble”), komneTeHTHICTL (competence: “the quality of being competent”),
edektmBHicTb (efficiency: “the quality of being efficient”), rapmoHito
(harmony: “the quality of forming a pleasing and consistent whole”),
He3arnexHictb (independence: “the state or quality of being independent”),
YyecHicTb (integrity: “the quality of being honest”), uHoTnusicTb (chastity:
“the quality of being pure or chaste”), nobposnynueictb (benevolence: “the
quality of being well meaning”), nobpoty (goodness: “the quality of being
good”), poscyanueicTb (prudence: “the quality of being prudent”), TOYHiCTb,
BignosigHicTb (accuracy: “the quality of being true, correct, or exact”),
ob’ekTuBHICTL (Objectivity: “the quality of being objective”), cBaTicTb
(sanctity: “the quality of being considered sacred”), iHOMBIOyanbHICTb
(personality: “the quality of being a person”), 4ecHicTb, NpaBAMBICTb
(honesty: “the quality of being fair, truthful”), no6poTy, BenuMkogyLUHICTb
(generosity: “the quality of being kind and generous”), nobpoty (kindness:
“the quality of being kind”), nopsgHictb (decency: “the quality of being
decent”), ctpumaHicTb (self-possession: “the quality of being self-
possessed”), 4yecHicTb, npsamoTy (rectitude: “the quality of being straight”),
wacta (happiness: “the quality of being happy”), pecnekrabenbHicTb
(respectability: “the quality of being respectable”), BipHiCTb, BiggaHiCTb
(loyalty: “the quality of being loyal”), cminusicTb (courage: “the quality of
being brave”), ckpomHicTb (modesty: “the quality of being modest”),
HedopmanbHicTb (informality: “the quality of being informal”), gocBigyeHicTb
(proficiency: “the quality of being proficient”), nyHkTyanbHicTb (punctuality:
“the quality of being punctual’), Bucoky skicTb (excellence: “the quality of
being excellent”), HaginHicTb (reliability: “the quality of being reliable”),
BiaBepTiCTb (sincerity: “the quality of being open and truthful’), ouiHky
rpauio3HOCTi M CTUNbHOI 30BHIWHOCTI (elegance: 1. “the quality of being
graceful and stylish in appearance”), CTUCNOCTi i WYIiTKOCTi y BMCIIOBI
(elegance: 2. “the quality of being pleasingly ingenious, concise and
simple”), penirinHicTb 3a 3Ha4YeHHAM BigNoOBIAHOrO NpukMeTHUKa (religiosity:
“the quality of being religious”).

CeMaHTMYHMI aHani3 aHrninCbkMX MOHOCEMIYHUX aKCIOHOMEHIB
nokasaB, WO 3a KiNbKICHUMW Ta SKICHUMW XapaKTepucTukamm OOHO3HAYHI
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IMEHHMKM HabyBaloTb BfIaCTMBOCTEWM CMUCIIOBMX AoAaTKiB 4O MNOSliCeMivYHNX
pocnigpkyesaHux cnis. Tak, MoHoceMaHT politeness 3a CO “act (of),
action(s)” nosHayae nposiB BBIYSIMBOCTI, YEMHOCTI, I'PEYHOCTI [0 IHLINX
(politeness: *“the act of showing regard for others”). YkaszaHa CO,
EKCMMiKylo4M MNPosSiIB BUCOKMX MOparibHUX SIKOCTEW JIOOMHW, BUCTYNae
BOAHOYAC CNiNbHOK AN nonicemaHTiB mercy (MunicTb, Xanictb): “an act of
kindness, compassion”, piety (waHobnuicTb): “a devout act”, charity
(Munocepas): “a charitable act”, humility (nokopa, cMupeHHicTb): “an act of
submitting”, benevolence (gobposnunueictb): “an act showing goodwill”,
generosity (BenuMKOOYLWHICTb, LWNAXETHICTb): “a generous act”, kindness
(mob'asHicTb; nocnyra): “a kind act”, moderation (CTpuMaHiCTb, BUTPUMKA):
“action of making something moderate”.

Kpim uboro, I'C “act (of), action(s)”, WwWo YyTO4YHIOE NPOSABN aKTUBHOCTI M
DIANbHOCTI, TaKoX 3YyCTPIYAETbCA Y NEKCUYHMX 3HAYEHHSX iHWMX OBagUATU
cemn bBarato3HayHuUX akcioHomeHiB life, time, law, art, wisdom, dream,
will, liberty, perfection, constitution, care, education, civilization,
blessing, persistence, consciousness, mastery, science, labour,
progress, success, pragmatism, initiative, career, informality,
professionalism, innovation. Hanpwuknag, akcioHomenu life, time, law
PO3KPMBaAKOTb CYTHICTb AIEBOCTI Ta NO3Ha4YalTb ePeKTUBHE eKcnryaTalinHe
JyHKUIOHYBaHHA MawuvH | MexaHismiB (life: “activity, or effectiveness of
something in animate, as a machine”), KiHHUM pyx NO MNOBHOMY MepPUMeETPY
MaHexy (time: “[Manege] each completed action or movement of the horse”)
Ta aKTOBUM OOKYMEHT, NPUNHATUA BULLUM 3aKOHOOaBYMM OpraHoOM [epKaBu
(law:“an act of the supreme legislative body of a state or nation”). Jlekcema
art ekcnnikye KpeaTMBHY MiSANbHICTb, pe3yrbTaTOM S$KOI € >XXWUBOMWUCHI,
rpacpivyHi abo ckynbnTypHi BUAM 300paxeHHs (“‘creative activity resulting in
the production of paintings, drawings, or sculpture”). AkcioHomeHn wisdom,
dream, noeaHytoumchb 3 Will, xapakTepunsyloTbCa CEMaHTMKOK NPOSIBIB AKOI-
HeOyab Ail, WO TNyMaunTbCa 9K Myapun, po3cyanmBuin BYMHOK (wisdom: “a
wise act”), nocnigoBHe BUHUKHEHHSI B rOSIOBHOMY MO3KY Mif Yac nesBHUX a3
CHy HeycBigomneHnx obpasis (dream: “a sequence of images that appear
involuntarily to the mind of somebody during certain phases of sleep”),
BONbOBUIM akT ob6cCcTolBaHHA BnacHoro Bubopy (will: “the act of asserting
one's choice”). Cnoso liberty po3pi3HOE gito, WO MOXe MOPYLINTU
AVCTaHLiI0 BBIYNMBUX MIKOCOOUCTICHMX CTOCYHKIB (“an action that violates
the polite distance usually left between people”), a perfection -
yaoockoHaneHHs (“the act of perfecting”). 3HayeHHs1 aKTUBHOCTI, NpUTaMmaHHe
akcioHomeHam constitution, care, education Ta geTtanisyetbCs B akTax,
CNPSIMOBAHUX Ha 3acHyBaHHS, YCTAHOBMNEHHS1 4oro-Hebyab (constitution:
“the act of constituting or establishing something”), yTpumaHHs 4orocb B
HanexHoMmy poboyomy cTaHi (care: *“activity involved in maintaining
something in good working order”), HagaHHa abo HabyTTa 3HaHb 3aranbHOro
piBHS ONS pO3BUTKY 34IGHOCTI NoriYHO MUCNUTKM N MipkyBaTh (education:
“the act of imparting or acquiring general knowledge, developing the powers
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of reasoning and judgment”). AkcioHoMeH civilization ekcnnikye npouec
pocarHeHHs umeinisadii (“the act of bringing or achieving civilization”), a
blessing — 6narocnoseHHs (blessing: “the act or words of a person who
blesses”). BkasiBka Ha OisnbHICTb NOOMHU KOHKPETU3YETLCS npouecamMmu, Wo
noTpebyoTb HanonernueBocTi (persistence: “the action of somebody who
persists with something”), NOBHOro ycBigOMIIEHHA TOro, WO BigbyBaeTbCs
(consciousness: “full activity of the mind and senses”), rpyHTOBHOro
3acBOEHHA npeameTa (amcumnniHn) (mastery: “the action of mastering a
subject”), NpakTMYHOro 3aCTOCYBaHHS iHTENneKkTyanbHUX pilleHb (science:
“the intellectual and practical activity”), npogyktmBHoi npaui (labour:
“productive activity”), pyxis ynepepn (progress: “onward action”), ycniwHoro
pedynbtaty (success: “an action that is characterized by success”),
po3paxyHKy Ha ©6eanocepegHi npakTU4Hi Hacnigku (pragmatism: “action
dictated by consideration of the immediate practical consequences”),
iHiuiaTMBHOro noyuHaHHA (initiative: “an introductory act or step; leading
action”), kap’epHoro NpocyBaHHs (career: “career actions”), HepbopmarnbHoro
akty (informality: “an informal act”), npodecinHoi gisanbHOCTI creuianicta Ha
BiamiHy Big ntobutensa (professionalism: “the practising of an professional’s
activity, as distinguished from an amateur”), npeacrtaBneHHss YOrocb HOBOro
(innovation: “akm “the act of introducing something new”).

Mouytta nogskn (CO “feeling of”), wo xapakrepudye MOHOCEMAHT
gratitude (“a feeling of thankfulness”) Ta iHWi NO3UTUBHI BUABWN OyLLIEBHOrO
nigHeceHHA 3 BIOTIHKOM  pagdocTi M 3a40BONIEHHA  NpeacTaBieHo
akcioHomeHamu love (cepgeyHa npusa3Hb, Aobpo3nunueicTb abo rnmboka
nobos, Hanpuknag Ao 6aTtbka, aguTuHK, gpyra): “a feeling of warm personal
attachment or deep affection, as for a parent, child, or friend”, spirit
(BecenicTtb, nigHeceHHs1): “feelings with regard to exaltation”, sympathy
(cumnaria): “the feelings of somebody who enters into or shares another's
feelings”, optimism (onTumiam): “the optimistic feeling”.

C “feeling (of)” Takox penpeseHTye NCUXiYHi N Qi3NYHI BiOYYTTH
NOOVMHW B NEKCUYHIM CeMaHTUUi  AeB’aTHaguaTtTM  6arato3HavHux
akcioHomeHiB sk soul, pride, comfort, care, mercy, hope, charity,
humility, consciousness, respect, worship, goodness, conscience,
friendship, confidence, kindness, loyalty, sincerity, patriotism,
YTOYHIOIOYM B KOXKHOMY KOHKPETHOMY BWMAaAKy, Hanpuknag, BracHi No4vyTTd
(soul: “a person’s feelings”), ropgictb (pride: “a feeling of honour”),
nonerweHHa (comfort: “a feeling of relief”), crypboBaHicTb (care: “an
anxious feeling”), xanictb, cniBuytta (mercy: “the feeling that motivates
compassion”), YMNEBHEHICTb Y MOXNUBOCTI 3OINCHEHHS1 GaxaHHs B
ManbyTHboMy (hope: “the general feeling that some desire will be fulfilled”)
Ta CcniBYyTTA OO TUX, XTO Bigye abo nonae y HemunicTb (charity: “benevolent
feeling, especially toward those in need 6idysamu or in disfavour”),
ckpomHicTb (humility: “a humble feeling”), ycBigoMneHHs no4vyTTiB OgHI€El
ocobu abo konekTuBy ntogen (consciousness: “the feelings, collectively, of
an individual or of an aggregate of people”), rmmboky nosary, LO
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'PYHTYETBCA HA BU3HAHHI 4YMIXOCb BMAATHUX 34i6HOCTENn abo [ocArHeHb
(respect: “a feeling of deep deference for someone elicited by their abilities,
or achievements”), noknoHiHHA bory, cBatum (worship: “the feeling of
reverence paid to God or a sacred personage”), Oobpun HacTpin
(goodness: “the kindly feeling), cymniHHicTb (conscience: “the
conscientious feeling”), npuasHb, ApyxentobHictb (friendship: “friendly
feeling”), BNEeBHeHICTb B CAPOMOXHOCTI [JOBipeHOI ocobu 3bepiratu
TaeMHuuto (confidence: “a feeling of assurance that a confidant will keep a
secret”), apyxHictb (kindness: “friendly feeling”), oboB’a3koBicTb (loyalty:
“feeling of duty”), wwupicte (sincerity: “an earnest and sincere feeling”),
cunbHi nodyymms noboei, nosazu U 0boe’si3ky 0o ceoei KpaiHu (patriotism:
“strong feelings of love, respect, and duty toward your country”).

MoHocemMaHT consensus (KOHCEHCYC) Ma€ CrifibHy CEMaHTUKY 3roaum,
ogHoctanHocTi (CO “agreement, conformity”) 3i cnoBamm harmony
(rapmoHist), peace (mup), solidarity (conigapHictb). A B JEKCUYHUX
3HA4YeHHsIX roJsliceMaHTUYHMX akcioHOMeHIB order, sympathy, justice,
virtue, legality, decency I'C “agreement, conformity” nosHayae B3aEemHy
AOMOBJIEHICTb, MOrOMKEHICTb Yy AisX, BYMHKAX i T. iH. 3 KuM-Hebyap,
Y3ropKEeHICTb MK YAMOCh Yepes Bi4noBiAHICTb 3akoHy (order: “conformity to
law”), yknagy >XuATTA W MOBEAiHKA BCTAHOBSIEHUM MOparbHO-€TUYHUM
npuHuyunam (virtue: “conformity of one's life and conduct to moral and ethical
principles”), Bu3HaHOMy cTanOapTy NPUCTOMHICTI (decency: “conformity to
the recognized standard of propriety”), MopanbHOMYy NPUHUMMNY BU3HAYEHHSA
npaBunbHOI nosediHkn  (justice: “conformity to the moral principle
determining just conduct”), a Takox 3rogy 3 Ymmocb abo kumoch (sympathy:
“agreement with something or somebody else”) Ta nigkopeHHs1 3aKkoHy
(legality:  “conformity to law”). npoaHanidyBatm CRiBBiAHOLIEHHS
AOCHiMKYBaHUX ChniB 3 NOMiCeMiYHUMN akCiOHOMEHaMM o4O BU3HAYEHHS
KOHBEPreHTHNX 03HaK B IXHi CEMaHTULI.

34incHeHe OocnimKeHHs [[03BONsiEe 3pobut BUCHOBOK. AHarnis
npeacTtaBneHoro MOBHOrO Martepiany CBigyuuMTb nNpo Te, wo 4Yotupu C
KOMOiHOBaHOI yHKUioHanbHocTi “quality of”, “act (of), action(s)”, “feeling
(of)”, “agreement, conformity” € KOHBEPreHTHUMN O3HaKaMu B CEMaHTULi He
nuwe cniB 3 HaMBUWMM W cepefHiM  CTyneHeMm noJsicemil, a ©"
MOHOCEMAHTUYHUX  AKCIOHOMEHIB.  JIEKCUYHI  3HAYE€HHA  aHrMiNCbKNX
MOHOcemaHTiB impartiality, purposefulness, politeness gratitude,
CONSensus [OMOBHIOITL Ta KOHKPETU3YIOTb MOBHi 3acobu BUpPaKEHHS
aKcionoriYHoCTi B [OCNIMKYBaHii CUCTeMi LiiHHOCTeN. IxHe poaTallyBaHHs B
MaTpuui  Hagae M BEeNIMKMX  MOXIMBOCTEW  ONS  BCTAHOBMEHHS
B3aEMO3B’A3KIB 3 iHWWMK CrioBaMW K Y MeXaxX CEMaHTUYHOro NpoCcTopy
AocnigKyBaHOro pparmeHTta OiMCHOCTI, TaK i 3 iHWWMW rpynaMn JIEKCUKN B
CUCTEMIi Cy4acHOI aHrIiNCbKOI MOBM.

MepcnektTuBM nopanbWux AocrigXeHb Yy LUbOMY HanpsiMi Mu
B6ba4yaeMO B  3iCTABHO-TUMOMOMYHOMY aHani3i MOBHOI  06’ekTMBaUil
aKcionoriyHMx KaTeropin OyxXOBHOI KyNnbTypu YKPAIHCbKOro, aHrmincbLKoro Ta
dopaHLy3bKOro Hapogis.
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OHuwak I'.
— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, 0oueHm kagheopu aHanilicbKoi ¢birionoeii
YXX20p0oOcbK020 HauioHalbHO20 yHigepcumemy
YOK 81'373. 421 .
MATPUYHE NPEOCTABJIEHHA HAUBIbLU BATATO3HAYHUX
IMEHHUKIB HA MO3HAYEHHA 3/1A
(Ha maTepiani cyyacHoi ¢ppaHLy3bKOI MOBM)

Cmamms npucesiyeHa OOCOXEHHI ceMaHMuKu Haubinbw 6azamo3Ha4yHuXx
IMEHHUKI8 Ha ro3Ha4YeHHs 3na y Ccy4qacHil ¢bpaHuy3bKil moei 3a 00rnomMo20t0
MemoOuKu ¢hopmarizogaHo20 aHarli3y J1eKcu4yHoi ceMaHmuku. KomrinekcHul aHari3
0ocniOxXyeaHUX crlie Ha OCHO8I Mampuuj rnokasas, Wo 80HU 8ucmyrnarme CUCMEMOI0,
0e KOXHa JleKcuyHa OOUHUUS XapaKmepu3yembCs SIK a8MmMOHOMHICMIO, maK i
pi3HoacrnekmHuUMuU 38’a3Kkamu 3 iHWUMU OOUHUUSIMU.

Knrwo4yoei cnoea: cemaHmuka, HalUbinbw  6az2amo3HayHi  iIMEHHUKU,
opmarnizoeaHuli aHasi3 IeKCU4YHOI ceMaHmMuKu, Mampuusi, cucmema.

OHuwak I'.

— KaHOuUdam cbursosiocu4deckKux HayK, doueHm kagedpbl aHautckou
gunonoauu Y>x2opodcko2o HauuoHarnbH020 yHuU8epcumema
MATPUYHOE NPEACTABINEHMWE HAMBOJNEE MHOIMO3HAYHbLIX UMEH
CYWECTBUTENbHbLIX, O6O3HA4YAKOLWLUX 3J10 (Ha maTepuane

coBpeMeHHOro paHLy3CKoro siablika)

Cmambsi nocesiweHa uccriedosaHuw cemaHmuku Hauboriee MHO203Ha4YHbIX
UMEH cywecmeumesibHbiX, 0b03HayYaruwux 310, 8 CO8PEMEHHOM @bpaHUy3CKOM
SI3blIKe C [OMOWMbIO MEemoOuKU @bopManu308aHHO20 aHasnu3a JieKkcu4yeckol
cemaHmuku. KomnnekcHbili aHanu3 uccrnedyeMbix C/108 Ha OCHO8e Mampuubl
rokasars, 4mo OHU ebicmyrnarom cucmemou, 20e Kaxoas Jiekcudyeckass eduHuua
xapakmepusupyemcsi KaKk  aB8moOHOMHOCMbKO, maK U  pa3HoacrneKmHbiMu
OMHOWEHUSMU € Opya2umMu eOUHUYyamu.

Knoyeeblie cnoea: cemaHmuka, Hauboree  MHO203Ha4YHble  UMeEHa
cywecmeumerbHble, (hOPMaslu308aHHbIU  aHanu3  JIeKCUYECKOU  ceMaHMmMuKU,
Mampuua, cucmema.

71



Teopemuuni it npuxknaoui npoodaemu cyuacnoi ¢inonocii

Onyshchak H.
— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Department of
English Philology, Uzhhorod National University
MATRIX REPRESENTATION OF THE MOST POLYSEMANTIC NOUNS

DENOTING EVIL (on the material of modern french)

The article is dedicated to the study of semantics of the most polysemantic
nouns denoting evil in modern French with the help of formalized analysis of the
lexical semantics. The complex analysis of the words under study based on matrix has
shown that they present a system. Each lexical unit is characterized by both autonomy
and diverse relations with other units.

The problems of the words’ semantics and their structural organization in the
lexicon have been the interest of many linguists since the last half of the 20" century.
Generalization of conceptual and terminological findings in these highly controversial
subjects allows to develop the appropriate methods and approaches to their study.

The purpose of the article is to reveal the semantics of the most polysemantic
nouns denoting evil in modern French with the help of the formalized analysis of
lexical semantics.

The object of the study is the lexical units characterized by the highest degree
of polysemy within the lexico-semantic group “Evil” in French. The subject of the
research is the semantic peculiarities of the nouns denoting evil treated as determined
linguistic units, selected from the lexicographical interpretative sources.

The formalized analysis of lexical semantics (componential analysis, step-
identification procedure, matrix method) is applied in this linguistic research. The
comparison of the words in question for the purpose of revealing both common and
distinctive features of their lexical semantics on the material of the French language is
the finding of the research.

Matrix representation of the lexical semantics of the nouns denoting evil in
French allowed to deeply characterize the structure of the lexical units under study,
reveal their place and role in the semantic space of the French language, uncover the
correlations between the nouns and their meanings, describe the types of relations
between them. The nouns under research belong to different microsystems and form
synonymic and antonymic relations that disclose the basic regularities of formation of
the lexis denoting evil in French.

The semantic structure of the words under research is viewed as a
hierarchically organized system of meanings having common and distinctive semantic
components. The suggested methodology can be applied to study the other groups of
lexis in both related and non-related languages.

Key words: semantics, most polysemantic nouns, formalized analysis of lexical
semantics, matrix, system.

NMocTtaHoBKa npob6riemMu. Pi3HOacneKkTHUN xapakTep B3aEMO3B'A3KiB
NIOANHU Ta 06’ EKTUBHOI AIMCHOCTI, EMOUIMHMX peakuin Ta pauioHanbHOCTI, Ti
PO3yMOBOI AisiNIbHOCTI, 3HAaX0AATb CBOE BiAOOpPaXeHHs1 Y MOBHI CUCTEMI.
AHanisy CTPYKTYpHUX YrpyrnoBaHb JEKCUKOHY, SAKi penpes3eHTyTb pPi3Hi
dparMeHT 3HaHb NPO HaBKOSULLHIKM CBIT NpucBsaYeHO OaraTto npaub SK
BiTUM3HAHMX, TaKk i  3akopdoHHux  BYeHux  (l. O. Fony6oBcbka,
C. A. €pmoneHko, M. T1. KouepraH, O. C. Kybpsikoea, M. L. Murphy,
J. |. Saeed, M. Stubbs, A. Wiezbicka Ta iH.). Y ubomMy BigHOLEHHI BUBYEHHS
yaBneHb Npo AIMCHICTb, 3adikcoBaHUX Y 3HAYEHHSX IMEHHUKIB Ha
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NO3HaAYeHHs 3/1a, OO03BOSIIE 3POOMTN BUCHOBKM MPO CYTHICTb MWUCIEHHS W
HauioHanbHy noriky Hapogy Ta MEBHOK MIPOK PEKOHCTPYHOBaATU MOBHY
KapTWHY CBITY opaHLys3iB.

AHaniz ocrtaHHix pocnigkeHb. OCKiNbKM KynbTypa BTINOE CBIiN
LiHHICHMIA 3MICT Y MOBI Ik HanyHiBepcanbHiloMmy 3acobi iHTepnpeTadii CBiTy,
‘n3epkani kynbTypn” [5, c. 14], TO came oOcTaHHA 3b6epirae i TpaHCe
LiHHICHI cMmucnu Ta ycTaHOBKW. MoBHa KapTuHa CBITY AOCNIAKYETbCA Ha
OCHOBI JIEKCUKKW, MO3asK “3a Tak-3BaHMMMU CrOBHUKOBUMW, CUCTEMHUMM
3HAYEHHAMM ChiB MPUXOBAHO SKUNCb FMUOWHHUIA BMICT HeEEKCnnikoBaHOI
KOHUEenTyanbHOI iHopMauil, nos’dA3aHol 3 0COGAMBOCTSAMM B3aeMoAil
noavHnM i cepegosuLla, 1l 4OCBIAOM i cneumdikor nisHaBanbHOI AiANbHOCTI”
[3, c.164]. HesBaxatounm Ha 3HauyHy KinbkicTb npaub (l. O. lonyboscbka,
O. B. TviwieHko, T. C. Ton4yeea Ta iH.), Y SKUX NpeacTtaBneHo CeMaHTUYHUIN
acnekT OOCnimKeHHs, nigxio A0 BMBYEHHSI NEKCMKM noTpebye noganbLuol
pO3pO6KN 3 OpiEHTaLiE0 Ha TI CUCTEMHUIA XapakTep.

MeToro [ocCnigpkeHHss € pPO3KpUTTA CeMaHTUYHUX OCOBNMBOCTEN
Hanbinbw ©Garato3Ha4YHMX FEKCUYHUX OAMHWULUL Ha MNO3HAYEeHHA 3/1a B
CydacHin opaHuy3bKin MOBI.

Lla MmeTa KOHKPeTU3YETbCA B TaKMX 3aBAAHHAX: 1) BUSBUTU cneundiky
nepegadvi dopm Ta 3acobiB nposisy 3/7@ Haubinbw 6Garato3HayHMMK
IMEHHMKaMM B CydacHin opaHLy3bKii MOBI; 2) BUSBUTU CNiNbHI Ta BiAMIHHI
NEeKCUYHI 3HaYeHHs 40CNigKYBaHUX OONHNLb.

MaTepianom gocnifikeHHA cnyryBanu NEKCUYHI OauHULI, SIKI MICTATb
eKCNIIUUTHI Ta IMNIIUMTHI BKa3iBKM Ha POPMU, OCHOBHI XapaKTEepUCTUKN |
nposiBu 3s1a, 3ibpaHi WnaxomMm cyuineHoro aHanidy Grand Larousse de la
Langue Francaise y 7-my Tomax [7].

HocnigpkeHHA IMEeHHUKIB Ha MO3Ha4eHHA 3/7a y (ppaHuy3bKil MOBI
npoBOOMUTLCS 3a [OOMNOMOro  MeToAMKM  doopMariisoBaHoOro  aHarisy
NEKCUYHOT CeMaHTuKK, Wo 6asyeTbcs Ha opmaribHOMYy, CYTO MOBHOMY
KpuTepil — BigHECEHOCTI cniB, AKi aHani3yTbCs, 40 OAHIEl YaCTUHU MOBU —
iIMeHHMKa. CeMaHTUYHI BIAHOLWIEHHS MK CrioBaMu NpeacTaBnsaemMo Yy BUMMSA,
MaTpuui, KKy po3rnsgaeMo ik MeTamoBy 4SS ONUCy AOCHiAKyBaHUX 00’ eKTiB
aHanisy, B sKin ikcyeTbCa Mogenb CUCTEMUM CEMAHTUYHUX 3B’S3KIB, 3
of4HOro 60Ky, Ta CeMaHTUYHOI CTPYKTYpU feKCuKM — 3 jHworo. TyT
PO3KPMBAKOTLCA CEMAHTUYHI 3B’A3KM MK CrloBamMu y BUrMsALi CTOBMYUKIB Ta
PAOKIB OOHAKOBOI OOBXWMHW, Oe MNfCOM MNOo3Ha4YalTbCA CHIBBIAHOLLEHHS
CniB Ta IXHiX 3HaY€eHb.

Buknag ocHoBHOro martepiany pocnigkeHHA. [lepeBaxHa
BiNbLWICTb CNIB Ha NO3HAYEeHHA 3/1a Y (PpaHLY3bKild MOBI XapaKkTepu3yeTbCs
Garato3HauvHicTio. OCKinbkn MOBa € “BiAKPUTOI” CUCTEMOLIO, TI CIIOBHUKOBUM
CKrnaj He € YMMOCb He3MiHHMM: “3anopykolo iCHyBaHHA i PYHKLIOHYBaHHS
MOBW € I NOCTINHMIN PO3BUTOK, OCKISTbKM B KOXXHUMA KOHKPETHUA MOMEHT BOHA
MOBUHHA 3aJ0BOSIbHATU BCi BUMOIM CYCNifbCTBA, AKe HEK KOpUCTYeTbCA” [4,
c. 61]. OTxe, cemaHTMKa CniB YiTKO Bigobpaxae 3MiHK, Lo BiabyBaloTbCs B
XWUTTi cycninbcTBa.
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[lo cknagy nepLuol rpynu iMEHHUKIB Ha NO3HAYEeHHSA 3/1@ B CyYacHIu
dpaHUy3bKkin MOBI BXOAATb 27 JIEKCUYHUX OOMHUUb, WO MakwTb 20—
10 3HayeHb. HamBuwmum cTyneHem nonicemMii XapakTepusyeTbCs CroBO
travail, sike npencraeneHe HacTtynHumu pedinidismu: fatigue physique
provoquée par une activité pénible; effort soutenu qui fatigue; état de celui
qui souffre physiquement, moralement, qui est en proie aux tourments, a
'inquiétude; épreuves, souffrances, convulsions qui accompagnent une
laborieuse mutation; ensemble d’'activités exercées par I'homme,
généralement productives ou créatrices, et dirigées vers une fin médiate;
effort que ’homme doit soutenir pour faire quelque chose; activité déployée
pour accomplir une tache Ta iH.

BicimHagustmsHayHun imeHHuMK fortune 3armae ocobnuBe Micue
cepeq NEKCUYHMX OOUHWULb Ha MO3HAYEHHs! 3/7a, OCKiNbKM noegHye B COOi
ayanictmyHy cemanTuky: hasard, chance bonne ou mauvaise; hasard
heureux, chance, bonheur; hasard malheureux, malchance, malheur; risque;
tout ce qui peut arriver d’heureux ou de malheureux a quelqu'un; la
destinée, considérée sous le rapport de la chance ou de la malchance; les
variations du sort, les vicissitudes de [I'existence; sort heureux ou
malheureux qui peut étre réservé a quelque chose; succes large et rapide;
état, situation, élevée ou non, qu’une personne occupe dans la société; état de
celui qui est riche, qui posséde des biens importants. lNo3Ha4ato4n aHTUYHE
BOXeCTBO, siKke Kepye LacnmBuMm nogisamu B XutTi nirognHn (divinité antique
qui présidait aux événements fortuits de I'existence humaine) Ta TaemMHu4y
cuny, sKa, po3nodinsluMm Ha BracHui poscyn 6rara Ta HenpUMEMHOCTI,
30a€TbCA NPUXUNBHOK TO A0 OAHWUX Ioden, To A0 iHWuxX (puissance
mystérieuse qui semble favoriser tantét les uns, tant6t les autres, distribuant
capricieusement les biens et les maux), gocnigpKyBaHe CroBO BXOAUTb [0
MiKpocucTeMM “MicponoriyHi  yaBNeHHA ppaHLy3bKoro Hapogy”, 36nmkyoun
JICIT “3n0” i3 cemMaHTM4YHO OnM3bKMMK Ta BigdaneHUMu rpyrnaMmm FeKCUKu
Cy4acHol opaHLy3bKOi MOBW.

IMEHHMKM coup Ta mort MaloTb HE NnLIEe OAHAKOBY KiNbKICTb 3HAYEHb
(17), ane n o6’egHy0TbCA ABOMA CNiflbHUMU 3HAYEHHSAMW. Tak, TiICHI 3B’s13KK
3 iHWKMMWM YacTMHaMM MOBMU Y BMpa3ax Ta CNOBOCMOMYYEHHSIX CAPUSOTb
TOYHILLOMY PO3KPUTTIO IXHIX TNEeKCUYHUX 3HayveHb. BkasaHi iMeHHuKu
NMOEOHYHOTLCA BKa3iBKOKO Ha CMOCib, MaHepy, MpyM LbOMY COUp MO3Ha4ae
MaHepy Hanagy, MaHeBpyBaHHs B ©ow abo neBHomy Buai cnopty (fagon
d’attaquer, de manoeuvrer au combat ou dans certains sports), a mort —
3armbenb noguHn (maniere de mourir d'une personne). KoxHa 3
AOCMIKYBAHUX  JIEKCUMHUX — OOMHULbL  XapaKTepu3yeTbCs CBOEIO
iHOMBIQYanNbHOK CEMAaHTUKOK. IMEHHWK COUP CRYXUTb ANs MNO3HAYEHHS
LLIBWAOKOrO i Pi3KOro NOLWTOBXY Tifla Ang Toro, wob yaaputy iHworo (choc rapide
et brutal d’'un corps en mouvement qui vient en frapper un autre), noduTTa
noagnHn abo TBapuHM ana Toro, wob 3asgatu 6onto, 3HUWKUTK (action de
frapper une personne ou un animal pour les faire souffrir, les abattre), Ginkn
MK ABOMa 4n Binblue nogbmn, 36ponHoi bopoTbbun (bataille entre deux ou
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plusieurs personnes, combat & main armée), pesynbtaTty, Hacnigky aii (effet
produit par un coup; marque ou blessure que laisse un coup), Toro, WO
CUNbHO (I3NYHO YW MoparbHO ypaxae Koro-Hebyab (ce qui atteint
profondément quelgu’un, physiqguement ou moralement), Wwkoan, HAHECEHOI
ynincb penyTadii, Bnagi, pisHoBasi (atteinte portée au crédit, a l'autorité, a
'équilibre de quelqu’'un) Ta iH. Jlekcema mort ykasye Ha UinNKoBUTE
NPUNWHEHHST XUTTS (cessation définitive de la vie), cmepTHy kapy (peine
capitale), 3acTtin (immobilité, absence de vie), 3arnbenb, BUMUpaHHA (ruine,
disparition), »axnuy pi4 (chose terrible), Benukuin cmyToK, Xaxnmee rope
(grand ennui, mal violent) Ta iH. [ocnimkyBaHe CrnoBO CXWrbHE [0
nepcoHidgikaLii cmepTi (la mort personnifiée).

CemaHTUKka M'ATHAQUATU3HAYHOrO iIMEHHWKa pratique MICTUTb y CODBi
NMO3HAYEHHA CeKpeTHUX IHTpur 3 napTieo-cynepHukoM (intelligences
secretes, intrigues avec les gens d’un parti adverse), siki BUCTynatoTb OgHI€
3 hopM nposiBy 3/1a, agke cynepedaTtb YSBMEHHSAM NPO UiHHICTb NOOVHU SK
OCOBUCTOCTi, WO PO3KPMBAETBCA Y I XOPOLUOMY CTaBfEHHI A0 iHWMX,
nobponopsiaHux, GnaropogHux, ©6e3kopucnmemx BuUMHKax. CnoBo hauteur
bGe3nocepegHbO  CTOCYETbCSA  MOparibHOI  CBIAOMOCTI  ntoauHK, i
iHOMBIAYaNbHUX NCMUXOMOriYHMX 0COBNNBOCTEN, SKi POPMYHOTLCA B NPOLEC 1T
XUTTEQISANBHOCTI | BUSABNAKTLCA B 1I MOBeAdiHLUI: 3BEPXHICTb, XapaKTep TOro,
KOMY 3Ha4HO He BUcTavae nogsHocTi (profondeur, caractére de ce qui est
difficilement pénétrable a I'esprit humain), XTo € BULWMM 3a paHrom, BigoMnm,
BMCOKOMOCaAoBUM, HopoBuCTMM (caractére de ce qui est grand, éminent,
supérieur, difficile), mae 3aroctpeHi novyTTs (caractére d’'une personne qui a
des sentiments €levés), BUCOKOMIPHICTb, 3yxBaniCTb, SIKi NPOsIBNSOTLCA Y
MaHepax, CTaBfeHHi [0 iHwwux (caractére hautain, arrogance qui se
manifeste dans les maniéres, l'attitude que I'on observe avec les autres),
KNnemmo 3HeBaru, 3BEpXHOCTI, BusBNeHe iHwuM (marque de dédain, de
supériorité arrogante témoignée a autrui).

Mixx TpMHaAUATUZHAYHUMUM NEKCUYHUMN OAMHULAMMK épreuve, ordure,
ruine Ta plaie BCTaHOBMNEHO BUNaAKM MOMNAPHUX CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB. Tak,
iIMEHHMKM épreuve Ta ordure o6’eaHyOTbCA Ha NiACTaBi Nnepefadvi CeEMaHTUKK
aii (épreuve: action d'éprouver une personne; ordure: acte grossier,
indigne, dégradant), ruine Ta plaie — BTpaTu 4Yoro-Hebyab (ruine: perte des
biens, de la fortune; plaie: perte de substance, chez les végétaux). Cnosa
ordure i ruine 36iraloTbCa Yy MO3HaYeHHi pedi (chose), ocobu (personne),
He3Ha4YyHWX 3anuLKiB 3HeceHol 6yaisni, po3sanuH (petit débris, restes d'un
édifice abattu). [HocnimkyBaHi crnoBa XapakTepusylTbCsl W  CBOEKD
cneundiyHoo,  IHOMBIOyanbHOK  CEMAHTUKOK, SKa  acouiloeTbCA 3
HaWpi3HOMaHITHIWKMMK dpopmaMin Ta 3acobamu peanisauil 377a: 1) HeraTuBHI
XapakTepuCcTukn npeameTiB Ta ocib (ordure: immondice, saleté); 2) 6e3uecTs,
raHb6a, obpasa (ordure: souillure morale, turpitude, dépravation des
moeurs (surtout dans le style religieux); 3) nuxocnig’a, nnitkn (ordure:
propos, écrit grossier, indigne, dégradant); 4) HeraTuBHI emMoLii Ta NOYyTTS
(plaie: douleur) Towo.
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CninbHoto pucoto aBaHagusaTu3HadYHMX iMeHHukiB défaut, effort, crise,
difficulté, passion i fureur € Te, WO IXHA CEMaHTMKA PO3ropTacTbCs Ha GOOHiI
3B’A3KIB 3 iHWMMK 4acTuHamm wmoBu. Jlekcema défaut, nosHadaroum
HedoCTaTHIO KinbkicTb (insuffisance en quantité), Habnwkaetbcs o difficulté.
Pa3oM 3 iMEHHMKOM passion BOHW BKa3ylTb Ha Te, WO € NPOTUNEXHUM 00
3aranbHONPUHATUX NpasBun, maHep (défaut: ce qui est contraire aux regles
de l'art, du godt, etc.), Te, wo € cknagHum y pedi (difficulté: ce qui, dans une
chose, est difficile), Te, HecTepnHe, WO MU nNnepexmnBaemMo (passion: ce que
I'on subit de pénible). CninbHoto ans imeHHuKiB défaut, crise Ta difficulté €
BKasiBka Ha Opak, BigCyTHiCTb Toro, wo 6yno 6 HeobxigHum (défaut:
absence, manque de ce qui serait nécessaire), HeObGXiQHOro enemeHTy B
couiansHoMy abo ekoHOMIYHOMY XWUTTi KpaiHu, micTta (crise: absence d’'un
élément nécessaire a la vie sociale ou économique d’'un pays, d'une cité),
3Ha4yHu Gpak rpowen (difficulté: manque, notamment en ce qui concerne
I'argent).

JlekcnyHa cemaHTvKa OOChiAXyBaHUX OAMHULB 00’edHYE pi3HI acnekTu
PO3yMiHHSA 3/1a, 30Kpema: 1) BigxuneHHs Big Hopmu (défaut: imperfection
physique ou morale; partie imparfaite, irrégularit¢ dans un objet, une
matiere fabriquée); 2) xapakTtep 3aranom (difficulté: caractére de ce qui est
difficile en general); 3) emouii Ta noyytTa (difficulté: embarras dans lequel
on se trouve pour exécuter une action; impuissance momentanée) Ta iH.

CemaHTuKa imeHHuKiB effort, crise Ta passion Heo4HO3Ha4yHa, OCKINbKM
MICTUTb SK MO3WUTUBHY, TaK i HeraTMBHy KoHoTauito. g effort dppaHuysu
PO3YMIlOTb CUNbHUN edeKT, BaXXNMBUA pes3ynbTaT, repoivyHun noasur (effet
puissant, résultat important, haut fait), TpuBanun 6inb, Heayry, CIPUYUHEHI
panToBMUM Hanpy>XeHHsIM ofHoro 4m Garatbox mM’asiB (douleur vive, lésion
produite par une tension trop brutale d’'un ou de plusieurs muscles). Crise
Nno3Havyae $K Pi3KMA NPUCTYN 3HEPBOBAHOCTI abo €eMOUINHOCTI, 4acTo
CNPUYNHEHMI LLOKOM, NOTPsICiHHAM (acces bref et violent d’'un état nerveux
ou émotif, d0 souvent a un choc), Tak i BusB eHTy3iaamy (acces
d’enthousiasme). lNo3anTnBHa cemaHTMKa IMEHHMKA passion pPoO3KPMBAETHCA
3HadeHHsMN amour violent et durable, inspiré par une personne; faculté
d’exprimer avec enthousiasme et ferveur ce que lI'on ressent profondément,
intensément. HasiBHICTb MO3UTMBHO 3abapBrieHMX 3Ha4yeHb CBIOYMTb MNPO
30aTHICTb AOCNIAKYBAHUX CRiB BCTyNaTW B aHTOHIMIYHI BigHOLWIEHHS 3
IHLWMMKM KOMMNOHEHTaMM JEKCUKO-ceMaHTUYHoI rpynu (gani — JICI) “3no”.
Taki BigHOLEHHS 3abe3nedvyloTb MOXIIMBICTb KOHTPACTHOI XapaKTepUCTUKU
SIBULL,, NPOLIECIB Ta O3HaK.

OanHaguaTM3HAYHUIN IMEHHUK peine MICTUTb Yy cobi pi3Hi TIyMadeHHs,
WO CTOCYHTbCA MOKapaHHHA, 3aCcTOCOBaHOro LWOAO Koro-Hebyab 3a
BUMHEHM NPOCTYNoK (punition, sanction appliguée a quelqu’'un pour une
faute commise), Toro, wo 6GonicHO BNNMBae Ha CBIOOMICTb, cepue (ce qui
affecte péniblement I'esprit, le coeur), ctaH MopanbHOI 3HEMOTU, HyAbrM (état
d’abattement moral, de tristesse), TpuBorn, Hecnokotw (état d'inquiétude, de
souci), poboTun, AoknageHux 3ycunb, BTomu (travail, effort soutenu qui codte,
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fatigue), TpyaHoLLiB, MaTepiarnbHOI, AYXOBHOI, MOpPasibHOI Y1 NCUXOSOrYHOT
nepewkoaun (difficulté, obstacle d’ordre matériel, intellectuel, moral ou
psychologique). Bxuatouncb y Teonoril (en théologie) ons no3HavyeHHs
Kapu, npu3HadeHol rpiwHukam bBborom (chatiment infligé par Dieu au
pécheur), gocnigxyBaHa nekcema BXoauTb A0 MIKPOCUCTEMMU “HayKKn”.

Cnosa folie, censure, accident, lutte, chute, trouble, mal, croix i
aigreur, WO XapakTepusyTbCAa AecATbMa 3HaYEHHSAMU, TAaKOX YTBOPHOOTb
CEMaHTU4YHI cninbHOCTI. IMeHHMK mal, poskpuBatoum ismyHe abo
MopanbHe cTpaxaaHHs (souffrance physique ou morale), BcTtynae vy
BiOHOLLEHHS1 3 nnekceMamu censure, croix, aigreur. CnifnibHOWO BACTUBICTHO
cniB mal Ta lutte € nosHayeHHs myku, 3ycunns (effort), folie Ta trouble —
noeefiHkM (comportement), a accident i trouble — HenepenbayyBaHoi abo
HE3BMYHOI MaHepu camoBMpaXeHHs (maniere imprévue ou irréguliere de
s’exprimer), MmaHepw, WO € HacnigKOM BHYTPILLHbOrO XBUITIOBAHHA Ta BTpaTu
KOHTpOMtO Hag cobolo, CBOEK BMEBHEHICTIO, CBOIMUM  MOXMINBOCTSMU
(maniere d’étre, qui est en proie a une vive agitation intérieure, qui perd le
contrGle de soi, son assurance, ses moyens). IMeHHWK accident y
AOoCnifKyBaHin  rpyni  3aMmae ocobnuee Micue, XapakTepusyuuChb
HenTpanbHOK ceMaHTMKO. JlekcudHi 3HadeHHs evénement fortuit, fait dd au
hasard Tta portée d’'un événement fortuit poskpmBaoTb MOXIIMBICTb NPOSBY
SIK NO3UTUBHOIO, TaK | HEraTUBHOIO HaCIigKy.

CneumndivHi pycn gocnigpKyBaHUX IMEHHUKIB MPOSBSAIOTLCA Ha (OOHI
poO3KpUTTA: 1) BHYTPiWHbLOrO CBITY ntoauvHu (trouble: état d’agitation, de
confusion, d’égarement qui prive, généralement de facon momentanée, une
personne de l'usage normal de ses facultés intellectuelles); 2) ouiHku
noacbkoi gianeHocTi (censure: blame public; condamnation, par I'autorité
ecclésiastique, d'une proposition, d'un texte intéressant le dogme);
3) Hacnigkis 3/1a (mal: dégats matériels; maladie; inconvénient) Towo.

BucHoBkM. MaTpuyHa penpeseHTauid  NeKCUYHOI  CeMaHTUKK
IMEHHMKIB Ha NO3Ha4YeHHA 3/1a Y (ppaHuy3bKii MOBI gana MOXIMBICTb
ycebiuHO oxapakTepu3yBaTW CTPYKTYPY IXHIX JFIEKCUYHUX  3HAYEHDb,
BU3HAYNTM MicCLEe i PONb KOXHOI JIEKCUYHOI OAWHULI B CeMaHTUYHOMY
NPOCTOPI AOCHIAKYBaHOI MOBW, BULINTUTU HANUCYTTEBILI TXHI XapaKTePUCTUKN,
CNiBBIOHOLWIEHHA MK OOCHipKYBAHUMU CroBaMu Ta IXHIMWU 3HAYEHHAMMU,
BUAOINIUTN TUNK 3B’A3KIB MK HUMW. [locnigXyBaHi iMEHHUKM HanexaTtb 00
PI3HOMaHITHUX MIKPOCUCTEM Ta BCTAHOBMIOKTL BiAHOWEHHST CUHOHIMII,
aHTOHIMIT Ta iH. MiXX COOOM, LLO PO3KPMBAE 3aKOHOMIPHICTb (POpMyBaHHSA
NEeKCUKM Ha No3HayeHHs 3na y opaHLuy3bKi MOBI.

MepcnekTBM nopanbLMX PO3BiAOK BOAaYaeMO B  3arnyyveHHi Oo
PO3KPUTTA CEMAHTUKWN 3/7a IHLLIMX FPyn JIEKCUKN SIK AaneKocrnopigHeHuX, Tak i
HecrnopigHeHnX MoB.
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imeHi Jleci YKpaiHku
YOK 811.111°367.623°373.2
PYHKUIOHAJIbHUU NOTEHUIAN OUIHHUX NPUKMETHUKIB Y
CYYACHUX AHTMTOMOBHUX CODPTOHIMAX
Y cmammi 0OocniOxXyembcs @yHKUiOHanbHUlU nomeHuyjan ampubymueHux
KOMIMOHEeHMI8 i3 MO3UMUBHUM OUIHHUM 3HA4YeHHsIM 'y CMmPyKmypi cy4acHuUx
aHa2/IoOMOBHUX CO(MOHIMI8. 3’ac08aHO, WO OUIHHI MPUKMEMHUKU 3 Mo3UmueHUM
3Ha4yeHHsM 807100ilomb 3Ha4YHUM MaHInynsamueHuUM MomeHujiasioM, ersuearydu Ha
crnpuldHammes iHgbopmauii npo rnpoepamHul npodykm Kopucmyeadyem.
Knroyoei cnoea: coghmoHiM, OUiHHI MPUKMEMHUKU, OUiHKa, 3a2allbHOOUIHHE
3HaYeHHs, YaCmMKOBOOUYiHHE 3HaYeHHS.
Hwak B.

— KaHOudam cburionioaudecKkux HayK, cmapuwut rnperodasamersib kKaghedpbl
aHanuuckou ¢burnosioecuu BocmoyHoegporielicko2o HauyuoHaribH020
yHUsepcumema umeHu Jlecu YkpauHKu
PYHKUNOHAINBbHbLIN NOTEHUWMNAI OLUEHOYHbIX
NMPUNATATEJIbHbIX B COBPEMEHHbIX AHINTTIOA3bIYHbIX
COPTOHUMAX

Paboma nocesweHa uccredosaHuo  hyHKUUOHaIbHO20 omeHyuarna
ampubymueHbiX KOMIMOHEHMO8 C [10/I0KUMESIbHbIM OUEHOYHbIM 3Ha4YeHuUeMm 8
CMpyKmype  COBPEMEHHbIX  aHa/l0si3blYHbIX ~ COhmMOHUMOS.  Pe3ynbmamebl
uccriefosaHusi  cgudemesilbcmeym, 4Ymo OUEHOYHble ripuriazamesibHble C
MosIoXUMesibHbIM ~ 3Ha4eHueM obradarom  3Ha4YumesbHbIM — MaHUMyIssmueHbIM
rnomeHyuarnom, efusisi Ha eocrpusamue uHgopmMayuu O rpospaMMHOM M[PodyKme
rnosib308amersiem.

Knroyeeblie cnoea: COMOHUM, OUEHOYHbIE rpunazamesibHble, OUEHKa,
obweoyeHo4YHoe 3HadyeHue, 4acmHOOUEHOYHOe 3HaqyeHue.

Yushak V.

— Candidate of Science (Linguistics), Senior Lecturer, English Philology
Department, Eastern European Lesia Ukrainka National University
THE FUNCTIONAL POTENTIAL OF EVALUATIVE ADJECTIVES

IN THE MODERN ENGLISH SOFTONYMS
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The article presents the research of the functional potential of attributive
components with positive evaluation in the structure of the modern English softonyms.

According to N. Arutiunova’s theory there are two types of axiological meanings
of adjectives: general and specific evaluative meaning. The general evaluative
adjectives give an evaluation of an object as a whole. The specific evaluative
adjectives highlight its individual qualities and express not only evaluation but also
describe the properties of a computer program. Following this classification, V. Yushak
analyses modern English softonyms, e.i. software products names, built by means of
attributive components.

Creating a positive image of a computer program, its developers design this
image in the name, which, at the same time, determines the choice of its semantic
components. In software product names, the category of evaluation is actualized by
means of adjectives that convey either general, or specific evaluative meaning.

In the current research, the author proves that general evaluative adjectives do
not contain specific information about the functionality of the software resources. The
adjectives that actualize the meaning "the best" (premium, perfect, super, extreme,
maximum, ultimate, cool, best, fine) point to the subjective judgment of the author of
the product, i.e. these attributive components are desemanticized. Convincing that the
program is the best, by means of the adjectives with hyperbolic evaluation, can even
provoke a backward, unwanted reaction and cause the distrust of a user.

The specific evaluative adjectives denote the most important characteristics of
computer programs for users (speed, low volume, power, ease of use, efficiency,
novelty etc.). Some specific evaluative adjectives, such as total, deep, final, as
individual tokens are stylistically neutral and do not contain evaluative connotation, but
they have an evaluative value as structural components of computer program names.

The study of software product names that express positive evaluation shows
that evaluative adjectives with positive evaluation have significant manipulative
potential, affecting the perception of a software product by a user. The analysis of the
vocabulary articles of adjectives that modify nouns in software names has made it
possible to find that adjectives used in a non-dictionary meaning have greater
potential. In the structure of the Modern English softonyms the meaning of some
adjectives is modified and differs from the root meaning not by general semantics, but
by a certain shade of meaning, stylistic colouring, expressive evaluation.

The author states that in addition to adjectives, nouns are the verbal means of
actualizing positive evaluation in the software resources names. For example, the
noun star adds positive connotation "a person or thing that is the best of a group".

Key words: softonym, evaluative adjectives, evaluation, general evaluative
meaning, specific evaluative meaning.

NMoctaHoBKa npobnemun. HAk | 6Oyab-ski  Ha3BU-NparMoHiMu,
OHOMAaCTWYHI  OAMHULI  Ha  MO3HAYeHHs  NPOAYKTIB  NpOrpamHoro
3abes3neyeHHs € Mapkepamu, SKi CnyryloTb OS5 BUOKPEMSIEHHS ToBapy Ta
NPUBEPHEHHSA yBarn kopuctysadis. Came TOMy B HasBax BUKOPUCTOBYHOTLCS
Pi3Hi MeToaM aKkueHTyBaHHS yBark agpecarta. OOuH i3 Takux Npumnomie -
NO3MUTMBHA OLiHKa NpOrpamMHOro npoaykTy, MNPUNUCYBaHHA MOMY OakaHux
AKOCTeMW | BractuBocTen. PeknamHa @yHKUiS UbOro Kracy Hass
peanisyeTbcs B aTpMOYTUBHO-CYOCTaHTUBHUX CNOBOCMOSYYEHHSIX,
ytBopeHux 3a mogennto Adj+N—N. OcobnueicTb UMX KOMMNO3UTIB $K
CTPYKTYPHUX TUNIB HA3B Nporpam nondrae B HAABHOCTI OLLiIHHOI KOHOTaUl.

AHania ocTtaHHiIX gocnimkeHb. ICHye 3HayHa KiNbKICTb HayKOBUX
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npaub, WO onucyoTb Kateropito ouiHku (H. [. ApytioHoBsa [1], O. M. Bonbd
[2], M. J1. KpamapeHko [3], I". |. lMpuxoabko [4] Ta iH.).

MeTa nponoHOBaHOro AOCHIIKEHHA — MpoaHanidyBatm CeMaHTUYHE
HaBaHTaXeHHs aTpPUOYTUBHMX KOMMOHEHTIB i3 MNO3UTUBHMM  OLIHHUM
3HAYEeHHsIM Yy CTPYKTYpi Cy4acCHUX aHrnomMoBHUX copToHiMIB. Peanisauis
noctaBneHol MetTn nepeanbadae po3B’si3aHHA TakMX OCHOBHUX 3aBAaHb:
1) pocnignutn  (PyHKUIOHYBAHHA MNPUKMETHUKIB i3  3arafibHOOUHHUM |
4YaCTKOBOOL,IHHUM 3Ha4yeHHAM K BepbarnbHUX 3acobiB BUpaKeHHHA OLiHKM B
HOMiHaUil NporpamMHUX pecypciB; 2) MOPIBHATM CIOBHUKOBE 3HAYeHHS
OUiHHMX MPUKMETHUKIB 3i 3HAYEHHSM aTpUBYTUBHUX KOMMOHEHTIB Yy CTPYKTYPI
Cy4YaCHMX aHrTOMOBHUX COPTOHIMIB.

O6G’eKTOM  [OOCNIAKEHHS € OUiHHI  MPUKMETHUKM Yy  CydacCHMX
aHrMOMOBHUX COPTOHIMaX.

MpeameT aHanizy — cemMaHTUYHE HaBaHTaXXEHHA 3aranbHOOLIHHUX i
YAaCTKOBOOLIHHMX aTpUOYTMBHMX KOMMOHEHTIB Yy CTPYKTYpi CyyacCHUX
aHrMOMOBHUX COQTOHIMIB.

Buknaa ocHoBHoro wmatepiany. «OuiHHe 3Ha4yeHHA 3yMOBIIeHe
akTM4HMMKM BNAcTUBOCTSAMM npeagMeTa TiEw MIpoK, Yy KA BiH HUMMU
MOTMBOBaHUW. [10 MOTUBIB MOXYTb Hanexartu BUOUMI BNacTUBOCTI 00’ekTa,
NnoB’si3aHi 3 gaHMM 00’eKTOM dhaKkTu i NPOrHO3K, BiAHOLWEHHS OO uini 1 T. O4.»
[1, c. 180]. OuiHHWMIA KOMMOHEHT Yy Ha3Bax MPOrpamMHUX PEecypciB cnpuse
CTBOPEHHIO TMO3UTUBHOIO BpPaXeHHA npo nporpamy. BukopuctoByroum
MPUKMETHUKM  HA  MO3HAYEHHS  OUiHKMA,  PO3POOHWKM  MPOrpamHoro
3abe3neyeHHs  XapakTepusylTb  MNporpamMum 3 MNO3UTUBHOMO  BOKY,
HaronowWyTb Ha Kpawux MOXMAMBOCTSAX, 4YacTto rinepbonisyoun ix,
ONUCYITb MOXNMBUN edeKT Bi4 BMKOPUCTAHHSA i Tak BNAMBaKOTb Ha BUBIp
KOpUCTYyBauiB.

H. [l. ApyTioHOBa noginsie akcionoriyHi 3Ha4eHHs1 NPUKMETHUKIB Ha OBa
TUMNW: 3aranbHOOLLHHI, YaCTKOBOOUiHHI. [10 neplumnx HanexaTb «MPUKMETHUKN
XOPOLUMN | NMOraHuM, a TaKoX IX CUMHOHIMW 3 PI3HUMU CTUSICTUYHUMMK Ta
EKCNpPEecUBHUMW  BigTiHKaMuy». [lo  Apyroro Tumy OLUIHHMX 3Ha4eHb
3apaxoBYylOTb 3HAYEHHS, sKi «daloTb OLHKY OAHOMY 3 acnekTiB ob’ekTa 3
NeBHOro nornagy, Hanpuknag, uikaesvni, po3yMHWUA, cyMHun» [1, c. 198].
[HaKWe Kaxkyyu, 3ararbHOOLUiHHI NPUKMETHUKM [atoTb OLUIHKY OO’EKTOBI
3arasioM, a 4YacTKOBOOLiHHI — BUAINAKTb MOro OKpeMi AKOCTi N BUpaXKarTb
He nuLe OLiHHe, a N XxapaKkTepusyBasibHe 3Ha4YeHHS.

MeTolo BUKOPUCTAHHS aTpUBYTMBHUX KOMMOHEHTIB i3 MO3UTUBHUM
OUiHHMUM 3Ha4YeHHAM CcTae OaxaHHs PO3POOHMKIB BUKNUKATU MO3UTUBHI
emouii B kopucTyBaudiB. H. O. CTagynbCbka HaronoLlye, Wo «TOBapHi 3HaKu
He NPOCTO IHPOPMYIOTbL MNPO MOXIMBI NepeBary, a 1 HamararTbCs HaBIATU
MOKYNUI BipY Y BUMHATKOBINM AKOCTI TOBapy, WO MPOMOHyeTbCcs» [5, c. 83].
CTBOpIOOYN NO3UTMBHUI 0Opa3 KOMM'KOTEPHOI nporpamu, ii po3poBHMKK
NPOEeKTyloTb Len obpa3 y HasBi, WO, BoAHO4Yac, 3ymoBne BUbIp i
CEMaHTUYHUX  KOMMOHEHTIB. Y  HadBax nMpOAYKTIB  MpOrpamHoro
3abe3neyeHHs KaTeropito OLiIHKM akTyani3yroTb 3a JOMOMOrow NPUKMETHUKIB,
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SKi  nepegawoTb | 3aranbHOOUIHHE, | 4YaCTKOBOOLUIHHE  3HAYeHHS.
[MpoaHanizyemo AoknagHiwe JOYHKLIOHYBaHHS NPUKMETHUKIB i3
3aranbHOOUIHHMM | 4aCTKOBOOLIHHMM 3Ha4yeHHAM sk BepbarnbHMX 3acobiB
BUPaXXEHHS OLIHKM B HOMIHALLiT NpOorpamMHMX pecypcis.

MPUKMETHUKN i3 3aranbHOOUIHHUM 3HAYeHHAM BUAINAKTb LiHHICTb
nporpamMHoOro npoaykty 3aranoM. CeMaHTUYHEe 3HaYeHHs  «Kpalnumny»
pearni3yeTbCa 3a OOMOMOrold CUHOHIMIMHUX MPUKMETHUKIB premium, perfect,
super, extreme, maximum, ultimate, cool, best, fine, ace: Hanpuknag,
aHTmBipycHa nporpama Comodo Internet Security Premium, nporpama ans
onTumisauii onepauinHol cuctemun PerfectSpeed PC Optimizer.

OkpiMm  npukmMeTHuKIB, BepbanbHUMM  3acobamm  akTyanisauii
NO3UTMBHOI OLHKM B Ha3Bax NpOrpamMHuUX pecypciB BUCTYNarTb IMEHHUKMN.
Onsa npuknagy, y HacTynHOMY COTOHIMI aTpakTaHTOM € iIMEHHUK star i3
KOHOTaUieo MNo3UTUBHOI OUiHKM «a person or thing that is the best of a
group» [6, c. 1315]: enekTpoHHMn cnoBHUK StarDict.

O6’eKTN OUIHKM B Ha3Bax KOMM'IOTEPHUX Nporpam: LBWUAOKICTb, 00’eM,
MOTYXHICTb, JIEerkKiCTb Yy KOPWUCTYBaHHi, edEeKTUBHICTb, HOBW3Ha TOLO.
BusiBneHi 4aCTKOBOOLIHHI MPUKMETHUKM Ha 1X NO3HAYEHHS CTPYKTYpPOBaHO 3a
TaKNMK 3HAYEHHAMN:

1) 3Ha4YeHHss  «NPOdECIMHUNY  aKTyani3yeTbCA 3a  [JOMNOMOrOH0
npukmeTHuKa pro<—professional («connected with a job that needs special
training or skill, especially one that needs a high level of education» [6,
c. 1052] (aHTMBipycHa nporpama Pro Security);

2) 3Ha4YeHHs1 «OOoCKoHanuny Bepbanidye npukMeTHMK advanced:
advanced — «having the most modern and recently developed ideas,
methods, etc.» [6, c. 19] (nporpama Ans BiZHOBIEHHA MOLLKOMXKEHMX apXiBiB
Advanced Zip Repair).

Y HasBi Beb-Opaysepa Opera Next NPUKMETHUK next, SKUnM Mae
3HayeHHs «coming straight after sb/sth in time, order or space» [6, c. 892],
Mag iHWe CEMaHTMYHE HaBaHTaXXEHHS: «OHOBIIEHNIN, BOOCKOHANEHUNy;

3) 3HAYEHHS «MOTYXXHUMY»: XO4Ya NeKkcema power € iIMEHHUKOM Ta Mae
3HayeHHsa «(in people) the ability or opportunity to do sth» [6, c. 1029], y
Ha3Bi apxiBatopa PowerArchiver cnyrye o3HayeHHs M Ta Ma€ 3Ha4YeHHs
KNOTYXHUNY;

4) 3HaYeHHA «Takni, WO BOMOAIE LUTYYHUM [HTENEKTOM, 34aTHWUN
aymatmy 3acdikcoBaHe B COMTOHIMAxX i3 CUHOHIMIYHHUMW MNPUMETHUKaAMM
smart («intelligent» [6, c. 1266]), clever («showing intelligence or skill» [6, c.
231]) i wise («(of people) able to make sensible decisions and give good
advice because of the experience and knowledge that you have» [6, c.
1546]): nporpama ana 3anucy amckiB Nero StartSmart, iHCTpyMeHT AOns
ontumi3auil kewyBaHHA dannie CleverCache Professional Edition,
nporpama anst oMncTkm xopctknx amckie Wise Disk Cleaner.

Y CTpPYKTYypi CO(PTOHIMIB NPUKMETHUKN Smart i clever oTpumytoTb HoBE
3Ha4yeHHs1, He 3adpikcoBaHe B CIIOBHUKOBIW CTaTTi. A OCb CUHOHIMIYHUA [0
HUX MPUKMETHUK intelligent y cy4yacHin aHrnincLKin MOBI  akTyanisye
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«30aTHICTb HOBUX KOMIMIOTEPHUX MNporpam i cUctem AymMatm M BONOLITU
PO3YMOM», XOM i LUTYYHMUM, Ta TriymaumnTbCsa K. «(of a computer, program,
etc.) able to store information and use it in new situations» [6, c. 707].
HacTtynHi npuknagn coMTOHIMIB iNOCTPYOTH Lie 3HA4YEeHHs: nporpama Aans
BKMIOYEHHS | BUKIIOYEHHA KOMM'loTepa Yy Bu3HadeHun 4dac Intelligent
Shutdown;

5) 3HaYEeHHA «TakuMW, WO Mae 3pYyYHUN iHTepdenc» Yy HaCTYMHUX
npuknagax codToHimiB Bigobpakae BaXnMBICTb ANs1 KOpUCTyBada Takol
XapakTeEPUCTUKM KOMMIOTEPHOI Nporpamu, sk 1i 30BHiWHIN BUrNsg ado
iHTepdenc, sika TICHO B3aEMOMOB’si3aHa 3i 3pY4YHICTIO B KOpUCTYBaHHI. HasBa
nepeknagaya Cute Translator MiCTUTb NPUKMETHUK cute, SIKMA Mae 3Ha4YeHHA
«pretty and attractive» [6, c. 328].

Y CTpyKTypi codbTOHIMIB NPUKMETHUKM smart, clever, wise, intelligent,
cute mMalOTb JOAATKOBY KOHOTALK, afXe BXUBAKTLCA ONA XapakTepUCTUKK
noanHK. 3asHadyeHi NekCuYHi oaMHULI B CKnadi Ha3e KOMM'IOTEPHUX Nporpam —
cknagHukn koHuentyanoHoi metadopn SOFTWARE IS A HUMAN BEING,
Ha OCHOBI SIKOI YTBOPEHO BESIMKY KiNbKICTb Ha3B Yy cdoepi iHdopmauinHnX
TexHonorin. Lla koHuenTyanbHa wMeTadopa - MOBHE BigoOpaKeHHs
BGaxaHHs po3pObHKMKIB NporpamMHoOro 3abesnedyeHHsi CTBOPUTU KOMM'IOTEP,
AKMA O MaB TakKi XX PO3yMOBI MOXNMBOCTI, WO 1 ntoguvHa. MoTuBaudiHa
O3Haka BWKOPUCTAHHS MNPUKMETHUKIB, XapakTepHUX nuwe pans onucy
noaguHn, — po3yMoBi 34i6HOCTI Ta  disionoriyHi  0coBnmMBOCTI, SAKMMMK
PO3PO6HUKM NO3HAYaTb NPOrpamMHi pecypcy;

6) 3HAYEeHHS «WBWOKAN Y BWKOHAHHI _NOCTABNEHOro 3aBAaHHA»
penpeseHTyTb NPUKMETHUNKN express, quick, fast, hot, dynamic:

— express — «sent or done very quicky» [6, c. 464] (nporpamn gns
3anucy auckie Nero Express, Express Burn, nporpama-guktodoH Express
Dictate);

— quick — «moving or doing sth fast» [6, c. 1080] (apxiBaTop
QuickZip);

— fast — «moving or able to move quickly» [6, c. 481] (cepsic
enekTpoHHol nowTn  FastMail, nepernagay rpadiyHnx  dpannis
FastPictureViewer);

— hot — «(about news) fresh, very recent and usually exciting» [6,
c. 658] (Beb-cnyxba enekTpoHHOT now Tty Hotmail);

— dynamic — «(of a person) forceful, and having a lot of energy» [6,
c. 414] (rpadivHnm pegaktop Dynamic Auto-Painter).

Ak 3acBigvytoTb NpuUKNagn, po3pobHMKM NpPorpaMmHoro 3abesneyeHHs
eKCnNyaTyrTb MPUKMETHUKM AN NO3HAYEHHS BIaCTUBOCTEWN iHLLINX peden
abo niogen, wob HaronocuTn Ha NnepeBarax KOMM'KTEPHUX Nporpam;

7) 3Ha4YEeHHA «HEeBEeNVKUN 33 00’€eMOM» BIATBOPHOOTL MPUKMETHUKM
small i compact:

— small — «not large in size, number, degree, amount, etc.» [6,
c. 1265] (nporpama gns 3anucy auckis Small CD-Writer);

— compact — «using or filling only a small amount of space» [6, c. 258]
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(nporpama gnsa ctBopeHHs Beb-canTiB WebSite X5 Compact). Bnactusictb
nporpamu 3ammaTtu HebaraTo MicUA Ha OUCKY BaxnuBa AN KOPUCTyBaudiB
MK, a Tomy BepbanizoBaHa B Ha3Bax;

8) 3HaYeHHs «JErKNN Y BUKOPUCTAHHI» PENnpPe3eHTYITb NMPUKMETHUKN
easy n simple:

— easy — «not difficult; done or obtained without a lot of effort or
problems» [6, c.418] (nporpama Ana cnifikyBaHHS B CIfIbHIN  MepeXi
EasyComm);

— simple — «not complicated; easy to understand or do» [6, c. 1248]
cuctema ONTUYHOro po3nidHaBaHHA cumBoniB SimpleOCR);

9) 3HayeHH  «ePEeKTUBHICTbL  BUKOPUCTAHHA»  3adpikcoBaHe B
copToHiMax i3 npukmeTHUKoM effective («producing the result that is wanted
or intended; producing a successful result» [6, c. 422]) (nporpama Ans
noLuyky daunis i JOKymMeHTIB y Komm'toTepi Effective File Search);

10) 3HaA4YeHHs1 «YHIBEpCANbHICTbY akTyaniyeTbCs 3a [OOMOMOrow
npukmeTHUKa universal («done by or involving all the people in the world or
in a particular group» [6, c. 1477]) (apxiBaTtop Universal Extractor);

11) 3HayeHHs «bBesneka» BiobpaXeHO B COPTOHIMAXxX 3a AOMNOMOror
npukmeTHuKa safe («protected from any danger or harm; not likely to lead to
any physical harm or danger» [6, c. 1173]), onga npuknagy, nporpama ans
peryntoBaHHA KOPUCTYBaHHA IHTepHeToM Safe Surfer. Y gesiknx cogpToHimax
3Ha4YeHHs1 NpuKMeTHMKa safe BigMIHHE Big CNOBHUKOBOMO — «34daTHUN
3abesnevyBatn 0es3neky»: aHTUBipycHa nporpama Panda Safe CD,
nporpama ansi octatoyHoro BuganeHHs gamnis O&0O SafeErase.

12) 3Ha4YeHHA «BCEOXOMHW, BUKOHYE 3aBAaHHA MOBHOK MIpOK, Ha
100 %» BupaxatoTb NPUKMETHUKK total, deep, final.

Meta BukopuctaHHsa npukMmeTHuka total («complete; including
everything» [6, c. 1428]) y Ha3Bi pannosoro meHegkepa Total Commander —
3aneBHUTM KOPUCTyBaya, WO Mporpama BUKOHae BCi 3aBOaHHS MOBHOW
Mipoto. [NpukmeTHUK deep (crioBHMKOBe 3HaYeHHs «far inside or down in sth»
[6, c. 345]) y Ha3Bi nporpamn ans 3anucy guckie DeepBurner € nposisom
KoHuenTyanbHol meTacdopn SOFTWARE IS A CONTAINER. TMpyKMeTHUK
final Tex yxoanTb OO0 cknagy W€l CeEMaHTUYHOI rpynun, Xxo4a Moro 3Ha4yeHHd B
Ha3Bi nporpamu ana 3anucy auckie FinalBurner PRO BigmiHHe BIig
crnoBHuKoBoro: «that cannot be argued with or changed» [6, c. 497].

Omke, HaBedeHi nMpuknagn CcoOMTOHIMIB  OEMOHCTPYHOTb, WO
3aranbHOOUIHHI MNPUKMETHUKM He MICTATb KOHKPEeTHOI iHdopmauii npo
JoyHKUiOHArNbHI  MOXIIMBOCTI  NporpamMHuX pecypcie. [pukMeTHUKK, 3a
AOMOMOroK SKMX aKTyanidyeTbCA cemMa «Hamkpawun» (premium, perfect,
super, extreme, maximum, ultimate, cool, best, fine), He malTb iHWOro
CEMAHTUYHOIO HaBaHTaXEHHS, KPiM SAK [aloTb BKa3iBKY Ha CY6’€KTUBHY
OLiHKY aBTOpa NpoAaykTy, TO6TO € AeceMaHTusoBaHUMKU. NepekoHyBaHHSA B
TOMy, LIO Mnporpama Haukpawa, 4vepe3 BUKOPUCTAHHS MPUKMETHUKIB i3
rinepObonisoBaHMM 3HAYEHHSAM MOXE HaBiTb CNPOBOKYBATU 3BOPOTHIO,
HebaxxaHy peakuito — BUKNMKATN HEOOBIPY KOpUCTyBaya.

[MPUKMETHMKM i3  YaCTKOBOOLUIHHMM  3HA4YeHHSM  MO3Ha4alTb
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HaMBaXKNUBILWI ONS KOPUCTYBaYiB XapakTEPUCTUKM KOMMIOTEPHUX Mporpam
(WBKMAOKICTb, HeBENUMKMA 06’eM, MNOTYXHICTb, NErkictb y KOPUCTYBaHHI,
eEeKTMBHICTb, HOBWU3HY iT.A4.). [eski 4acTKOBOOLUHHI NPUKMETHUKM,
Hanpuknag, total, deep, final, ak okpemi nekcemm CTUNICTUYHO HENUTPASIbHI 1
He MICTATb OUIHHOI KOHOTauil, a B poni CTPYKTYPHUX KOMMOHEHTIB Ha3B
nporpam y HuX 3’sBfsiETbCH OLiHHE 3HAYEHHS.

BucHoBKkw. [ocnigkeHHs Ha3B NPOAYKTIB nporpamMmHoro
3abesneyeHHs, SKi MICTATb MNO3UTMBHY OLUiHKY, dae nigcraBy 3pobutu
BUCHOBOK, WO OUiHHI NMPUKMETHUKM 3 MO3UTUBHUM 3HAYEHHSIM BOSOAIOTb
3HAYHUM MaHINyNATUBHUM MOTEHUIANoM, BMMBAKOYM Ha CHPUNHATTA
iHdbopMaLii Npo NporpaMmHU NPOAYKT KopucTyBadvyeM. AHani3 CrIOBHUKOBUX
ctaten NPUKMETHUKIB, SKi MOOUMIKYIOTb IMEHHUKM B HasBax MpOrpaMmHuX
pecypciB, gaB 3MOry 3’sicyBaTu, WO MPUKMETHUKA, BXWUTI Yy BiAMIHHOMY Big,
CITOBHWKOBOIO 3HA4Y€HHi, MaloTb OiNbLUMM NOTeHUian.

MepcnekTnBM noganblUMX PO3BIAOK MOSidrae y BUSABMEHHI HOBUX
crnocobiB CNOBOTBOPEHHS aHIMOMOBHUX CO(PTOHIMIB, @ TaKOX Yy AOCHIMKEHHI
0COONMBOCTEN CMNOBOTBOPEHHA HLWWMX OHOMACTUYHMUX OOUHWULbL Y cdepi
iHdbopMaLiMHNX TEXHONOTIN, 30KpeMa Ha3B MOBINbHMX Nporpam.
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CaeyeHko E.

— cmapuwut npernodasamerib Kaghedpbl pycCKO20 SA3biKka U lumepamypsbl
LloHb6acckoeao 2ocydapcmeeHHO20 nedaz2o2u4vecKko20 yHugepcumema
Pyb6aH A.

— cmyOeHmkKa ¢hurnonoau4eckoz2o ghakynbmema L[JoHbacckoeo
2ocyfdapcmeeHHo20 rneda2o2udyecKoz20 yHueepcumema
AHMUUU3Mbl HA COBPEMEHHOM 3TANE PA3BUTUA NEKCUKU

Cmambsi nocesiueHa U3YYEeHUK HOBbIX C/108 Ha COBPEMEHHOM amare
pasgumusi JieKCu4ecKol cucmemMbl PYCCKO20 [3biKa,; npedcmasrieH psid aHaIuyu3mos,
OrnuCcaHo UX MPOUCXOXOeHUe, pacKpbimo JIEKCUYECKOE 3Ha4YeHUe,; paccMampueaemcs
uyesnecoobpasHocms yrnompebrieHusi 3aumcmeogaHul.

Knroyeeble csioea: 5eKCUKOO2us, 3aUMCMEOBaHHbIE Crl08a, HeOs1I02U3Mbl,
aHenuyu3Mel.
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CasueHko O.

— cmapuwuu suknaday Kkaghedpu pocilicbKoi MogU ma fiimepamypu
LloHb6acbKo20 OepxxagHO20 rnedaz2o2iYHo=20 yHigepcumemy
Pyb6aH A.

— cmyOeHmka pinonoaiyHo2o hakyrnbmemy [JoHbacbko20 0ep)xagHo20
rnedazoe2iyHo=20 yHigepcumemy

Arniun3Mm HA CYy4ACHOMY ETAI1I PO3BUTKY JIEKCUKU

Cmamms nipucesiyeHa 8UBYEHHIO HOBUX Crli8 Ha Cy4acHOMY emarli po38umkKy
JIeKCUYHOI cucmemu pocilicbKoi moeu; HadaHO ps0 aHaniuyu3mie, ornucaHo ix
[10XOOXKEHHS, PO3KPUMO JIEKCUYHE 3HAYEHHS; p032/150aembCs O0UiNbHICMb 8)XKUBaHHS
3aro3u4eHsb.

Knro4doei crioea: riekcukosioaisi, 3arno3u4eHHs], Heos102i3Mu, aH2Iiyu3mMu.

Savchenko E.
— Senior Lecturer, Russian Language and Literature Department, Donbas
State Teachers’ Training University
Ruban A.
— Bachelor’'s Degree Programme Student, Department of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University
ANGLICISMS AT THE MODERN STAGE OF THE DEVELOPMENT OF
VOCABULARY

The article is devoted to the study of new words at the present stage; a number
of Anglicisms are presented, their origin is described, the lexical meaning is revealed,;
the appropriateness of borrowing is considered.

The Russian language has always been open for borrowing, it has been guided
by Western culture, the development of technology, which caused the penetration into
it of many borrowings from the Romano-Germanic group of languages.

Borrowed from English words began to appear in many languages of the world
because people began to travel more, the Internet appeared, relations between
countries developed, cultural exchange intensified, English is an international
language of communication. As one can see, Anglicisms are an integral part of our
language.

Anglicisms penetrating into the Russian language are a natural phenomenon,
reflecting the economic, political, cultural, social ties and relationships with other
countries that have intensified in the last decade. It must be remembered that in the
pursuit of everything foreign, in the desire to copy Western patterns, you should not
lose your identity, including language, because language reflects both a way of life
and a way of thinking.

Key words: lexicology, loan words, neologisms, anglicisms.

NMoctaHoBKa npobnembl. WM3yyeHne 3HadeHuMss U cdepbl
ynotpebrieHnsi 3anMCcTBOBaHHbIX CMNOB, BOWeAWMX B NocnegHee BpemMs B
PYCCKUI A3bIK.

HaHHasa Tema wuccnepgyetca Yy bpentepa M. A.,, [bskosa A. U.,
CopokuHa 0. C. u gp.

Lenbo  uccnegoBaHUA — sBMSieTCS  OCBeWeHMEe  3Ha4veHus
aHrmMMUM3MOB, PacCMOTPEHWE  B3aUMOAEWNCTBUA  Mexay MpoLEeccoM
cosfaHusa n cepon ynotpebneHmss 3aMMCTBOBAHHbLIX CIIOB B KOHKPETHOM
peyeBoM akTe. [1na OOCTMXEeHUs uenn MoCTaBreHbl creayrline 3apayvm:
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1) n3yyeHme nNpuYnH 1M cnocoboB nepexoda HOBLIX CrOB M3 aHMMUUCKOro
A3blka B PYCCKUN; 2) OOBbSACHEHME JIEKCUYECKOrOo 3HaYeHust 3TUX CIIOB;
3) nogava peyeBbiX CUTyauun, B KOTOPbIX BO3MOXHO WCMOSb30BaHWe
aHrmMUUN3MOB.

MU3noxeHne OCHOBHOro martepuana uccnegoBaHus. B nocnegHue
rogbl BCe 4alle npuxoguTcs cnblwate O cammuTax, 6puduHrax,
WHayrypauusx, gedontax, ackanauumm  KOH(NUKTOB, Npu3biBax K
TpaHCNapeHTHOCTU, KOHCONUAAUMM, KOHCEHCYCY U Tak ganee. Pycckum A3blk
Bceraa O6bin OTKPbIT ANs 3aMMCTBOBaHUN, OH OPUEHTUPOBArCS Ha 3anagHyro
KynbTypy, pas3BUTME TEXHUKWU, YTO BbI3bIBANIO MPOHUKHOBEHME B HErO
MHOIOYUCIEHHbIX 3aUMCTBOBaHNA N3 POMaHO-repMaHCKOW rpynmnbl A3bIKOB.

C kaxagblM OHEM PYCCKMM A3blK CTAaHOBUTCA BCE pasHoobpasHee, sipye
n 6oraye. lNponcxoauT 3TO Yalle BCEro mM3-3a TOro, YTO CrioBa U3 Apyrux
A3bIKOB aKTMBHO MPOHMKAKOT B Hally pedb. Takue CcnoBa, Kak mMempo,
OXUHCbI, 6peHO, mpeHO, mpadbuk, Kpedum gaBHO 06OCHOBANNCL B PYCCKOM
A3blke W MOCTOSAHHO WCMONb3YKTCA B noBceaHeBHOM peyn. C OBbICcTpo
MEHSOLWMMCS MUPOM A3bIK TOXE MoauduumpyeTcs, oborawaeTcs, YTo-T0 B
HEM MPWXMBAETCS U, B AarbHENLLEM, aKTMBHO ynoTpebnsercs, a 4To-To
OCTaeTCs NLLb Ha BPEMS.

O6o0WwmnB onpegeneHnsi, OaHHble B pasHbliX CroBapsiXx, MOXHO
coenaTb BbIBOA, YTO 3aMMCTBOBaHUS — NpoLECC, B pe3yfibTaTe KOTOpPOro B
S3blKe MOSIBMASAKTCA U 3aKPEennsarTCs MHOA3bIYHbIE MOpPdEMLI, CrioBa Unn
CIOBOCOYETaHMS. OHn npnobpeTatoT nekcumyeckoe 3HayeHve,
dooHeTMnyeckoe odpopmMieHne, rpaMmmaTudeckme MnpusHakm, CBOWCTBEHHbIE
PYCCKOMY $13blKY, YNOTPEBNATCA B Pa3fnYHbIX CTUMSX U NULWYTCA BykBamu
pycckoro andasura.

3aumMcTBOBaHMA — HeOoTbeMsfieMad cocTasndwwasi npouecca
pasBUTUS s3blka U UICTOYHUK NOMOJSTHEHUST CIIOBApPHOro 3anaca.

CnoBa, 3aMMCTBOBaHHblE M3 aHIMIMNCKOro, cTanu nosaABNATbLCSA BO
MHOMMX S3blkax Mupa NOTOMY, YTO NOAN cTanu Oonbllue NyTeLecTBOBaTb,
noasunca WMHTepHeT, pas3BMBalOTCS CBA3WM MeXAy CTpaHamu, YCUNUICS
KyNbTYPHbIA OOMEH, aHrNIMACKNIA A3bIK ABMNAETCA MEXOYHapOOHbIM S3bIKOM
oOLLeHus.

B «3QHuuknoneanyeckom crnosape» bpokraysa n OdpoHa aHrnuuuam
paccMaTpuBaEeTCs Kak «0COBEHHOCTb aHIMUIACKOro A3blka, NepeHeceHHas B
apyron s3biky» [2, c. 189].

M. A. bpentep cuuTaeT, 4YTO K MOSIHOLEHHbIM 3auMCTBOBaHMUSM
OTHOCATCA TOSIbKO CJI0OBa, «UMEKWMNE YeTblpe YPOBHS OCBOEHHOCTMU:
GOHETUKO-rpadonyeCKyHo, MOPJONOrN4€ECKyHo, CeEMaHTUNYECKYIO n
cnosoobpasoBartenbsHyto» [1, c. 84].

C TemaTuyecKonm TOYKM 3PEHUS aHIMUACKUE 3aMMCTBOBAHUS MOXHO
pasgensaTb Ha HECKOMbKO rpynmn:

— cnoBa-TeEPMUHbI 3KOHOMUYECKNE;

— CrnoBa-TEPMUHbI NOSINTUYECKNE;

— CNnoBa-TEPMWHBbI, CBSAI3aHHbIE C KOMIMbLIOTEPHON TEXHUKOM;
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— CMOPTMBHbIE TEPMUHBI;

— CnoBa-TEPMUHbI, ynoTpebnsiemMmble B KOCMETOMNOMM;

— Ha3BaHWUS HEKOTOPbLIX Npodeccui, poaa AesaTeNbHOCTHU;

— Ha3BaHUs SIBNIEHUI KyIbTYpbl U UCKYCCTBA.

HoBble cnoBa, NoSABMBLLNECS B A3bIKE, U HOBbIE 3HAYEHUSI CITOB UMEIOT
pasHyt0 MOTUBALMIO: couMarbHy0, TPaAULMOHHO-ObITOBYIO, AMOLIMOHANBHO-
NCUXOMOrMMYECKyto, KoTopas B CBOK oYepedb MNoMoraetr  nioaam
BOCMpPUHUMAaTb MUP 1 Bonee TOYHO NepenaBaTb CBOM MbICNK, YyBCTBA.

OCHOBHbIMU npUiYnHaMm 3aMMCTBOBaHUS CNoB  SBNSAOTCSA
noTpebHOCTb B HAMMEHOBaHWM HOBLIX NPeaAMEToB; HeobxoauMocTb
pasrpaHn4nTb BNM3KkMe No CoaepXaHu, HO BCE XXe pasnuyHble MOHATUS;
3ameHa onucaTtesnbHbIX obopoToB OAHUM CITOBOM.
CoumanbHoO—-Ncuxonornyeckne npuYnHbl U (pakTopbl 3aMMCTBOBaHUS:
BOCMPUATUE BCEM KOJSINEKTUBOM MMM €ro 4acTbi0 WMHOS3bIYHOIMO CrioBa Kak
Bonee NpecTMXHOro, KpeaTUBHOro, Hay4HOro, KpacMBO 3BYy4YaLLEro.

B MOMEHT 3aMMCTBOBaHUSA MHOCTPAHHOE CNOBO BOCMPUMHUMAETCS Kak
9KBMBASIEHT CrioBa, CyllecTBywwero B A3blke-opurnHane. Cnosa, co
BpeMeHeM BCTYNUBLUNE B CUHTarMaTu4eckme 1 napagurmatmyeckne cBssun C
eaNHULIAMM 3aMMCTBOBAHHOIO A3blKa, «OTTalKMBAKOTCS» OT CBOEro A3blka, U
y)X€ B U3MEHEHHOM, YTOYHEHHOM BMAE 3aHMMAaKOT CBOE MECTO B JIEKCUKE
s3blka-peunnueHTa.

Kak Buaum, aHrnmumambl SIBASKOTCS HEOTbEMMEMOM 4YacTbi0 HaLLEero
a3blka. AHaTonun WeaHoBud [bsAkoB co3gan «CnoBapb aHrnuumMsamMoB
PYCCKOro £13blka», B KOTOPOM MOXHO BbISICHUTb J1EKCMYECKOe 3HavyeHue
CnoBa, ero UCTOPUIO MPOUCXOXOEHMUS, a Takke cdepbl ynoTpebneHus B
peyun.

MpuBeaem npuMmepbl YNoTpeBneHUss aHrmMuu3MoB, a Takke WX
3Ha4YeHus.

B npasgHuyHble OHW KaxOblh 4enoBeK 3aHUMaeTcsl aHOOKCUHIOM.
AHBOKCUHI — NpoLEecC pacnakoBKM HOBOro TOBapa WM nogapka, KOTOpbIn
CHMMaeTcss Ha Buaeo wunun doTorpadupyeTcs, a 3ateMm nyonukyeTcs
B UHTepHeTe. OT aHrmuimckoro unboxing, 4TO nepeBOAUTCS  Kak
«pacnakoBkay». Bnepsble 310 cnoBo npo3sy4vano B 2006 roga Ha YouTube B
BMAEO NO pacnakoBke HoBoro tenedoHa Nokia E61.

Buepa B  kKkumHOTeaTpe cocTosinacb npembepa  Gawnonwuka.
banonuk — 6uorpadmnyeckmn  comnbm. OT aHrmMUCKoro biopic, kKoTopoe
obpasoBanocb OT AByx cnos: biographical (6uorpaduyeckuin) u picture
(kapTuHa).

HepaBHo B coumanbHbIX CETAX BECb MUP  CTOMKHyncs C
0o0auLLENMUHIOM. Boanwenmmur — nybnuyHas KpUTUKa BHELLUHOCTM
yeroBeka, KOTopas He COOTBETCTBYET 3TanloOHaM KpacoTbl M 06LLENPUHATLIM
ctaHgapTtam. lNpouncxoanT OoT ABYX aHIMUUCKMX cnoB: body (Teno) n shame
(cTolguTb), body-shaming. Yacto 3TO HeraTUBHbIE KOMMEHTapuUM B
coLCceTsX, B KOTOPbIX YHWXKAKT 1 BbICMENBAKOT NOAEN C N3OLITOUYHBIM BECOM
unn  HempeanbHon copmon Tena, OObIMHO 3TOMY MOABEPrakTCs
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nyoGnn4yHble Noau.

Ho, kak npaBuno, 60AnUWENMNHT HE CTOUT CpaBHMBATb C OYNSIMHIOM.
BynnuHr (anrn. bullying) — nagesatenbcTBo, Npomn3BogHoe croBo oT bully —
XynuraH. B3anmMOOTHOLLEHUST B KOMMEKTUBE, Yalle BCero, B AeTCKOM, Koraa
OAVH, MOSb3yACb CBOEW (OM3NYECKOW CUITON, OEPXUT B CTpaxe Opyroro,
n3geBaeTcs Had HUM, NoaYnHSET cebe.

YAuBUTENBbHO, HO C BEHOMHIOM Mbl CTOSIKHYNUCb €le BO BpeMeHa
CCCP. A Bot B CLLUA o cen nopbl akTUBHO MNOMNb3YHOTCA AAHHOW YCIYrown.
BeHaouHr — npogaxa  TOBaApOB  C NMOMOLLBbHD  TOProBbIX  aBTOMAaTOB.
Ot aHrnuinckoro  vending, 4TOo o0O3HayaeT «ToproBaTb». CambiMu
NonynspHbLIMK CYUTAKOTCA aBTOMAaThl MO NpoAaaXe HanUTKoB. HeoxxmnaoaHHo,
HO NMepBbIM BEHAMHIOM MOXHO CUYMTaATb HEKOE aBTOMaTU4YeCKOe YCTPOMCTBO
ANa TOProBNu «CBSALLEHHOM» BOAOW U AN OMOBEHUS PYK B Xpamax. Ero
onucaHme pgatuMpoBaHo IB. OOH.3. UM BcTpedaetca Yy [epoHa
AnekcaHgpunckoro B «[THeBMaTUKe».

C HapogHbiM cObopomM AeHer Anst OCyLWEeCTBNeHNa pasnnyHbIX LEnen:
OT NOMOLLUM NMOCTpagaBLLUNM A0 CbEMOK KMHO KaXabl M3 HaC cTarnkuMBarcs
HeoaHOKpaTHO. Ho 3Hanun nn Bbl, YTO 3TOT NPOLLECC MOXHO Ha3BaTb OOQHUM
cnosom? KpayadaHanHr — HapoaHblin cbop AeHer Ans OcCyuWecTBneHus
pasnuUYHbIX Lenen: oT NOMOLLUM nocTpadaBwum B 6eacTBMAX OO CbEMOK
kuHo. OOGpa3oBaHO OT ABYX aHrnumckmx crnos: crowd (Tonna) w funding
(dbnHaHcmpoBanue), crowd funding. PaboTtaeTt aTto cneayoowmm odbpasom:
co3gaeTca nnartdopma, onpegensietcd uenb, oobaBnaeTcss Heobxoammas
cymma. MHdopmauma no cbopy cpeacTs OOMKHA HaAXOAUTbLCS B OTKPbITOM
aoctyne. BnepBble Ha noxepTBoBaHMs B Poccum Obinml MOCTPOEH Xpam B
1912 rony.

XoTuTe cTaTb peaakTopoM B OOHOM M3 U3BECTHbIX u3gaHun. Torga
HY)KHO O3HaKOMWUTbCA C AeananHom. [HdepnawH — nocnegHun  CPok,
npegesnibHbIM CPOK, AaTta Unn BpemMsd, K KOTOPOMY A0SKHA OblTb BbIMOSHEHA
3apava.

[Ona Toro, 4tobbl OOCTUIHYTb OMNpeAeneHHbIX BbLICOT BaM MOXET
noHagodbutbcs koyd. Koyy — 310 cneuuanucTt, 3agada KOTOpOro COCTOUT B
pacCTaHOBKE aKLUEHTOB, BbISIBIEHUM YETKUX Lenen M nomMoLLun 4YerioBeKy B
OOCTMXKEHNN 3TUX LieNen.

MoceTnnu cynepmapkeTt n OCYLLIeCTBUNK 9KBaWpPUHT?
AKBaMPUHT — NpoLecc onnatbl 6aHKOBCKMMW KapTamu 4Yepes3 nnaTexHble
TEepMUHanbI, a Takke NnonyvYeHne HanumyHblx Yepe3 6aHkomat. ObpasoBaHo
OT aHIMUNUCKOro croea acquire (nNpuobpetatb). Takke e€CTb U UHTEPHET-
9KBaAMPWHr, 3TO MOryT OblTb MOKYMKA B WHTEPHET-marasnHax, onfarta
pasnn4YHbIX YCRyr v np.

Moyemy 6bI He coBmMecTUTb cnopT (Hanpumep, 6er Tpycuown) co
cbopom mycopa. W aHrmmumam Ansa 3Toro noaxoasilmin eCTb: NAOMTUHT.
MnorruHr — 5170 coyetaHne Gera Tpycuom co cbopom mycopa. AsneHue
3apogunocb B LUlIBeuun, ero HasBaHne o06pa3oBaHO OT LWIBEOACKOro W
aHrnunckoro cnos: plocka upp («nogobpatb») wn  jogging («Ger
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Tpycuony) — plogging. lNpobexkn ¢ MycoOpHbIM MakeTOM B pykax cTtanmu
nonynsapHel No Bcemy mupy. o ee 3aBeplleHnn nwogu genawT cendwm,
YTOObI MOKa3aTb CBOW «ypOXKamn».

Cencdm. Botr wun cnoBo, KoTOopble akTMBHO ynoTpebnsercs.
PasHoBMAOHOCTL doTonopTpeTa, npu KOTOpOM nonb3oBaTesib
3anevaTtneBaetr cam cebs. TepmMumH nNpuobpE€n Kn3BECTHOCTb B KOHUE
2000-x — Hayane 2010-x rogos 6riarogaps pasBUTUIO BCTPOEHHbIX GOYHKLINM
doToannapaTta MOOUSbHLIX YCTPOUCTB.

CnepgyeTt y4yecTb, YTO nepen ynoTpebneHMeM MHOA3bIYHOIO CroBa
CTOUT geTaribHO 03HAKOMUTLCS C €ro 3Ha4YEHUEM.

B HblHewHee Bpemsi A3bIKOBEOOB BOSIHyeT Mpobrnema 4acToro
ynoTpebneHms 3anMCTBOBaHHbIX CMOB, a Takke ynotpebrneHne nx BMecTO
pyccknx nekcem. Beab MOXHO ckaszaTb He CeKbopumu, a OXpPaHHUK, He
XeHO-meli0, a py4yHas paboma, He xo066u, a nwbumoe 3aHsmue, He
Oeghuyum, a Hedocmamok, He UMUOX, a obpas, He Kpyus, a nymeuwecmesue,
W Tak ganee.

KonnyectBO aHmMuumMaMoB M aMepuKaHU3MOB MOPOW  MNPOCTO
nopakaet, a Mnopon OTKPOBEHHO CTaBUT B TYMNUK HEWUCKYLUEHHOro U
HernoaroToBrieHHoro cnywartens. MHorme cunTaroT Takoe MnosoXeHne BeLlen
KaTacTpouyeckmum, HasbiBad 3TO YNagKoM KyrnbTypbl PYCCKOro SA3blka U
NOSIHbIM  OTCYTCTBMEM YBaXXeHUA K €ero YyHukanbHoctu. Cutyauus
ycyryonsietca 1em, 4YTO MHorve xenawowue 6necHyTb 3HaHMEM TOro Wnu
WHOrO COBPEMEHHOIO TEPMMHA NMOPON MOHATUA HE MMEKT O ero UCTUHHOM
NPOUCXOXOEHUN, 3HAYEHNUN U 3BYyYaHUW. [lpyrue, HanpoTuB, He HaxodsAT B
3aMMCTBOBaAHMAX HUYEro CTpaLlHOro, MOCKOSMbKY B COBPEMEHHbLIX YCITOBUAX
rmobanusaumm n pasBUTUA WNHGPOPMALMOHHBIX TEXHONOrM1M HensbexeH
NoAoOHbIN NPUTOK HOBbIX TEPMUHOB, 06Pa3yoLLNX CBOEOOPA3HbIN CNEHT.

BbiBoAbl. AHMMNUM3MbI, MPOHUKAaKOLWME B PYCCKUN A3bIK, — SIBIIEHNE
3aKoOHOMepHoe, OTpa)awLliee aKkTuBuM3MpoBaBLUMECA B  nocnegHue
AecATUneTne 3aKOHOMUYECKMNE, NONUTUYECKNE, KYNbTYPHbIE, OBLLECTBEHHbIE
CBSA3N N B3aMMOOTHOLUEHWUS C ApYrMMU cTpaHamu. HyXHO MOMHWUTb, 4YTO B
NMoroHe 3a BCEM WHOCTPaHHbIM, B CTPEMIIEHUW KONMUPOBaTb 3anagHble
obpasubl HENb3s TePSATb CBOKO CaMOBObITHOCTb, B TOM 4YMCiE U B A3blke, MO0
A3bIK OTpaXkaeT 1 obpas XKn3Hu, n obpas MbICIEN.

MepcnekTuBblI AanbHeWWero uUccnepoBaHUA Mbl  BUOUM B
yrny6rneHHOM n3y4yeHumn JaHHOW akTyaribHOW N BaXXHOW TEMbI.
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Cywko O.

— KaHOudam ¢binornoaidHuUx HaykK, OoueHm, kagheopu yKpaiHCbKOI Mo8Uu ma
nimepamypu [JoHb6acbko20 OepxxasHO20 nedaz2oa2iYHo20 yHisepcumemy
Ky6pak J1.

— yqyumerb yKpaiHcbKoi Mogu ma siimepamypu Onekcie8o-LpyKKieCbKOI
3a2aribHOOC8IMHbOI caHamopHoi wkonu-iHmepHamy Ne 13 [loHeubKoi
obnacHoi padu

YAK 811.161.2'06'373.7
PYHKUIOHAJIbHI OCOBJINBOCTI ®PPA3EOJIOINYHMNX O AUHULDL B

TEKCTAX NYBNILUUCTUYHOIO CTUINIO YKPAIHCbKOI MOBU

Y npornoHosaHit po3eidyi npudinieHo yeazy hyHKUIOHy8aHHI ¢hpal3eosio2iyHuX
OOUHUUb y mekcmax nybniyucmuyHoeo cmunto. QOcobnusy yeazay npudineHo
ppaseorioziamam-Heosrio2iamMam,  SAKi [pPoOms20M  OCMaHHIX  POKi8  aKmueHO
MOMOBHKMb JIEKCUKO-(hpaseosioeiyHull ¢poHO yKpaiHcbKoi mosu. [lpoaHanizogaHo
crieyucpiky eusisy [ro3umusHuUx | He2amusHux emouiti 8 3acobax 3MI uepe3s
rnocepedHUUMBO pa3seoriozidyHux O0OUHUUb. 3pobrieHO BUCHOBOK Mpo me, Wo 8
nyériyucmu4yHoOMy cmurii nepeesaxae He2amugHa OUuiHHa KOHomaujisl.

Knroyoei cnoea: cpaseonozism, nybniyucmuyHul cmusb, CcmMuslicmu4yHe
3abaperieHHs, 03HaKa cmusio, KOoHomauis.

Cyuwko O.

— KaHOuOam cburonoaudeckux HayK, doueHm kageldpbl YKpauHCKO20 Si3biKa
u numepamypsbl [JoHbacckoe2o eocydapcmeeHHO20 rneda2o2u4ecKko20
yHUsepcumema
Ky6pak J1.

— yqumersnb yKpauHCKO20 fi3blka U silumepamypbl ArleKceego-
Lpyxkoeckou obuweobpaszogamesisbHOU caHamopHOU WKOSbI-UHmMepHama
Ne 13 [loHeukoeo obrniacmHo2o cosema
PYHKUUNOHAJIbHbIE OCOBEHHOCTU ®PA3EOJION'MYECKUX
EONMHNLU B TEKCTAX NYBJIMLUCTUYECKOIO CTUIIA YKPAUHCKOIO

A3bIKA
B cmamebe aHanusupyemcsi ¢hyHKUUOHUpOB8aHUe hpaseosioeudeckux eOuHUY 8
mekcmax nyéruyucmu4eckKko20 cmurns. Ocoboe B8HUMaHue yoerneHo

paseosnioausmam-Heo102u3MamM, Komopakle 8 nocriedHuUe 200bl aKmugHO MOMOJIHSAM
JIeKCUKO-ghpaseosioeudeckuli  ¢poHO  yKpauHckoeo sA3blka. [lpoaHanusupoeaHa
crieyugbuKka nposi8rIEHUST NMOIOXXUMEbHbIX U ompuuamersibHbIX 3Moyuli 8 cpedcmeax
CMU 4epe3 nocpedHu4Yecmso gbpaseosiocudeckux eduHuy. CoesnaH 8b1800 O MOM,
umo 8 nybnuyucmudyeckom cmursne rpeobnadaem HezamueHasi OUEeHOYHasi
KOHHOMauus.

Knroyeenie croea: gpaszeonoausm, nyéruyucmu4yeckuu cmurib,
cmunucmuyeckas okpacka, rnpusHak cmurisi, KOHHomauyusi.
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FUNCTIONAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE
PUBLICIST STYLE OF THE UKRAINIAN LANGUAGE

This article focuses on the functioning of phraseological units in journalistic
style texts. Particular attention is paid to idiom-neologism, which in recent years has
been actively replenishing the lexical and phraseological fund of the Ukrainian
language. The specificity of the manifestation of positive and negative emotions in the
media through the mediation of phraseological units is analyzed. It is concluded that
the negative assessment connotation prevails in the journalistic style.

The peculiarity of the journalistic style lies in the fact that it has its own linguistic
and compositional structure. In the present study we consider it appropriate to
distinguish those phraseological units that correlate with certain styles of language.
Along with stylistic units that are neutral in stylistic terms, there are phraseologisms
that are characteristic or inherent in a particular functional style, or that prevail over
other types of phrases within a particular style.

Nowadays, the number of phraseologisms that are stylistically neutral has
increased significantly, which means that it is not always possible to identify a
phraseologism, taken out of context, to a certain functional style, since every style of
the Ukrainian language operates with the whole system of lexical, grammatical and
phonetic means. interconnections and relationships. In our work we investigate book
stylistically marked phraseological units of journalistic style.

In the stylistic paradigm of the Ukrainian language, journalistic style occupies a
separate place, as it acts as a full-fledged component of the stylistic system of
contemporary Ukrainian literary language. In the recent period, the manner in which
information is presented changes significantly as a network of information channels
develops, which creates competition and forces the authors of publications to resort to
the selection of a variety of linguistic means in order to attract the attention of readers /
viewers / listeners.

A characteristic feature of journalistic style, according to the researchers, is the
orientation to verbal speech, elements of which not only act as express, but also
become one of the techniques of interest and influence on the reader. And the
foremost place here is phraseological units, without which almost no text of the
journalistic style is complete.

As nonfiction should be both influential and informative, the skill of the publicist
is considered to be the appropriate combination of expressive lexemes and
phraseological references with informative components. This can explain the
penetration into the texts of different genres of journalistic style of evaluative elements
that contribute to the expression of readers' opinions. In order to achieve a
communicative purpose in a journalistic style, there is often a need to use new, fresh
language formulas, which in turn leads to the emergence of neologisms in the field of
phraseology.

In our opinion, these linguistic formulas are characterized by a negative
emotional-evaluative connotation, which can be explained by the increased attention
of media users to the negative phenomena and processes that take place in society.
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Key words: phraseologism, journalistic style, stylistic coloring, sign of style,
connotation.

NoctaHoBKa npobGnemMu. YnNpoAOBX OCTaAHHIX pPOKIB  yBary
JOCnigHWKIB MOBM BCe 4acTiwe rnpuBepTae cneumdpika yHKLIOHYBaHHS
dpaseonioriyHNX OoaMHULL Yy TekcTax nybniymctuyHoro ctunio. OCKinbku
mMoBa cyyacHux 3MI| xapakTepmsyeTbCA NiABULLLEHOID EKCMNPECUBHICTIO,
BNacHe ekcrnpecuBHa (PyHKUiS MOBW HabyBae HOBUX aKUEHTIB Yy 3anydeHHi
CTUNICTMYHO 3abapBreHuX NEeKCUKo-ppaseonoriyHMx OAMHULb, WO MaloTb
NMOMITHUW €KCMPECUBHO-EMOLIMHUKW NOTeHUian.

AHania ocTaHHiIX pgocniaXeHb. Y  BUBYEHHI cneungikm
nyoGniUMCTUYHOIO CTUNKD B CTUAICTUYHIN NapagurmMi  YKpaiHCbKOI MOBM
NOMITHE 3HayeHHs MalwTb npaui SK BITYU3HAHUX, TaK i 3apybiKHUX
HayKkoBUiB, 30kpema, B. B. BuHorpagosa, O. A. 3emcbkoi, M. H. KoxuHol,
J1. 1. Maubko, J1. O. CtaBuubkoi TaiH. Tak, Hanpuknag, H.M. KoxunHa
BU3Ha4MNa OCHOBHI pucu ctunio, J1. |. Maubko onncana MOBHI OCOONMBOCTI
ny6niuncTudHoro Tekcty. €. M. NonskoBa y CBOIX Mpaudx 3BepHyna ysary
Ha CUCTEMHICTb CTUNIO. ABTOpKa 3ayBaxuna, o ,MOHATTA CTUIO MOBW |
NOHATTS CTUNICTUYHOrO 3abapBfieHH MOBHUX €fIEMEHTIB He nuue
CNiBBIAHOCHI, ane n He MUcnAaTbca ogHe 6e3 ogHoro. AgXe CTUib MOBU SIK
NIHrBICTUYHA KaTeropis CTaHOBWUTb COBOK CYKYMHICTb MOBHMX 3acobiB, AKi
MaloTb NeBHe 3abapBrieHHs | AKi YyTBOPIOWOTb TYT LiNICHY 3akiHYeHy cuctemy”
[6, c.134-135]. Haw HaykoBuMM iHTepeCc BUKNUKaAe dopaseosioridyHa
opraHisauisi nyéniuMCTUYHOro TEKCTY.

MeTolo nponoHoBaHOI CTaTTi € BUABIMEHHA  (PYHKUiIOHYBaHHSA
pas3eonoriyHnX OAMHWULb, 3anyyvyeHux OO NyOniunUCTUYHMUX TEKCTIB Pi3HUX
XaHpiB i3 MeTO MaHinynATMBHOIO BMAMBY Ha nwoauvHy. Lsg meTta
KOHKPETU3YETbCHA B TakMX 3aBAAHHAX: 1) BUOKpeMUTU dopas3eonoriamu, SKi
CMiBBIQHOCATBCA 3 OKpPEMUMM CTUNISIMU  MOBW; 2) CXapakTepusyBaTtu
dopaseonorizoBaHi MOBHI (OOpPMYynu, WO MPOHUKAKTL YMNPOLOBX OCTaHHIX
pOKiB y Ny6niLNCTUYHE MOBMEHHS.

Buknag ocHoBHoOro mMmartepiany pgocnigxkeHHs. Cneuundika
NyOnNiUMCTUYHOIO CTUMKO NOoNsArae Hacamnepeq y TOMy, WO BiH Mae BNacHy
MOBHO-KOMMNO3ULiMHY CTPYKTYpYy: Habip 3acobiB BUpaXeHHs AOyMKUM Ta
yCTaneHnx npaBuin KOMyHikauil. AK i iHWi yHKUiOHanbHi CTUIi yKpalHCbKOI
MOBM, NYyOMILUMCTUYHUIA CTUNb Nependadvyae BMKOPUCTAHHA BiANOBIOHMX A0
TUX YW iHWKUX cdep NACbKOT AisnbHOCTI ¢oopM  3araribHOHapO4HOI
niTepaTypHoOl MOBW, OCOBSIMBOCTI AKMX 3YMOBIIEHI CNeundikor CyCninbHOI
DIANbHOCTI. TakoX 3ayBaXXMMO, WO AN1S KOXHOro CTUM0 napanenbHo A0
CMiflbHUX MOBHMX OCOBNNBOCTEN BUKOPUCTOBYKOTBCA CNELMNMIYHI O3HaAKN, SIKi
BUSBMNAIOTBCA Ha piBHI gobopy cniB Ta ¢paseonoriyHMx OauHULb.
B. B. BuHorpagoB, [OCrigpKylouM 3B’SI30K €fleMeHTiB MOBU 3  OKPEMMUMMU
YHKUIOHANbHUMU CTUNAMUW, Big3HayaB, WO ,YHKLUIOHANbHO-CTUITICTUYHE
3abapBreHHda, BnacTMBe 4acTuHI CniB, BUPa3iB | HaBiTb KOHCTPYKLIMN,
reHeTUYHO 3YMOBJIEHE NEPEBAXHUM YXXUBAHHAM LIMX MOBHUX (PAKTIB i ABULL,
nuuwe B NeBHUX BULAX MOBJIEHHSA, B NEBHUX KOHTeKcTax” [1, c. 70].
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Y nponoHOBaHOMY AOCHIMKEHHI BBaXXAEMO [JOPEYHUM BUOINUTU Ti
dopas3eonorivyHi ogmMHULUI, SIKi CniBBIAHOCATLCA 3 NEBHUMU CTUNSAMU MOBU. Y
3B'd3Ky 3 UMM BUWHMKae notpeba BigMeXyBaHHA  HeWTpanbHUX
dpaseonoriamie, WO He MawTb CreuianbHOro emouinHoro abo
CTURICTMYHOro 3abapBfieHHA N BUKOPUCTOBYHOTbCA ©e3 oBMeXeHb Yy BCiX
dyHKLiOHANBbHUX CTUNSX.

Mopsag i3 HeUTpanbHUMKU B CTUNICTUMHOMY acnekTi ppaseonoriyHMmMm
OOMHUUAMM  iCHYIOTb  paseonoriamn, sKi €  xapaktepHumm  abo
npUTamMaHHMMKU AKOMYCb OKPEMOMY (OYHKLiOHanbHOMY CTUMo, abo 1 Taki,
LLIO NpeBanioTb Hag, iIHWUMK TUNamu ppasemM y Mmexax KOHKPETHOro CTUMIO.
Tak, Hanpuknag, dppaseonoriyHi oguMHUUI Ha 3pas3oK Jsioeumu ras, Komap
Hoca He nidmoyYyums, CiM MSMHUUb Ha MUXHI Ta iHWi BUKOPUCTOBYKOTLCH
AOBOSIi 4YacTO B XyOOXHbOMY CTWURI, pigwe — B nybniynuctmyHomy, a
HayKoBOMY W OiUiMHO-4ITOBOMY CTUNAM HasBaHi dopaseonoriamy 30BCiM
HeBnacTtuei. lNpuHarigHO 3a3Ha4yMMmo, WO B HaW 4Yac 3Ha4yHO 36inbLunnacs
KiNbKiCTb dopasem, SKi € CTURICTUYHO HeUTpanbHUMU, a Le o3Hayae, Lo He
3aBXOM MOXHa BUSABUTM HaNexHiCTb paseonoriamy, B34TOro nosa
KOHTEKCTOM, [0 MEBHOro (OyHKUIiOHANbHOro CTWUITK, OCKINTbKM KOXEH CTUib
YKpaiHCbKOI MOBW Orepye BCIEKD CUCTEMOK JIEKCUYHUX, rpaMaTUYHUX |
doHeTUYHUX 3acobiB y 1X B3aEMO3B’A3KYy Ta CniBBigHOWEHHI. ToMy nepen
dopaszeonoramm nocrae npobnema CTURICTUYHOI  audpepeHuiauil
dpaseonorivHnx oauHuub. Y ubomy acnekti M. M. llaHcekun BuAaingae
MDKCTUNBOBI, PO3MOBHO-NOBYTOBI Ta KHWXKHI (bpaseonoriamu [7, c. 128].

B. M. XykoB y cBOIX npausix po3rnggae CTUNICTUYHE 3HaYeHHS
dpaseonoridyHol oanHuui, 60 dpaseonoriam MICTUTb NEKCUKO-rpamaTuyHe
3Ha4YeHHd, 3Ha4YeHHS OLIHKM Ta eKCNpPeCUBHO-eMOLiMHI enemMeHTn, a ue
O3Hayae, WO CTUNICTUYHE 3HaYeHHs dpPas3eonioriYyHoT oaMHULI € HEOBXiAHUM
i BaXMMBMM KOMMOHEHTOM. 3 nornsgy npu3HadYeHHA Ta MOBJIEHHEBOI
cUTyauil BYEHUN BULINSE Kinbka TUNiB gopaseosioriamis:

e HOMIHATUBHI, B SKWUX Cy4aCHe 3HadyeHHa  36iraetbca 3
€TUMONOTIYHUM: 3Haumu CrifibHy Mo8y,

e BrlacHe OUiHHi: 6irla 80pPOoHa,;

e (ppaseonoriamu, ki 00’€egHYIOTb HOMIHATUBHE Ta OUiIHOYHE
3HayYeHHsA: bumu 6alduku;

e BUrYKOBiI dopaseosiorisamun: om mak nempyuwka [2, c. 14].

Ak nokasyoTb AoCNiOXEHHS, Y PYHKLIOHaNbHO-CTUNICTUMHOMY acrekTi
HeobXiqHO BUAINATM  niTepaTypHi  (pas3eonoriyHi - oanHuUi  (KHWXHI,
HenTparibHi, PO3MOBHI, HAPOAHOMOETUYHI) Ta HeniTepaTypHi (MPOCTOPIYHI).
KHumxHa dopaseornoria 3anexHo Big4 cdepu BUKOPUCTAHHA, XaHPOBUX i
MOBHMX OCOOMMBOCTENM NOAINSAETBCA Ha HaAyKoBYy, OQiUinHO-A4inosy,
NyGniLMCTUYHY Ta NOETUYHY.

Y Hawin npaui O0CnimpKEHO KHWXHI  CTURICTUYHO  MapKOoBaHi
dopaseonoriyHi oguHuLi Ny6niunMcTUYHOro CTUMO, SIKi, Ha Xarlb, y CydacHOMY
MOBO3HaBCTBI [OCMIKEeHI HeJOCTaTHbO, Y TOMY YMCHi U 4Yepe3 akTUBHUN
PO3BUTOK HOBITHIX 3acobiB MacoBol iHGhopMaui.
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KHmxHa dopaseonoris XapaKkTepusyeTbCcs pacdiHOBaHO
nitepaTypHICTIO 1 BnactuBa MepeBaXHO MUCEMHOMY MOBJEHHI. HasBaHi
dopaseonioriyHi O ANHULI BUPI3HAKOTHCA BUCOKOK MOBIIEHHEBOK KYNbTYPOHO.

KHWKHI  (ppaseonorisamm Hanexartb OO0 TEKCTOTBOPYMX CTUITbOBUX
3acobiB, TOOTO BOHM MOXYTb YXKMBATUCA MNEPEBAXHO B MeXax OKPemMoro
cTuno n 6yt BnactmBumMn nuwe nomy. Tak, Hanpuknag, nyeniuMcTuyHum
CTUSb XapaKTepU3yeTbCA TakKMMu ppaseonoriyHNMmM OgMHNUAMW: criiimamu
06nu3Hs, Haryckamu mymaHy, 3ornomul eik, fouinyHok HOOu, anbgha i
oMeza Ta iH.

Y cTURiCTMYHIN napagurmi ykpaiHCbKOi MOBWU MyBAiLMCTUYHMA CTUMb
nocigae okpeme Micue, OCKINIbKA BUCTYNae MOBHOLIHHOK CKIagoBoH
CTUIICTUYHOI  CMUCTEMWM  Cy4yacCHOI  YKpalHCbKOI  niTepaTypHOI  MOBM,
XapaKTepU3yrUnUCb TakMMKU XapakTepHUMn o3Hakamu (3a M. H. KoxuHoto),
AK:

1) iHpopmaUinHa, sKa nondrae B MparHeHHi 3a KOPOTKMK 4ac
noBigOMUTN NpO  sKi-HeOyab HOBWHW, WO BNAMBAE Ha XxapakTep
KOMYHIKaTUBHUX 3aa4 | MOBNEHHEBE BTINIEHHS;

2) BnnuBoBa (ekcnpecmBHa), oOymMoBrieHa i MoB’dA3aHa 3 KaTeropiero
OLLIHKMN;

3) nonynspu3aTtopcbka, Aka BU3HA4Ya€e 3BEPHEHHSA Ny6niuucTuku Ao
HayKOBOI TeMaTUKM i, BigNoOBIgHO, 4O Cdhepn HayKOBOro MOBIeEHHS [3, ¢. 21].

Y HOBITHI nepiog NOMITHO 3MIHIOETLCSA MaHepa nogadi iHgopmauil
MaHINynaTUBHOIO CNPAMYBAHHS!, OCKINIbKM MOTY)KHO PO3BMBAETLCS Mepexa
IHpOpMaLIMHUX KaHasiB, WO CTBOPKE KOHKYPEHLil0 Ta 3MyLlye aBTOpiB
nybnikauin sgaesatuca Ao gobopy HanpisHOMaHITHILWKMX MOBHUX 3acobiB 3
METOI0 MpPUBEPHEHHS yBaru Yntadis/rngagadis /cnyxadis. Y LbOMY CEHCi Ham
BNWOAETLCA CAYLWHOK AyMKa BigOMOI AO0CNIAHULUI YKPAIHCBbKOI CTUMICTUKK
J1. 1. Maubko npo Te, Wo “MOBHi 3acobu ny6niuMCTUYHOro CTUMO — Le cnnas
€NeMEHTIB HayKoBOro, OiliNHO-4INI0BOro, XyAOXHbOro ctumiB. 3 0OOHOro
BGOKy, B HbOMY LUMPOKO BUKOPUCTOBYETLCS CYCMINbHO-MOMITUYHA JIEKCUKA,
NONITUYHI 3aKNWKK, racna, TOYHi HaMEeHyBaHHS, a 3 iHWoro — 6arato3HayHa
obpasHa nekcuka, Lo 34aTHa MNPUBEPHYTU yBary uYmTada i BRAAWHYTM Ha
HbOro, XyAOXHi 3acobu — Tponu, irypn” [5, c. 272].

XapakTepHO pucoto nyeniunucTUYHOro CTUM, Ha AYMKY OOCHIAHUKIB,
€ OpieHTaLia Ha yCHe MOBJIEHHA, efleMEHTN SIKOro He nuwle BUCTYNaKwTb Y
poni ekcrnpeceMm, a N CTalTb O4HUM i3 NPUMAOMIB 3auikaBneHHs i BNMBY Ha
yuTada. | YinbHe micue TyT nocigarTb Pa3eosoridHi oanHULI, 6e3 KX He
06x0anTbCS NPAKTUYHO XOAEeH TECT NybniLMCTUYHOrO CTUMIO.

Ockinbkn B HaykoBUX CTyAisx i [OoCi Hemae 3aranbHOBU3HaHOro
NOHATTS  (ppaseonoriamy, MU BOAEMOCA [0 LIKMPOKOrO0  PO3YyMiHHS
gpaseonorii  Ta, noknukarumcb Ha Aaymky O. B. KyHiHa, (o6’ekTtom
dopaseornorii BU3Hae "BCi CTiKi CNOSTYYEHHA CIIB 3 YCKIagHEHUM 3HAYEHHAM.
HwkHa mexa dpaseonoriamy — ABocniBHe yTBOpeHHS. [Npu uboMy oauH i3
KOMMOHEHTIB MOoXe O6yTn cnyxb6oBum crioBoMm. BepxHa mexa — cknagHe
pedeHHs" [4, c. 126]) dopaseonoriamaMmn Ha3MBaeMO BCi CTarni yTBOPEHHS, SKi
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PYHKLIOHYIOTb y nyoniuMCTUYHOMY TEKCTI, XapakTepusyr4mch
BiATBOPIOBAHICTIO Ta HAACNIBHICTIO.

Ockinbkn NyoniuMCTUYHNA TEKCT Mae ByTn ogHOYacHO BMNAVBOBUM Ti
iHbopMaUiHUM,  MaWCTEPHICTIO  Nybniynucta BBaXaeTbCA  AOpeYHe
NOEOHAHHS  EKCMPecMBHUX JiekceM | dopaseonoriyHnx 3BOPOTIB 3
IHOOPMATUBHUMN  KOMMOHEHTamMn. BnacHe UMM MOXEMO MOSICHUTU
NPOHUKHEHHA B TEKCTOBY TKaHWHY PIi3HMX XaHpiB NyoniuMcTUYHMX TBOPIB
OLHHUX eNleMeHTIB, SKi CIPUAITb YBUPA3HEHHIO OYMKN YNTadIB.

OuiHHicTb B ymMoBax NyGMIUMCTUYHOIO CTUMKO  MICTUTBCA B
CUHTaKCUYHNX KOHCTPYKUISX, Y A0OOpi NeKCMKo-dpaseonioriyHnX OanHULDb,
LLIO CTBOPIOE CrMOHYyKarbHy €eKCnpecito. 3a HalMMK CrOoCTepPeXeHHSaMN, y
NyGniLMCTUYHNX TEeKCTax Taka EKCMpeciss MoXe MaTtu sK MO3UTUBHI, Tak i
HeraTUBHI KOHOTaUil, NpUYOMy HeraTueHi (MaeMoO Ha yBasi MOBY BOPOXHeui
K YMHHUMK MaHiNynaTMBHOrO BMSIMBY Ha 4uTada /cnyxada /rnsgadya)
nepeBaxarTb.

[Ana OOCArHeHHs KOMYHIKaTMBHOI MeTu B ymoBax Myb6nilnMCTUYHOro
CTUMNIO 4YacTO BMHMKAE noTpeba y BMKOPUCTAHHI HOBMX, CBIXKMX MOBHUX
dopmMyn, WO Bede Yy CBOK 4epry OO0 MOSIBM HEeOoNoriamiB y LapUHI
dpaseonorii. Tak, Hanpuknag, y nybniyHe MOBJIEHHS MPOHUKNKN Taki
dpaseonorizoBaHi CrONykW, K. MAMHUYHI  KeUMKU, cipa nipamioda,
MOCKOBCbKa 303yrisl, Maxposul HaujioHasiicm, cmadioH mak CcmaodioH,
rnonimu4Hi cmpaycu, Kpyaoea Kopynuis, Kornoc Ha enuHsHUX Hoaax,
XiXiKaHHS1 XumyHig, me, wo puba 2Hue 3 2o5108uU — 0obpa giOMa3ka xeocma
Ta iHwWi. Taki ppaseosiorisoBaHi BUCNOBU CMPUAIOTb MPUBEPHEHHIO yBarn ao
HeraTUBHMX $BUW, abo o0Aio3HMX ocobuctocten, a camy iHopmaLito
pobnsATb Takow, Wo Oinblue 3anamM’siTOBYETbCS M aKTUBHO OOroBOPHETHLCS
nepeciyHMMKn rpomagaHamu.

Ak 6aunmmo, y nepeBaxHiM OinNbWOCTi Ui  MOBHI  opmynu
XapaKTepusylTbCA HeratMuBHOK €MOTUBHO-OLIHHOK  KOHOTAaUi€e, Lo
MOXEMO MOSAACHUTM MOCUIIEHOK YyBarow KopucTyBadiB 3acobiB MacoBOi
iHbopMaLii 40 HEraTMBHUX ABULL, | MPOLECIB, SIKi MaloTb MiCLe B COLiyMi.

3aincHeHe [OCNIMKEHHs [03BONSiE 3poOMTM Taki BUCHOBKMU: Y
dopa3eonorivyHin cucTemMi CydacHoi YKpalHCbKOT niTepaTypHOT MOBU YUCENbHY
rpyny cknagarTb MOBHI OOpMynu, WO CriBBIAHOCATLCA 3 NyOniuMCTUYHUM
cTUNeM. YNpOAOBX OCTaHHIX POKiB Yy MNyBniynMCTUYHI TEKCTM BCE 4acTiwe
NPOHUKaTb opaseosiorisoBaHi 0OgMHNLI, SIKi CNPUSITb YBUPA3HEHHIO OYMKU
3 MEeTOoK MNPUBEPHEHHS yBaru sikomora LmpLuol ayamTopii. Taki HOBUHKN B
LapwvHi dpaseosorii NoTpebyoTb peTenbHOro BCeBiYHOro AOCHIOKEHHS, Y
YoMy MU 1 B6Ga4aeMO nepcrnekTUBU nofanbLUNX PO3BiAOK.
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VERBALIZATION OF A MALE STEREOTYPE MAN-LEADER

The article investigates the verbalization of masculine gender stereotypes
based on the material of Chinese phraseologisms. The focus is on masculine
stereotypes of the Chinese language in leadership aspect.

Nowadays considerable attention of linguists is focused on the analysis of
phraseological units with components of masculinity and femininity which is a source
of gender verbalization. Among such works are the articles by Liu Bo, Darbanova and
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llyina, Wang Min and Tan Yin, Zhang Men. The majority of works is devoted to the
research of female stereotypes, so there is a necessity to analyze male stereotypes.

The author of the article gives the characteristics of men in leadership aspect
concludes the distinguished superiority of man over a woman expressed. The majority
of phraseological units starts with male characters.

The research conducted by the author allows to draw the following conclusions:
1. We have identified groups of characters with a value of masculinity in the selected
phraseological units and have found that in most cases they are used in conjunction
with the characters of femininity that confirms a certain bipolarity of the gender
phenomenon. 2. Gender-neutral and gender-coloured phraseological units are
identified among phraseological units, namely (that do or do not express gender
connotation). 3. In the Chinese language there is a tendency 5%t J5 - the majority
of expressions begins with the masculine component. This tendency is observed in
both gender-neutral and gender-coloured phraseological units. 4. In the Chinese
culture (as in most cultures) the leadership position of men dominates

Key words: stereotype, gender stereotype, phraseological units, masculinity.

NMocTtaHoBKa npobnemMu. Y cyyacHin JiHrBICTULI CNOCTepiraeTbCs
iHTepec A0 reHaepHUX OoCrimpKeHb, Tak SIK CTaTb € OOHIEID 3 HANBaXKMUBILLINX
| KIHOYOBUX XapaKTepPUCTUK ocobucTocTi. [docnimpkeHHa dpaseonoriyHmx
oanHuub (PO) € HeBia'EMHOK YaCTMHOW aHanidy Ta BUSIBIEHHA reHOEePHUX
CTepeoTuniB, agXe BOHU € MNOTYXHUMM 3acobamu BAAMBY HA CAPUAHATTH
NIOANHOK NpeaCcTaBHUKA TIiET YM IHLIOT KYNbTYPW.

HocnigpkeHHs XiHKKM 3anMae npoBigHe Micue y reHaepHin niHreicTuui, a
MacKyniHHi CTepeoTUnn HeaoCTaTHbO aHasi3oBaHi Yy paMKax LUMPOKOro
NIHrBICTUYMHOIO AOCNIOXKEHHS: 3a3BMYyal YorioBiKa aHani3ylTb, BUPILLYOYN
ApyropagHi 3aBOaHHs, Yy OOMOBHEHHI [0 aHanidy >XiHOYMX reHOepHuX
cTepeoTunis.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb. Ha CbOrofHilWHIN AeHb 3Ha4YHa yBara
AOCnigHUKIB 30cepemkeHa Ha aHanisi dpaseosiorismiB 3 KOMMOHEHTaMu
MackyniHHOCTI Ta eMiHHOCTI, Wo € mkepenom Bepbanisauii reHgepy.
Cepep Takux npaub MoxHa HassaTu ctaTTi Jlto bo «['eHgepHi cTepeoTunu y
KMTaWCbKIN i pOCINCbKin MOBI (Ha maTepiani dppaseosnioriamis, Npucris’iB Ta
npukasok» [6], JapbaHosoi H. A. Ta InbiHa . FO. «["'eHaepHi ctepeoTunn y
dopaseorsorisamax POCINCbKOI | KATAUCbKOI MOB: MOPIBHAMNbHUW aHani3» [4],
BaH MiHsa Ta TaHb IHa «Ctepeotun KIHKA y MOBHI CBiIOMOCTi POCINCbKNX
Ta KUTaANUCbKUX CTyAeHTiB» [2], YxkaH MeHsa «[llopiBHANbHUW aHani3a obpasy
4oroBiKa Y KUTaUCbKin Ta pocincekin ppaseonorii» [10].

Takum 4YMHOM, oOnpauloBaHHA OCTaHHIX AOChiKeHb OEMOHCTPYeE
HeobXigHICTb NPOBEAEHHSA aHani3dy MacKyniHHUX reH4epPHUX CTepeoTuniB.

MeTolo pgaHoi poboTn € pocnimpkeHHs Bepbanisauil MacKymniHHMX
crepeoTtuniB. [OCArHEHHs OaHOl MeTu nepeabayvyae BUKOHAHHS TakKux
3aBAaHb: 1) BUWAINEHHA eKCnepuMeHTanbHOI rpynu  (ppaseonoriamis;
2) aHani3 hpaseonoriamis, LLO NnepegarnTb 3HAYEHHA MACKYNiHHOCTI.

Buknap ocHoBHOro marepiany gocnimxeHHsa. CBOIM MOXOMKEHHSM
NONyNSPHICTIO Y NCUXOSOrYHIN NiTepaTypi TepMiH "ctepeoTnn” 3060B'a3aHUN
amMepuKaHCbLKOMY XXypHanicty Y. JlinmaHy, akun BnepLue BUKOPUCTAB NOro B
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1922 p. y cBoin kHvxUi "CycninbHa gymka". bepyyu iHTepB'lo y pisHUX aiayis
i NpeacTaBHMKIB LUMPOKOro 3arany 3 npueBogy Tux abo iHWWMX noaiun,
Y. JlinmaH 3BepHyB yBary Ha Te, HacCKiSfibk1 pPisHUMU MOXYTb ByTW1 nornaam Ha
OAHY M Ty camy nogito Ta 1l OuiHKKU. BiH BMCYHYB rinoTesy npo HasiBHICTb
ynepemKeHOoCTi, sika iCHye B MEBHUX CTIMKMX YTBOPEHHsIX, "pictures in our
heads" (kapTuHKax y Hawwux ronosax), HAKi akTMBHO BMMAMBaKTb Ha
cripyiMaHHsa nogen Ta nogin [11].

Ctepeotun (Bia rpeu. "stereotype": stereos — TBepaunn, miuHum i typos —
dopma, 3pasok, BigOUTOK) — TBepAa, YacTo CnpolleHa, cTaHgapTHa AyMKa
Npo couianbHi rpynn 4Yn Npo OKpeMux iHAMBIAIB AK NpeACcTaBHUKIB LMX rpyn.
[8] A. banbypiH 3a3Havae, WO CTepeoTUnu pPo3rnsgarTbCs SK 0CObMMBI
dopmun 0bpobkKn iHpopMaLil, O NoNerwyTb OpIiEHTALI0 NIOAMHA Y CBITI.
O3HakK, SKi MICTATbCS B CTepeoTunax, BUKOPUCTOBYKOTbCS AS1S1 OLUHKK
cniBBigHECEHOCTI NpeaMeTiB 4O TOro Yu iHWOro Knacy i NpunucyBaHHs 1M
BU3HAYEHUX XapaKTepucTuk [1].

"eHOepHi CcTepeoTnnn € OKPEMUM BUNALAKOM CTEPEOTUNY i BUSBNAIOTb
BCi noro BnactmsocTi. A. A. [leHncosa BM3Ha4yae reHOEpHi cTtepeoTmnn sk
KynbTYpPHO i couianbHO OB6yMOBMEHI OYMKM NP0 SIKOCTi, aTpubyTn i HOpMMU
noBediHKNM npeacTaBHMKIB 060X cTaTen Ta IX BigobpaxeHHs B MOBi [5].
CouiokynbTypHuin npouec opmMyBaHHS (KOHCTPYHOBaHHSA) CycnifbHOCTEN
BIAMIHHMX XapaKTEPUCTUK Y XKIHOYMX Ta YOSIOBIYUX POSISIX, €MOLINHUX Ta
MEHTasIbHUX XapaKTepucTukax, nosefiHui — Bce ue opMye MNOHATTS
reHgepy. BaxxnuBum efleMeHTOM reHaepHunx BiAMIHHOCTEN €
NPOTUCTABIIEHHS «MACKYJTIHHOrO» i «0€MiHHOroy.

leHOepHi  KOHOTauil siCKpaBO BUpaxeHi y  ppaseonoriamax.
€. . NoniBaHoB 3a3Hayae, WO dpaseonoriyHMn GOHO € T[ONOBHUM
[>Kepernom reHgepHuUX cTepeoTunis, akTyanbHUX Yy NEeBHOMY CYCNINbCTBI iy
neBHU nepiog 4acy obymoBreHO TuM, WO  «dpaseonoria nopsg 3
NEKCUKOI € HanbinbLl YyTnMBMMM obnactaMm MOBU, B SIKMX LUBUALLE 3a BCe
(HaBiTb B MeXax MOBM OAHOMO i TOro > MOKOJSIIHHA) MOXe BUABMNATUCA
pesynbTaT couiafibHO-eKOHOMIYHMX 3MiH, Lo BiabyBalTbCa B CYCMINbCTBI»

[9].

B. A. MacnoBa Tak BM3Ha4a€ 3Ha4YMMICTb NS HaAUiOHANbHOI KyrbTypu
dopaseornorii: «®paseonoriaMm — HaWuiHHIWE [DKepeno BigOMOCTEN Mpo
KynbTypy Ta MeHTaniteT Hapogdy... dpaseonoriyHi oanHuLi, Bigobpaxyoun B
CBOIN CEMaHTULi TpMBanunu Npouec Po3BUTKY KyNbTYypu Hapoay, IKCYTh |
nepenaroTb Big MOKOMNIHHA 4O MOKOMIHHA KYNbTYPHi YCTAHOBKM i CTepeoTunu,
eTanoHu i apxetunu» [7].

Y poboTi npoaHanizoBaHi pa3eosioridHi 0guHMLI PI3HMX TUNIB: G
(iniomn), e (as
(npucnie'a) (3a knacudikauieto CyHb BewnwkaHa, wo nogaHa y npadi
1. M. BetpoBa «®paseonorii Cy4yaCHOI KUTaMCbKOI MOBW: CUMHTaKCUC Ta
ctunictuka» [3].

Cnig 3asHaumTi, Wwo 6inblWicTb npaub Yy reHaepHin niHreicTmui,
30Kpema y reHaepHin niHreictuui Knutato, NnpucBaY4eHO OOCHIOKEHHIO XKiHKM
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[2; 4; 6]. LleHTpom yBarm Haworo [AOCHISQKEHHS MOCTaEe 4onoBiK Ta
MacCKyJIliHHI CTEpPeOoTUNN Yy PI3HNX acneKTax XUTTS.

CtaTb 4acTo po3rnsgaeTbcs 3 nosuvuii 6inonapHOCTI, iHOAI HaBiTb SK
B3aEMOBUKIIOYHI  NpoTuUnexHocTi. Jliogn cnpurMmalotbCss 4Yepes3  "niH3y
reHgepHol nonapusauili, ADKe BaXMBUM €fleMeHTOM TeHOepHUX
BiAMIHHOCTEN € MNPOTUCTABIIEHHA  «MACKYNIHHOMO» i «dEeMIHHOro».
[ocnignewun @paseonoriamm KUTancbkol MOBU, MW BUOKPEMUNKM TakKi
ieporinidon-KOMMNOHEHTN MacCKyniHHOCTI: 8 (yonoe
(6aTbKO). Y dpaseosnoriamax iepornicomn MackymniHHOCTI YacTo nayTb nopsig ¢
iepornicdbamu pemiHHOCTi, yTBOPIOKOYM MEeBHi ono3uLii: 5% (YonoBik-xkiHka);
F3F, K9 (donoB-kiHka (noapyxHs napa)); & (6aibkemaTn).

Cepeg O Kutamcbkoi MOBM MU BUAINSEMO reHAEPHO HeuTparnbHi Ta
reHoepHo 3abapBneHi dpaseosnoriamn. TpaguuinHO Yy BiNbLWOCTI KynbTyp
YOIOBIKY HAOaeTbCA MepLlicTb, FOMIOBHE Micue K Yy pOAuHI, Tak i Yy
cycninbHOMY XWUTTi. Kutamceka KyrnbTypa He € BUKMHOYEHHAM. AK Hacnigok, y
KNTaWUCbKIN MOBI iCHYE HM3Ka dopaseosioriamia, e reHaep SpKo BUPaKeHWUN,
30Kpema dpaseosiorismn, Lo BMpaXalTb acnekT nigepcrsBa YOSOBIKIB Y
cycninbcTBi KuTatw, Hanpuknag: REEME (kiHka B ycboMy cnigkye 3a
YOJSIOBIKOM).

(KFF-=1K) : “RTZHE, XKEBIE, 13EM.

TpakTaT «[yaH [H-u3n» «MpUHLUMN CBITY Y TOMY, LLIO XiHKa B YCbOMY
CniaKye 3a YOJIOBIiKOM».

AK M1 Ba4YMMO 3 KOHTEKCTY LiNIOro peyeHHst — Te, WO XiHKa Mae iTn 3a
YOIOBIKOM, CIlyXaTUCb NOro, € 3 TOYKM 30pYy AaBHIX KMTaMUIB HENOPYLUHUM
3akoHoM BcecsiTy.

[HWi dpaseonoriamm BUpaXalTb MNPUHMWKEHHA POSMi  XIHKKW Y
KuTaicbkoMy cycninbctBi. Hanpuknan, 9% (uiHyBaTM 4YonosikiB Ta
NpPes3nprinBo BIAHOCUTUCL OO XIHOK; MiKNyBaTUCb MPO CUHIB Ta HEXTyBaTu
aoykamn):

e S T AR T U "( EBR MESER =1 .

Liton By, «JlicoBe mope Ta cHiroBa piBHMHa», rmasa 20: «[lan Xy
copomM’sa3nnBo HagyB ryou: Lo ue 3a AiBYMCbKO, 3 AYMKOK WO YOJIOBIK
LiHHiLIe 3a XiHKY».

Bigomo, Wo y KMTancbKin KynbTypi YOMOBIK LiHYBaBCS BULLE 3a XiHKY,
a 'y poanHax 3 6inbLIo pagiCTio CNnpuUManin HapOoKEHHSA Xron4vuka.

LUle ogHnM npuknagom, SKMn Moxe OOMNOBHUTUM HU3KY dopa3eosioriamis,

Lo Bigo6paxkatoTb nepesary Yorosika Hag XiHKOW € YeHbton SBEZ7 e

TR GESHE) = BANESTHEES, TR,

Y MiHb-win, «HonoBik Ta XiHKa NoBakatoTb OAWH OOHOro», akT 3-
n: Xo4 4 i Hikonn He B6yB Ha Micui YonoBika Ta APYXWHWU, 3HAK nNuLle,
O YOJIOBIKM NMepeBaXkatoTb HaL XiHKaMuy.

MopaHi Buwe dpaseonoridHi oguHUUi BepbanisytoTb crtepeoTvn -
4YOmnoBiKM MalwTb Oinblly LUIHHICTE HXK KiHKM. KpiM UbOro y MOBHIN
penpeseHTalii KATaANCbKOI MOBM NaHye TeHaeHuia 55 (4onosiku
nepenyTb XiHkam) [13]. HeobxigHO Big3HauuTW, WO € Uuina HuU3ka
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dpa3eonoriyHnX OAMHULb, SIKi 3 TOYKM 30pYy reHAepy € HeuTpanbHUMMU,
TO6TO He Bepbani3ylTb MNeBHI cTepeoTunu. Tak, JeHbion ZFEEEEEL mae
3HAYEeHHS1 «4OSOBIKM Ta XIHKN:

A SRl R AT B ANTHEL  Megopoxi Nao Kawny. Mnaea 1:
«Cepepn HaceneHHs, ke cuaino y nogui, 6ynu 4onoBiku Ta XiHKM, iX 6yna
He3ivYeHHa KiNbKiCTby).

TakoX iHWXM NPUKNagoM reHaepHo HenTpansHoi @O BBaXKaemMo YeHbion K

S ZE 51 (YONOBIKOBI - craBa, APYXMHI - MigHiCTb (nobaxxaHHsA BAanoro Lwoby)
RRE TEOOSESG A 7 (G @D /D Hsen IIxKeiTM y
MOpi 3na», rmaea 8: «Bci kasanu: lWWacnuei Ta 4YapiBHi, YONoOBIKOBi cnaBa,
APYXWHI — rigHIicTb, Yac Bac BiTaTu.»

Y Kutai 6axarTb Bganoro woby, ManbyTHIM NOAPYXKHIN napi 3uyaTb
CrnaBu — YONOBIKOBI, MOHOCTI — OPYXMHI.

Ak MM BGaummo, psan  reHOepHo  HelTpanbHUX  (bpaseonoriamis
NnoyYnMHaeTbCs 3 iepornidiB 3i 3HAYEeHHAM MAacCKyMiHHOCTI, BOHU nepeayrTb
iepornicdbam dpeminHocTi. TenaeHuias 7 fE, TO6TO crnodaTky 4omnoBik, a
NOTIM XXiHKa HENOOAMHOKUM BMNAJoK Ta peanidyetbca y PO (kpim BUe
Ha3BaHWX MOXHa TaKoX HasecTM npuknag® * Zc * (3akoxaHi oguH vy
ogHoro), T EERF (Hemobpi 6atbku), MHEXERIE (nogpyxHa napa, wWo
npouvwna 4yepes TpydHoul) Ta iH. [MpoTe 3a3HauYMMo, WO B OCTaHHLOMY
npuknagi KZE «nNoapyxHsA napa» € CKOpill 4acTo YXuBaHuM Kniwe. 3a
TakMM NpuknagoM opmyroTbea Taki ctani Bupasu Ak X RE6atekut A H £
(nioyck i 6abyca) 1A {HRE (naopko i TiTka 3a niHielo 6aTbka), ARk
(Tectb i Tewa), i T. 4. | xo4a Ui BMpa3m He € dpas3eonoriyHUMM OaNHULSMMU,
TeHOeHUis 40 nepeayBaHHs iepornida mMackyniHHOCTI 36epiraeTbcs.

34incHeHe OocnigpKeHHs1 403BOSSIE 3p0ObMTU Taki BACHOBKM:

1. B o6paHux Hamu PO 6yno BuAaiNeHo rpynu iepornigis 3i 3Ha4YEHHAM
MacKyniHHOCTI Ta 3’dcoBaHO, WO B OINbWOCTI BMNAAKiB  BOHWU
BUKOPUCTOBYIOTLCHA pa3oM 3 ieporsidpoom oeMiHHOCTI, WO NigTBEPLKYE NEBHY
OinonsapHicTb ABULLIA reHaepy.

2. Cepen paseonioriyHMx OAMHULL MOXHO BUSBUTU FeHOEPHO
HenTpanbHi Ta reHgepHo 3abapeneHi dpaseonoriamm, a came
dopaseonoriamu Wo BupaxarTb abo He BUpaxaroTb reHAepHY KOHOTaLito.

3.Y KkuTaiicbkin MOBI naHye TeHaeHuia HILZJE — nepeaxHa
KiNMbKICTb BMpa3iB MOYMHAOTLCA 3 KOMMOHEHTA MAaCKyniHHOCTI. Taka
TEHOEHLIS1 CNOCTEPIraeTbCsa K B reHAEPHO HEUTPanbHUX, Tak | B reHAepHO
3abapeneHnx ppaseonoriamax.

4.Y KATaUCbKIN KyNbTypi, SK i y BINbLWIOCTI KynbTyp, NaHye nigepcbka
noavuia 4ornosika, psgd dpaseonorisaMiB nepefae MNPUHMKEHHS XIHKA Y
cycninbcTBi Kutato.

MepcnekTuBM noganbLWMX Po3BiAOK M1 B6a4yaemMo y nornnbrneHomy
BUBYEHHI HN3KMN akTyanbHUX NUTaHb:

1. JocnigXeHHs YonoBika sk CiM'AHUHA;

2. AHani3 NO3UTUBHUX Ta HEraTUBHUX SIKOCTEN YOII0BIKa;
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3. JocnigpkeHHa Ta BUSIBNEHHS MacKyniHHUX aHTucTepeoTunis (abo

NOpPiBHAHHA 0Opa3sy YonoBika AaBHLOIO Ta cydacHoro Kutato).
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OHOMACTUKA

Wutika C.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux HayK, OoueHm kageopu yKkpaiHo3Haecmea
HauioHanbHo20 yHigepcumemy 800HO20 2ocriodapcmea ma
rnpupoOoKopuUCMy8aHHSs

YAK 811.161.2°373.23

OCOBJINBOCTI AABHbOPYCBKOIO XXIHOYOIro IMEHHUKA

ICTOPUYHOI POBEHLUWHU

Y cmammi npoaHanizoeaHo ocobriugocmi 0agHbOPYCLKO20 XIHOY020
IMEHHuKka icmopuy4Hoi PoeeHwuUHU. HasgaHo mno3arniHaeanbHi ¢hakmopu, SKi
YCKNadHIKwmMb  PEKOHCMPYKUito  ocobosux Ha3e. 3’scoeaHO  MpuyuHU  ix
HeyucrneHHocmi. JJoCriOXeHO [OXO0XeHHS | 3Mmicm 3aghikcogaHuX iMeHy8aHhb.
Po3erissHymo xiHoye iM’si 3 no3uuyii ckrnadHuka aHmpOorioHiMHOI GhopMyriu.

Knroyoei cnoea: aHMpOroHiM, 0a8HbOPYCbKUU XIHOYUU IMEHHUK, IMA,
icmopuyHa PoseHeHWuHa, ocobosa Ha3ea.

Uutika C.

— KaHOudam ¢bunonoau4deckux Hayk, doueHm kagedpbl yKpauHo8eOeHUSs
HauuoHanbHo20 yHUgsepcumema 800H020 xo3slicmea u
rpupodororib308aHus
OCOBEHHOCTU OAPEBHEPYCCKOI'O XXEHCKOIo UMEHOCJIOBA
MCTOPUYECKOU POBEHLUUHbI

B cmambe npoaHanusuposaHbl OCOBEHHOCMU OpPEeBHEPYCCKO20 XEHCKO20
uMeHocsioea ucmopuyeckoli PoeeHuwuHbl. Ha3eaHbl 6HerluHaearslbHble hakmopsbl,
OCJIOXKHAWwuUe PEKOHCMPYKUUH JIUYHbIX UMEH. BbisicHeHbI NMpu4yYuUHbI ux
marioqyucrieHHocmu. UccrnedosaHo rpoucxoxoeHue u codepxxaHue
3apUKCUPOBaAHHbIX UMeHOo8aHuli. PaccMompeHO XXeHckoe uMs € no3uyuu
cocmaerssruwe2o0 aHmpornoHUMHOU ¢hopMyribl.

Knroyeenle cnioea: aHmMpPoOrnoHUM, Ope8HEPYCCKUU XeHCKUU UMEHOCs108, UMS,
ucmopudeckasi PogeHuuHa, Tu4Hoe Ha3eaHue.

Shyjka S.
- Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian Studies
Department, National University of Water and Environmental Engineering
PECULIARITIES OF ANCIENT WOMEN'S NAMES OF THE HISTORICAL

TERRITORY OF THE RIVNE REGION

The article analyzes the peculiarities of the ancient Russian feminine noun of
historical Rivnhe region. Named extrinsic factors that complicate the reconstruction of
personal names. The reasons for the small number have been identified. The origin
and contents of the fixed names are investigated. Considered a female name from the
position of anthroponymic formula.

Linguistic factors that complicate the reconstruction of personal names are
named, such as the small number of female names in the annals, the historical
traditions of patriarchy in the Eastern Slavs, and the limited participation of women in
public life.

The origin, content and motives of choosing such personal names as Agafia,
Anna, Vesslav, Efrosinia, Malusha, Olga, Olena, Predslava, Sofia, Fedor, Fedosia,
Yaroslava are investigated. It was emphasized that the grammatical rearrangement of
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male dual-base names was the main way of forming ancient Russian Slavic feminine
names.

It is noted that with the spread of Christianity the issue of motivation for
choosing a personal name is actualized, first, on the grounds of its social significance,
fashion and Christian patronage, and secondly, on its original meaning.

Considered a female name from the position of anthroponymic formula. It is
noted that the improvement of social relations and population increase required more
accurate identification of the female gender. To this end, various descriptive
constructions have been actively used, with various definitions, clarifications, family
and family factors being added to the main names. Examples of descriptive
constructions of the type are given: daughter's name + father's name, father's name +
daughter's name, which later led to modern synthetic anthroponymic formulas.

At the end of the article, conclusions and perspectives of further explorations
are drawn, which are to investigate other personal names of ancient and subsequent
historical periods.

Key words: anthroponym, ancient Russian feminine noun, name, historical
Rivne region, personal name.

NMocTtaHoBKa npo6nemu. CyyacHi aHTPONOHIMIYHI CTyAil cnpAMOBaHi
Ha cpikcauito i geTanbHe BUBYEHHS BriacHMX 0COBOBUX HA3B AESKOro perioHy
NEeBHOro iCTOPUYHOro abo HEBENUKOro AiaxXxpOHiYHOro nepiogy Ta pPO3BUTOK
aHTPOIMOHIMIK/ K cCaMOLOCTaTHLOI M LifTICHOT HayKOBOI CUCTEMMW.

3 ornsay Ha ue akTyanidyeTbcs npobrnematnka KOMMeKCHOro aHanisy
aHTPOMOHIMIKOHY  TepuTopil  PoBeHWMHW B OMHaMili  iCTOPUYHOI
peTpoCneKTUBM Big HangaBHIWMX YaciB i Ao cborogeHHsa. OaHUM i3 nepLumx
KPOKIB Yy LUbOMY HanpsMKy CTaHe AOChiAKEHHA  0cobnuBOCTEN
AaBHbLOPYCLKOro XiHOYOro iMeHHMKa.

AHani3 octaHHiXx gocnigXeHb. NMTaHHSA NOXOOKEHHS | CEMaHTUKK
BNacHMx ocoboBMX Ha3B BUCBITNIEHO B €TUMOSOMNYHUX Ta aHTPOMOHIMHMNX
cnoHukax [1; 2; 12; 13]. CTpykTypHy Krnacudikauito  AaBHiX
CXiAHOCIOB’AHCBKMX iMeH 3aincHuB C. Pocnonpg [9]. PopmynbHUM nNigxig oo
aHanidy ocoboBux Ha3e 3anpornoHyBana C.[laxomoBa [4]. Ha pesikux
MUTAHHAX [IMEHYBaHHA >XIHOK Yy nuceMHUX nam’'atkax KuiBCbKOl enoxwu
3ocepeauna csot yBary O. Cokonosa [10]. CucTeMHOro X BMBYEHHS
AaBHLOPYCLKOro XIHOYOro iMEHHUKa iCTOpPUYHOI TepuTopii PoBeHLWNHK JocCi
He NPOBOAUNOCH.

MeTta uiel cTaTTi nondrae B OOCHIDQKEHHI  0cobnuBoCTEN
AaBHbLOPYCLKOro XIHOYOro iMeHHMKa icTopudHol PoBeHwnHn. Peanisyetbcs
BOHa LUMAXOM BWKOHaHHS TakuX TaKTUYHWX 3aBhaHb: Bigbdopy BignoBigHWMX
IMEHYBaHb, pPO3rNs4y [OaBHbOPYCbKOrO XXIHOYOro iMeHi $IK CaMOCTINHOI
OHIMHOT OoAMHUUI Ta aHanisy ocoboBOi Ha3BW $K CKMNagoBOI 4YacTUHU
aHTPOMOHIMHOI hOpMYSIN.

Buknag ocHoOBHOro martepiany pgocnimkeHHsi. BuByeHHs
[aBHbOPYCLKOI aHTPOMOHIMIMHOT CUCTEMU ICTOPUYHOI POBEHLLMHM NOB’si3aHe
3 ypaxyBaHHAM HU3KN eKCTpaniHreanbHUX YUHHUKIB N yMOBHoOCTen. Lle,
30KpemMa: YMOBHICTb TOAiWHbOI Teputopii, sika BigHECeHa OO Cy4yacHOl
agMiHiCTpaTMBHOI 00nacTi; BIAHOCHICTb 3B’SI3KY MK HOCISIMM  BNacHUX
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0CcobOBMX Has3B i MiCLEBICTIO OOCMIKEHHA (HApPOMKEHHS, KHA3IOBaHHS,
TMM4YacoBe nepebyBaHHA, NOCECUBHI 3anexHocTti Towo). CknagHicTb
PEKOHCTPYKUII  AaBHbOPYCbKOMO  pPerioHasibHOro  XIHOYOro  iIMEHHMKa
3YMOBJIEHA TaKOX HE3Ha4HOM KiNbKICTIO, NepeBaXXHO NITOMUCHUX TEKCTIB,
«OOMiHYBaHHSIM Y HMUX OCODOBMX Ha3B BEPXIBKM CYCMiNbCTBA — KHA3IB Ta
IXHIX niggaHux, TepuTopianbHOK OBMEXEeHICTIoO AinoBoro Ta nobyToBOro
3micty» [4, c. 124].

[MepBUHHOK  JIHIBICTUYHOK  oAuHMUE  Oydb-sIKMX  CKAagHuX
CTPYKTYPHUX aHTPOMOHIMHMX MoJenen BuUcCTynae iM'sas  JmoguHn. Ha
no4yaTkoBOMY eTani pPO3BUTKY CyCMifibCTBa BfiacHa ocoboBa HasBa
peanizoByBasia y3BMYaeHe MNpaBO JNIOAWHM — NPaBO Ha IM’'A, BMKOHYHUU
ideHTuikauinHy 1 pospisHioBanbHy QYyHKUil. Tomy, Ha Hawy [OyMKy,
OOCHIIKYIOUM OaBHLOPYCbKUW perioHaribHU KIHOYMA IMEHHUMK, BaXXIMBO
po3rnsaaT iM’'s 9K cCaMOCTIMHY OHIMHY OAVHULLO, @ TaKOX iM’Sl 9K CKnagoBum
enemMeHT aHTPOMNOHIMHOI POpMYIU.

AHanisytoun CrioB’ssHCbKY aBTOXTOHHY YaCTUHY perioHanbHoOro 3soay
AAaBHbOPYCbKUX XIHOYMX OCOBOBMX Ha3B, Kyau BXOAATb TaKOX iHLLUOMOBHI
3ano3nYeHHs1, ChopMyOEMO CYTTEBI 3ayBaXKEHHS.

Mo-neple, OCKiflbKM OCHOBHUMMW LiNOBUMM OCODaMU OaBHbOPYCbKUX
NIHrBICTUYHUX onucis, 3a O3Hakamm BNagHoOCTI, BIACHOCTI,
npaBoOHaCTYMHULUTBA Ta iH., BACTYNalTb NPeACTaBHUKMA KHSKOI BEPXIBKM Ta
IXHI nigaaHi YonoBivOl CTaTTi, TO KifbKICTb XIHOYMX Ha3B Yy LMX mKepenax
obmexeHa. PapuTeTHiCTb XiHOYMX HanmMeHyBaHb O. CokonoBa MOSICHIOE
ICTOPUYHUMM TpaguuiaMu naTpiapxaty y CXiQHUX CMOB’StH 1 OOMEXEHICTHO
yyacTi XiHOK y cycninbHomy xuTTi [10, c. 258]. lNo-gpyre, sk 3a3Hadae
C. MaxomoBa, XiHo4Ye iM’sl Y CNOB’AHCBKMX MOBax «3aBxau Byno 3anexHe
Bi, BiANOBIQHOrO YOSIOBIYOro iIMEHYBaHHSA», TOOTO «yTBOpIOBANoOCs Bif iMEHi
MYX4nHN — BaTbka abo vyonosika» [4, c. 50]. [No-TpeTe, CniBBIAHOCHI YONOBIui
i XXiHOYi 0cOBOBI Ha3BW PIZHUINCS rPaMaTUYHOIO KaTeropieo poay.

3 ornggy Ha 3a3HadeHe, 3acBiguveHi XiHouYi iMeHyBaHHS Bcecrniagsa
(bngosrepHbIU BENUKUU KHA3b Propukb Pocmucnasuydb Wwda Owiepb C80H
Bcecrnaeoy e Pa3aHb 3a /Epocnaea 3a [nrebosuya [6, c. 708]) i SApocnasa /
Apocnasa (WOa Propukb O4yepb ceor AEpocrnaeoy 3a Meopesuya 3a
Cmocnaea [6, c.659]) BapTo po3rnsggatv K rpamatuyHi YTBOPEHHSA Big
4YONOBIYNX CIOB’AHCHLKUX OBOOCHOBHMX KOMMNO3WUTIB Bcecsiassb i Spocnaen /
AEpocrnaseb 3 pornomoroo cydikca -a. KnacudpikyBatn ix Tpeba fo
«HacnigkoBux» abo  «BTOPUHHUX»  AHTPOMOHIMHUX  dpenmie. [po
KOTHITUBHICTb Y 3MICTi BflaCHMX Ha3B Ta IX anefIaTUBHUX BUXIOHUX OCHOB §K |
MOTMBALiO iMEHyBaHHA o0Ci6 3a CeMaHTUKOK iMeHi BeCcTu MOBY He
A0BOANTBLCSA. YNPOOOBX iCTOPUMYHOI NepcnekTnBn, sk creepoxye 1. Hydkn,
XiHoye iM’ss BcecnaBa BnbyBarno 3 akTMBHOro obiry, HaToMiCcTb fApocnasa —
aKTUBI3yBanocst i HWHI KOPUCTYETbCS MOMYNSAPHICTIO Yy 3axigHMX obnacTsx
YkpaiHu [12, c. 415]. AKTyanbHUMK € TakoX rinokopucTukn Cnaea, Cnaska,
CnaBHa.

[laBHbOPYCbLKI NiTONMCK 3ragyloTb OaBHE CNoOB’sSHCbKe iM'a Manyuwa,
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SKMM HasmBanaca knwoyHuus Onbryu, cectpa [HoOpuHI Ta Matn KHA3S
Bonogumupa Ceatocnasunya: Bosiooumeps 60 6ro omb Manywu KriroYHUUre
COnb3uHbl cecmpa xe bro [JobpbiHa wub xe bre uma Manbk JllobeYyaHUHb
[5, c. 69]. MNoxoauTe BOHO Big Ncn *maluSa, yTBOpeHOro Big NPUKMETHMKA
*malb ‘HeBENUKMA, Manuin’ 3a AONOMOroK 34pibHINO-NecTnnMBoro gopmaHTa
-uSa i peanisye 3Ha4YeHHs ‘MarneHbka, HeBenndka’' [13, ¢. 173; 12, c. 396]. 3a
iHWOW Bepcietlo, sk 3a3Hadae B. Lnbynbcbka, ocoboBa xiHo4ya Ha3sBa
Manywa € faBHLOPYCLKOK apanTtauieto ckaHguHaBcbkoro Malfrid. Y Haw
yac iM’sa Manuwa (MaliSa) dyHKuUioHYe y cepOcbkin MoBi [1].

[1BocknagHe  [aBHbOPYCbKE  CrIOB’SIHCbKE  IM'SS  OOYKM  KHSA3S
Cearononka I3dacnaesnya llepedcnasu: lNepedsbcnasa Awu Cniononya [6,
c. 256] . Yy4yka posrnagae sk pycbkuin BignoBigHWK NiBAEHHOCITOB AHCHKOIo
HenoBHOronocHoro Ipedcrasa i BiATBOPOE Big OMKOHiIMa [epedcriaguHo 3a
NITONNCHUM 3anucoMm: udexe HbIHe cmoumb cenbue [lpedsbcnasuHo [5,
c. 80; 12, c. 402]. OgHak, aHani3ytu4un cnocid yTBOPEHHS KOMMNO3UTHUX IMEH |
IX MOTMBAUiWHY CEeMaHTUKy, OCTaHHE MOCUNAaHHA BWOAETLCA HaM
ManonmosipHUM. B InaTiiBcbkoMy niTonuci 3aragytoTbCa M'SATb HOCIIB 3 iM'AM
lNepedcnasa, 3roqOM BOHO BUXOAUTb 3 aKTUBHOrO 06iry.

Ocobose iM'a Onbea, a.-pyc. Conbeaa [6, c. 43] / COnra [6, c. 49] /
Onea [7, c. 28] Hocuna pycbka KHAMMHA i3 AuHacTii PropukoBudiB, sKy
NITOMUCHI 3rafikv NOB’A3Y0Tb 3 APEBNAHCHKOK 3eMIIE: MOUMEMB XKEHY €20
(Ueopa) COnzy 3a KHA3b ceou Mantb [6, c. 43]. TpaguuUiNHO BBaXaeTbCH, WO
ue € xiHoya dopma 4vonosidoro imeHi Onee, g.-pyc. COneeb | Oneen.
ABTOpPM €TMMOJSIOrNYHOro CrOBHMKA YKpPaiHCbKOI MOBU BMBOAATL iM’'st Osibea
Bil AaBHbOCKaHAiHaBcbkoro Helga [2, c. 183], yTBOpeHOro Big OHiMmi3auii
3aranbHoro helgi ‘npuceavenunn, ceaweHHn, ceatun’ [1]. MNigoaoym cymHisy
HOpPMaHCbKe MOXOMKEHHS aHarnisoBaHoi ocobosoi Hassu (nop. Orneen,
UNeopb, [bnrbs), nonbcbknin pocnigHuk C. PocnoHg He BUKMAOYae
MOXIMBICTb 11 iHOOEBPOMNENCHKO-CNAaBICTUYHOI CTPYKTYPHOI iHTepnpeTadil.
BiH BBaxae, wo A.-pyc. Onbra HanexuTb OO ABOYSIEHHOI CMOB’SAHCLKOI
cTpykTypu: indeclinabile + nomen, To6T0: *O-lbgBb, B Kl APYro YacTUHOK
BUCTYNae cybCcTaHTMBOBaHMI NPUKMETHUK *Ibgnb ‘nerknin’ [9, c. 14; 13, c. 64,
69]. lMpaBo Ha icHyBaHHA nNOAIGHOI Bepcil NiOTBEPIKYETBCA LUMPOKAM
CMEKTPOM BUKOPUCTAHHA iIMEHi Yy CMOB'AHCLKOMY MOBHOMY MpPOCTOPI, nop.
Ginopycbke Bosbea, bonrapcbke, MakeaoHCcbke i cepbo-xopeatcbke Oriea,
nonbcbke, Yecbke i croBeHcbke Olga, pociicbke Onbra, cnosaubke Ol'ga [2,
c. 183]. CycninbHa 3HaumMmicTb ocoboBoi Has3su B KuiBcbkin Pyci,
3acBigYeHHsA (PaKTiB IMEHYBaHHSA HEIO KHSXKOT eniTh AoCNigKyBaHOro apeany
[6, c. 624, 919], iMOBIpHO Ha YecTb CBATOI KHAMMHI KMUIBCbKOI, KaHOHi3aLis
KHArMHI Onbrn y cepeauHi XVI cTonitTa ctanu npuYnHOK BigHECEHHS IMEHI
A0 KaHOHIYHUX XPUCTUAHCBbKMX. Y Cy4vacHUM nepiog uenh OonuceMHUn
@HTPOMOHIMHMA  PENIKT LMPOKO BUKOPUCTOBYETbCA B  perioHarbHOMY
MOBHOMY CepeoBULL.

Apyrvm iMeHem KHsrMHi Onbru 6yno xpuctusHebke iM'a OrneHa, A.-pyc.
COneHa: 6rs Xe UMA €U Hape'HO 8b Kp weHuu COneHa [6, c. 49] / 60 ums el
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Hape4yeso 8b KpeuwleHiu EneHa [7, c. 29]. Lle iM'a rpeubkoro noXomKeHHs:
Big Helena, yTBOpeHOro MMOBIpPHO LWNAXOM OHiMi3auii anenstmea helené
‘cmonockun, ceitod’ [1] i cBiAYMNO NpPO MOKPOBUTESBCTBO CBATOI LapuLi
OneHn. lMpuknagamn OBOIMEHHSI, SIK XapaKTEPHOro MiHrBiCTUMHOrO siBMLLA
noynHatoum 3 Xl ctonitTTs, MOXYTb cnyryBatu niTOMWUCHI  3anucu:
brizosrepHaae kHAcuHU COnbea cecmpa Bceesonoxa eenukoeo HapedYyeHase
yepHroYbckbl COghpocreHbae [6, €. 624] Ta eenukasi KHs2uHU Slpocraea
Bcegonoduusi ®eodocia ... HapedeHa bbicmb EepocuHia [7, c. 129].

BapTo Big3HauMTK, WO 3 NOLIMPEHHAM XPUCTUSIHCTBA aKTyani3yeTbCA
npobnemaTtuka MoTuBauil BUbopy ocoboBoro iMmeHi, 30kpema, no-neplue, 3a
O3HakaMM MOro  CyCnifnbHOI  3HAYUMOCTI, MOAM | XPUCTUAHCBHKOro
3aCTynHUUTBA, Hanpuknag, gk seaxawTb A. JIuteuHa i ®. YcneHcbkun, iM’'sa
AHHKM Oo4kM KHA3S KOpis ApocnaBoBuya Ta apyxmHn Propuka Poctucnasuya
Morno Oyt MoTmBOBaHe iM’'aAM CBOET HeBeCHOI NoKpoBUTENbHULI [3, C. 476]:
xpcmornobusase €20 KHA2UHBI (Propuka Pocmucnasu4a) me3ouMeHbHa
coywu AHHre podumenHuyu Mmpu bBa Haweezo aexe u  6m2°mb
Hapreyaembca [6, c. 710] i, no-gpyre, 3a NOro aBTEHTUYHOK CEMaHTUKO,
Hanpuknag, Aradoisa, g.-pyc. Ozaghbs [6, c. 248], CJzaghbze [6, c. 524] —
‘nobpa’, AHHa, AO.-pyc. AHHa [6, c. 732, 746] — ‘Mmunoctuea’, Codis, a.-pyc.
Cogbbee [6, c. 491] — ‘myapicTb’, Pegopa xiHode go Peqip, a.-pyc. Pedopa
[6, c. 844] — ‘Boxun gap’, Peqocisa xiHove go denocin, a.-pyc. Pedockbee [5,
c.477] — ‘boxun pap’, €dpocuHisa, a.-pyc. CIgpocreHbae [6, c. 624] /
EgpocroHbee [6, c. 708] / EepocuHia [8, c. 129] — ‘pagicTb’.

Po3BUTOK cycnifibHNX BIAHOCWH i 30ifbLUEHHSI YNCESTbHOCTI HAaCeNeHHs
noTpebyBann TOYHIWOI iaeHTUdIKauii ocobu xiHo4ol cTaTi. 3 Uieto MeTo
aKTMBHO BMKOPWUCTOBYBANMUCS PIi3HOMAHITHI OMMCOBI KOHCTPYKLIT, B SKMX 00
OCHOBHMX aHTPOMOHIMIB AogaBanucsa PpisHi  anendaTtuBHi, aTpubyTMBHI
YTOYHEHHS, MaTPOHIMiYHI 1 aHOpOHiIMiYHI BupakeHHs Towo. Cepen HUX
CTPYKTYpPU 3 BIiOCYTHIMM XIHOYMMW OCOBOBUMW Ha3BaMW: KHA2UHIO
Apocnaeno [6, c.56], kKHA2uHU e8erniukaa PomaHosase [6, c.726],
SApocnaseub Cessimornonyuyb omcsia omb cebe xeHy cgoro, Mcmucnasrnto
owepb BHyky Bonodumuposy [7, c.150], 6mKkHase KHA2uHU [TNrebogaae
Bcecnasu4ya 0do4yu AEpononda W3acnasuda [6, c.492], mMmipbo C80€H
MbHomaxwsi [5, c. 240]; 3 ogHUM XiHounM iM’'am: 6mKkeHyro COnbey [6, c. 56],
bricosropHage KHA2uHU COnbea cecmpa Bcegonoxa eenukoeo [6, c. 624],
doyepb ceoto AHHOy [6, c.746], cecmpa ®edopa [6, c.844], esernukaze
KHA2UHI Bacurnkoease umeHemb COrneHa [6, c. 863].

BiacyTHicTb ocoboBoro imeHi xiHkn B KuiBcbkin Pyci 3amiHoBanocs
PI3HUMKM MOCECMBHUMWU HOMiHaUisMu. Baxko, 3 UbOoro npueoay, He
norogntnuca 3 BucnosreHHam C. [Maxomoi npo Te, WO CcaMOCTIMHUK
naTpoHiM, Hanpuknag B MeXax Halloro aHTporoHiMikomy: 3a [nreba rose
PropukosHoy [6, c€.625], nicns ogpyXeHHA 3MiHIOBaBCA Ha aHOpPOHIM
nreb6osas [4, c. 53].

[1BocknagHi OnNMCOBI KOHCTPYKUIT TuNy iM’s Oo4Yku + im’s b6bamebka:
[Nepedncnasa Owu Cniononya [6, c. 256] Ta iM’ss 6ambka + iM’ss O04KU: Woa
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Propukb d4epb ceoro AEpocriaeoy 3a UMeopesuda 3a Crriocriasa [6, c. 659],
651208ropHBIU 8EMUKUU KHA3b Propukb Pocmucnasudb Wwda Ouwepb C80H
Bcecnaeoy e Pa3aHb 3a AEpocnaea 3a [nrebosuya [6, c. 708], Bornodumepb
Woa Owepb ceoro Ozaghbro 3a Becegoriodka [6, c. 284] BuctynaroTb B SIKOCTI
NponegeBTUKN CUHTETUYHUX OBOYSIEHHUX aHTPOMNOHIMHUX dopmyrn. Cepefn
perioHanbHUX >KIHOYMX iMeHyBaHb (DIKCYIOTbCA MOOAUHOKI [OBONEKCEMHI
dopmynu 3a 3paskom iM’s + nampoHim. Copbee AEpocrnaeHa [6, c. 491] Ta 3
iHBEPCINHUM NopsiAKOM aHTpornoHiMiB, ski C. NaxomoBa BigHOCUTL [0
BNacHe XiHo4unmx AoMiHaHT [4, c. 53]: PomaHosHoy ®edepoy [6, c. 660],
PocmucnasHa CJzaghbee [6, c. 524].

3acBig4eHO TaKoX NEKCUYHEe NOEAHAHHSA iIMeHyBaHHs 6aTbka, iMeHi
AO0YKM Ta 1i npi3BuCbKa: poouca Owu oy Pocmucnaea oy Propukosuda u
Hapekowa uUMA eu €EgpocreHbae U npo3eaHuemMb WM3Mopacdb exe
Hapedyembca 0opoabiu KaMeHb [6, c. 708].

[aBHLOPYCbLKI XiHOYI iMeHa MaronpoayKTUBHI Yy TBOPEHHI HOBUX
aHTponoHimie. Cepe oaVHMYHUX NPUKIAAIB BUAINMMO MaTpPOHIM Bacuriko
MapuyuHuupb [5, c. 304], Bacunko Mapuyuub [6, c. 298], yTBOpeHun BIg,
XpPecTuUnbHOro iMmeHi goykn Bonognmmpa MoHomaxa: 651208ropHage KHA2UHU
Mapuuya dwu Bonodumepa [5, c. 314].

[MigcymoBytoun BUKNageHe, MoxHa 3pobutn Taki BUCHOBKM:

1. [laBHbOPYCbKUA  XKIHOYMA  IMEHHUK TepuTOpil OOCHIOKEHHA He
YUCMNEHHUN; WNOro pPEeCyYpCHUM TMOMOBHEHHAM BUCTYMaKwTb CIOB'SHCHKI
YTBOPEHHS Bif YONOBIYMX KOMMO3UTIB Ta XPUCTUSHCLKI Ha3BMW.

2. OgnHn4yHe ocoboBe iM'A  MOCTae OCHOBOK  Pi3HOMAHITHUX
aHaniITUYHNX aHTPOMOHIMHUX KOHCTPYKLIN, SKi, peani3ytoun Ha NeBHOMY pPiBHi
iAeHTUdIKaUinHI 1 po3pisHoBarbHi  PyHKUIT, dOopMyOTb NponeaeBTUYHI
3acaay CUHTETUYHUX aHTPOMOHIMHUX OOPMYIT.

Moganblui po3BigKM MOB’A3aHi 3 AOCNIAXKEHHSM HLWMX aHTPOMOHIMIB
AaBHLOPYCbLKOro nepioay Ta iCTOPUYHOI NEPCNEKTUBMN.
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Amumpyk J1.

— OOKmMop rnedazozidyHux Hayk, kaHoudam bifionoaidHuUX HayK, OoueHm
KagheOpu iHo3eMHOI ¢binonoail, ykpaiHo3Hagcmea ma couiaribHO-rpasosux
ducyunniH [JoHeubKo20 HaujoHaribHO20 yHieepcumemy eKOHOMIKU |
mopeieni imeHi Muxadna TyzaH-bapaHo8CbK020,
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YyHigepcumemy eKoHoMIKuU i mopeaiesni imeHi Muxauna TyzaaH-
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YOK811.111°367.625.41

IHOIHITUB TA IHOIHITUBHI KOHCTPYKLUII B AHIMIUCbKOMY

HAYKOBOMY TEKCTI

Y cmammi docnidxyrombcs ocobniueocmi eukopucmaHHs IH¢iHIimuea ma
IHIHIMUBHUX KOHCMPYKUIU 8 HayKog8oMy meKcmi. YMmOYHIembCsi MOHSIMIUHO-
mepMIHOJsIo2IHHUU  arapam, oriucaHi 8 [IOPIBHAHHI 3 [1JlaHOM  CeMaHMU4YHI
ocobriusocmi YHKUIOHY8aHHS aHerniticbKuXx IHQIHIMUBHUX KOHCmMpyKuid,
MoSICHIEMbLCS  epadauis ix OOMIHy8aHHS, BUSIBNIIEMbLCS JIeKCUYHa Ckiadoea
aHeniticbkux Oiecrig y HayKogux mekcmax.

Knro4yoei cnoea: iHgiHimus, IHIHIMUBHI KOHCMpPYKUil, Haykosul mekcm,
cemMaHmuyHi ocobnueocmi, nidzpynu diecriosa, YyHKUIT y peYdeHH.

Amumpyk J1.

— 0OKMop nedaz2oau4vyecKux HaykK, KaHoudam ¢busiorio2udecKux Hayk,
ooueHm KagheOpb! UHOCMpaHHOU ¢burionoauu, yKpauHo8e0eHUs U
coyuaribHo-rnpasosbix oucyurniuH [JoHeykoeo HauluoHalbHO20
yHU8epcumema 3KOHOMUKU U mopaoesnu umeHu Muxauna TyzaaH-
bapaHosckozo, 2. Kpusol Poz
Pbi6anka H.

— accucmeHm kaghedpbl UHOCMpaHHoOU ¢hburonoauu, ykpauHoeedeHuUs U
coyuarsibHo-rpasosbix oucyuriuH [JoHeykoao HauluoHalbHO20
yHU8epcumema 3KOHOMUKU U mopaoesnu umeHu Muxauna TyzaaH-
bapaHosckozo, 2. Kpusol Poz
UHOPUHUTUB N UHOUHUTUBHBIE KOHCTPYKLIUU B AHTMMTUMNCKOM
HAYYHOM TEKCTE

B cmambe uccrnedyromcsi ocobeHHOCcmu UCrofib3o8aHusi UHuUHuUmuea u
UHQUHUMUBHbIX KOHCMPYKUUU 8 Hay4YHOM meKkcme. Ymo4yHsiemcsi MOHSMuUUHO-
mepMuUHosio2uYeckull - annapam, OfuChbl8aromcss 8 COorMnocmasumesibHOM  [iaHe
cemMaHmuyeckue 0cobeHHoCcmMuU byHKUUOHUPOBAHUS aHanulcKux UHQUHUMUBHbIX
KOHCcmpykyul, o0bbscHaemcsi epadauyusi ux OOMUHUPOBAHUS,  BbISICHSemCcs
JIeKcu4eCcKuu cocmae aHeJlluucKux eriacosiog 8 Hay4HbIX meKcmax.

Knrodeeble crnoea: uHUHUMUS, UHGUHUMUBHbLIE KOHCMPYKUUU, Hay4HbIU
mekcm, cemMaHmuyeckue ocobeHHocmu, rodapyrnbl 2na2ona, yHKUUU 8
rnpeoroxeHuu.
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INFINITIVE AND THE INFINITIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH
SCIENTIFIC TEXTS

The article investigates the features of infinitive and infinitive constructions
using in the scientific text. The authors clarify concepts and terminology apparatus and
describe semantic features of the functioning of the English infinitive constructions in
comparative terms, explain their grading dominance, reveal lexical structure of English
verbs in scientific texts.

The current stage of development of linguistics is characterized by the growing
interest of domestic and foreign scholars to the scientific text as an object of linguistic
research.

The problem of infinitives and infinitive constructs attracted the attention of
linguists, in modern linguistics it is also relevant and is in the field of view of many
researchers.

There are four forms of the infinitive in English that correspond to four time
groups: Infinitive Indefinite, Infinitive Continuous, Infinitive Perfect and Infinitive Perfect
Continuous. The infinitives Indefinite and Perfect also have the form of a passive
voice.

In sentences of scientific texts, the infinitive may be placed after the noun,
participle, modal verb, auxiliary verb, or semantic verb.

Speaking of infinitive constructions in scientific texts, we can assert the
following gradation in frequency of use: first - Complex subject, second - For-to-
infinitive construction), third - Complex object.

Based on this goal, the semantic features of functioning infinitive constructions
in English were studied and described in the comparative plan, the lexical composition
of English verbs in scientific texts was revealed (the classification of these verbs is
given, features of their function are presented) based on the analysis of valence
properties of the main verbs.

Despite a keen interest in infinitives and infinitive constructions, the real
problem has not yet been sufficiently studied. Yes, the infinitive and infinitive
constructions require deeper and more comprehensive consideration, especially in
scientific texts. There is not much research on this topic, which makes the article
relevant.

Key words: infinitive, infinitive constructions, scientific text, the semantic
features, verbal subgroups, function in the sentence.

NMoctaHoBKka npo6rnemu. CyyacHuUM eTan poO3BUTKY JHIBICTUKK
XapaKkTepU3yeTbCs 3POCTAHHSAM IHTEPECY BITYM3HSHUX i 3apyOKHUX BUYEHUX
00 HayKOBOro TEKCTY sIK 40 00'ekTa NIHrBICTUYHUX OOCNIAXKEHb.

B  aHrnincekomMy  HaykoBOMY  TEKCTIi  YacCTOTHICTb  BXMBaHHSA
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HeocobucTux bopM AdiecrnoBa iCTOTHA: BOHM BXOAATb HE TiflbKWM OO cKnagy
npucyaka, BUKOPUCTOBYKOTBLCS Y (PYHKUIAX NigmeTa, foaaTka, O3HAaYeHHA Ta
obcTaBmHK, ane i yTBOPKOTb NpeanKaTUBHI KOHCTPYKLI.

AHaniz ocTtaHHiX pocnipkeHb. [lpobnema iHdIHITMBA Ta
IH(PIHITUBHUX  KOHCTPYKUiM 34aBHA npuBepTana ysary JniHrBICTIB, B
CydaCcHOMY MOBO3HAaBCTBI BOHA TaKOX € aKTyasibHO i 3HaxXoAUTbCS B MO
3opy 6araTbox gocnigHUKIB. Benknin BHECOK Y BUBYEHHS daHOI npobrnemu B
aHrnincekin  mosi  3pobunu  J1. bapxyaapos, M. bongupes, P. bepHar,
O. lNodmaH, B. [JeHuncosa, H. IpteHbeBa, H. KobpuHa, C. Pemci, P. Tpack,

A. XygsakoB; 'y HiMeubkin moBi — [.bex, A.IBaHoBa, |. MelkciH,
XK. HukoHoBa, . NMaynb, H. PaximoBa, B. ®egopos, |. Llox; B yKpalHCbKIN i
pocincbkin moBax — B. bpiunH, [. 3onotosa, 3.lIcaesa, [.JlantdyTa,

O. MenbHnuyk, A. Moicees, O.lloTtebHs, T.Pactopryesa, Jl. TeHbep,
H. Xomcbkuinn, M. Lensakin.

OcTaHHiM 4YacoM MOXHa crnocTepiratm nNiaBULLIEHUI [HTepec Ao
BUBYEHHSA iH(IHITUBA Ta IHPIHITUBHMUX KOHCTPYKUIN. Pi3Hi TUNW IHAIHITUBHUX
KOHCTpyKuin BmBvanu O. anosa, B. Kosanenko, O. Mamegos, A. Onapa,
l. WycTinoea. CemaHTUKy iHiHITMBA Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKUIA BUBYANN
l. IBaHOBa, |. [MaHiHa, €. CymeHkoBa, B. XumeHko, I. LUKyponaubknin Ta iH.
[MOpiBHAHHIO iH(PIHITMBA B pPi3HMX MOBax MPUCBATUNM CBOI  poboTn
€. biptokos, J1. BuroHcekun, J1. Jonrononos, H. ApysiH, €. MiHgeni, B. Hoapb,
|. CHicapeHkKo.

CBoto gucepTauito npobnemi nepeknagy iHiHITMBA Ta iHIHITUBHUX
KOHCTPYKUIN 3 aHrMincbKol Ha HiMeubKy Ta POCIMCbKY MOBM Ha MaTepiani
nepeknagis TBopiB Y. [ikkeHca «Baxki 4vacuy, «[aBung Konnepding» i
«Onisep TeicT» npucesuye €. AkbGinexk.

ABTOpM HaB4anbHOro nocibHuka «HeocobucTi gopmu giecrnosa B
HayKOBOMY TEKCTi» CTBEPXYHOTb, LLO BIOCYTHICTb HaBWYOK igeHTUdikauil
HeocobuCcTux dopM AiecnoBa i NpeaMKaTUBHUX KOHCTPYKLiN, PO3yMiHHS 1X
rpamMaTUYHOrO 3HAYEeHHS! i CMHTAKCUYHUX BiOHOCUMH MDK KOMMOHEHTaMn B
PEYEHHi TArHe 3a CcoOOK MOMUIKOBE OCMUCIIEHHSI BWCMOBMIOBAHHA |
HeBignoBigHMM nepeknag. MeTow iX nocibHMKa € opMyBaHHS CTINKNX
HaBWYOK po3ni3HaBaHHSA, rMMOOKOro PO3yMiHHS! i 3aCTOCYBaHHA HEOCOBUCTNX
dopm giecnosa B MOBI [2, ¢c. 142].

HoBui nigxig Ao BUPiLLEHHSA HAYKOBOI NPOBnemMyn MOBHUX 3MiH LLISIXOM
aHanizy reHesuncy IH@IHITUBA, LIO XapakTepu3yeTbCA B HIMEUbKin MOBI
AiecniBHO-IMEHHOK NpuUpoAoK  3anpornoHoBaHun J1. [lonrononosBoto, ska
po3pobuna KOMMEKCHY METOAMKY MOPIiBHAMNBbHO-ICTOPUYHOrO AOCHIOXEHHS
MOBHOI OAVHULI 3 BUKOPUCTAHHAM (QOpManbHUX npouenyp reHepaTtuBHOI
rpamaTtukn, BUAINMBLUM 3aranbHi  Ta crneyudiyHi  pucu  rpamMaTuUyHol
Moaudikauil iHgiHiTMBa [3].

MeTtoto gocnigxkeHHss M. Kupna 6yno BusiBMEHHA (pyHKUiA i BiOTiHKIB
3Ha4yeHb HQIHITUBHUX pPeYeHb | 3HAXOOKEHHsS BIiAnoBigi HA NUTAHHA PO
NPUYNHM TaKOro 4YacToro BUMKOPUCTAHHA aBTOPOM Uiel mogeni. B npoueci
aHanisy 6yno BMSABMNEHO Pi3HOBUA iHQIHITUBHUX peYeHb, NOKN HE ONUCAHWNA B
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nitepaTypi HaNeXXHMM YMHOM; KOHKpPETHEe 3aBaaHHsA AaHol poboTn nonsarano
B XapakTepucTuui Luboro pisHosuay [5].

B. Hogb npucesivye cBoe OOCHIOXKEHHSA CTPYKTYPHUM, CEMAHTUYHUM |
nparMaTU4HMM OCOONMBOCTAM aBCOMOTHOI iHMIHITUBHOT KOHCTPYKUiT B
Xl = XIX cT., a TakoxX igeHTudikauil mgxepen 1l NOXOMKEHHS B aHIMINCbKIN
MOBI [6].

JocnigpkeHHa  ceMaHTUYHMX | (PYHKUIOHaNbHUX  0cobnmnBOCTEN
IH(PIHITUBHOT KOHCTPYKUIT 3 NpUMMeEHHUKOM for B cepeiHbOaHrnincKin MoBi, a
TakoXX aHanidy cybkaTeropizauioHHMX XapaKTePUCTUK HEMIHITHOrO peyeHHs
€ HaykoBow Temow |. CHicapeHko, poboTa sKOi BMKOHAHa B pamMkax
reHepaTUBHOIO CUHTAKCUCY, 30KpeMa, Teopii ynpasniHHA Ta NoeaHaHHs [7].

€. XysaMHa BMBYaAE CEMaHTUKYy  MOAANbHOCTI  MOXIUBOCTI i
HEMOXIMBOCTI IHPIHITUBHMUX KOHCTPYKLIM HA MaTtepiani npucnis'iB i NpUKasokK
POCIMCBLKOro Hapoay.

J1. WnpobokoBa Ha OCHOBI CydacHUX OPUTAHCBKUX raseTHUX TEKCTIB
po3rnagae  ocobnMBOCTI  BXMBAHHSA  iH(DIHITUBHMX  KOHCTPYKUiW, WO
NoYMHaKTLCA i3 ity CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY Ta (PYHKLiOHaNbHO-
nparMaTU4YHOMY acrnekTax.

HesBaxaw4un Ha >XBaBuUM iHTepeCc OO IiHIHITMBA Ta IHPIHITUBHUX
KOHCTPYKLiN, cnpaBXHA npobrnema Bce We He BMBYEHA B OOCTaTHIN Mipi.
Tak, iHQIHITMB i IHQIHITUBHI KOHCTPYKUiT BuUMarawTb 6inblw rnnbokoro i
BCebiYHOro po3rnagy ocobnuBo B HaykoBux TekcTax. CneuianbHux
AOCNIOKEHb, MNPUCBAYEHUX [daHin Temi Hebarato, i ue o0OymMOBMOE
aKTyanbHICTb A4aHol cTaTTi.

O6'eKTOM [AoOCnimXKEeHHS1 € HayKoBi TEKCTW, SKi MICTSATb PisHi Tunn
IHGPIHITUBHUX KOHCTPYKLIN.

NMpepameTr cTatTi — cemMaHTUKa | 0OCOBNMBOCTI  OYHKLIOHYBaHHS
IHQPIHITUBHUX KOHCTPYKLIA B CKnagi BUCMNOBIOBAHHSA, WO BMBYaKTLCH B
NOPIBHANBLHOMY aCMeKTi.

MeTol0 NPONOHOBAHOI CTATTi € BUBYUTM | ONMcCaTK B NOPIBHANBHOMY
nnaHi ceMaHTUKy i PYHKUIOHYBaHHS IHIHITUBHUX KOHCTPYKLIN.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany pocnigkeHHsa. [licns po3pobku
TeopeTnyHoi 6asn | BM3HAYEHHA METOAMKM OOCHIMKEHHA HeobXiaHo
YTOYHUTU MOHATIMHO-TEPMIHOMOrYHUI anapar:

— HAYKOBUN TEKCT MU PO3rNa4aemMo 9K PisHOBUA TEKCTY, HanmcaHun
3aranbHosiTepaTypHO MOBOH, WO Mae rpaMaTuyHi, NEKCUYHI, CTPYKTYPHO-
3MICTOBHI JTOriKO-KOMMO3ULiiHI 0COBIMBOCTI. Y HayKOBOMY TEKCTi, Ha BigMiHY
Big Adinosoro, nybniunctuyHoro abo XygoXHbOro, BUKOPUCTOBYHOTHCS
doyHKLIOHamNbHI TMNM MOBWU (ONUC, PO3MOBIAb, MIPKYBaHHS, [AOKa3 Ta iH.).
HaykoBuin TekCT Mae ocobniMBi MOBHiI Ta TEKCTOBi 3acobu, e aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIKOTBCA Taki NPUAOMM  MMUCIIEHHSA, $SK aHarnoria i rinotesa;
KOMMO3WULis Takoro TeKCTy, SiK NpaBwuIio, 3aaHa Norikol HayKoBOro [oKasy
(BMCyBaHHA Bepcil, poboyoi rinotesn, AeoyKTUBHI abo iHOYKTUBHI cnocobu
MUCIEHHS, OBrpyHTYBaHHS rinoTe3n, AOBEAEHHS 11 OO PiBHA LOCTOBIPHOro
TEOPETUYHOro 3HaHHSA | T. 4. [4]);
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— B aHrincokin MoBi € 4otupu opmn iHiHITMBA (HeocobucTol
dopmn giecnosa, Aka TiflbKW Ha3MBa€E [Ait0, He BKasyluu nNpu LbOMY Ha
ocoby i u4ucno), Sk BigNoBi4alTb YOTMPbOM rpynamMm 4acis: Infinitive
Indefinite, Infinitive Continuous, Infinitive Perfect i Infinitive Perfect
Continuous. IH(iHiTUBK Indefinite i Perfect mawTb, Kpim TOro, dopmy
NMacMBHOIO CTaHY;

— 3aranbHOBIJOMMM  (PaKTOM €  HasBHICTb  AEKiflbKoX  TuniB
IHPIHITUBHUX KOHCTPYKUiN, M1 ByaemMo po3rnagaTty Taki: cknagHui oaaTok
(Complex object); cknagHun nigmet (Complex subject); kKOHCTpyKuUisa, wWwo
BBOAMTbCA nNpurMmeHHukoMm for (for -to -infinitive construction).

[esiki rpamaTmcTiu Ha3MBalTb  OOCHigKyBaHi HaMKU  TUNK
CNnoBoCnomny4YeHb  iHMIHITMBHMMK obBopoTamn, a AesaKi—iHQIHITUBHUMYK
KOHCTPYKUiaMU. Mu cxunsiemocst 4O ApPYroro BU3HAYEHHS!, MOCMMNaKymChb Ha
KO. AnpecsiHa, J1. bnymdunga, M. IspannoBckoro i 3. Xappica. Y KOXHOI
CUHTaKCUYHOT KOHCTPYKLIT € B HAasiBHOCTI ABi (a iHoAi i 6inbLue) MOBHI ognHML
(BiNbHI opMMK), WO YTBOPKOKTL KiHLEBE CITOBOCMOMYYEHHSA 3 BUSIBIIEHUM B
HbOMY LLEHTPOM.

MaTepianom Ans Haworo AOCHIKEHHA MOCIY>XUITM HaYKOBi TEKCTW,
BnaaHi B OKcopACbKOMY KypCi AN CTyAEHTIB iIHpopMaLUiMHUX TEXHOSIONIN i
komn'toTepusadii. Bcboro 6yno posrnaHyTo 25 TeKCTiB, WO MICTATb AIECIIBHI
KOHCTPYKLU,T, WO aHani3yTbCs, aHrMINCbKOK MOBOIO.

Buxogaum i3 noctaeneHol metn, B poboTi 6ynn BuKOpUCTaHi MeTon
KOMMOHEHTHOIO i KiNbKICHOrO aHanisy, iHQyKTUBHUW Ta ONUCOBUA METOOU, a B
AAKOCTI OCHOBHOIO BUKOPUCTOBYBABCH MOPIBHANBHUA METOA.

Yci paHi pgiecnoBa, WO 3HaxXoOsaTbCA Ha CTa [eB'sHOCTO N'aTu
cTtopiHkax nigpy4Huka Eric H. Glendinning i John McEwan, posnoginatotbcs
3a TpbOMa JEKCUKO-CEMaHTUYHUMK rpynamu: |. [liecnoBa 3i 3HAYEHHAM
cnoHykaHHa po gii; Il [diecnoBa 3i 3Ha4YeHHAM BIOHOLWEHHA [0 A4il;
[ll. OiecnoBa 3i 3Ha4eHHsIM CIPUUHATTA Ail. Y cepeanHi KOXHOI rpynu giecnis
BUAINATLCA Nigrpynu.

HaBegemo geski npuknagun iHQIHITMBIB B Pi3HMX PYHKUISX (SK nigmeT,
LLIO BXWBAETbCA 3 YacCTKOK 10; AK 4YacTuHa [fiecrniBHOro npucyaka; B
NnoeaHaHHI 3 MoAdanbHUMM AiECNIOBaMU; SIK YaCTMHA CKNageHoro iMeHHoro
npucyaka; 9K 4o4aToK i Ik O3HAYEHHS):

The ability of tiny computing devices to control complex operations
has transformed the way many tasks are performed, ranging from scientific
research to producing consumer products. Workers use handheld computing
devices to collect data at a customer site, to _generate forms, to control
inventory, and to serve as desktop organisers. These smart machines are
designed to take over some of the basic tasks previously performed by
people. Smart phones, cars, and appliances with built in computers can be
programmed to better meet individual needs. A smart house has a built-in
monitoring system that can turn lights on and off, open and close windows,
operate the oven, and more. Computers can help people work more
creatively. Expert systems software enables computers to 'think’ like experts.
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Connectivity enables computers and software that might otherwise be
incompatible to communicate and to share resources [8, c. 8].

Y peyeHHAX HayKoBMX TEKCTIB IHQIHITMB MOXe po3TalloByBaTUCSH
nicns:

a) imeHHuKa: Now that computers are proliferating in many areas and
networks are available for people to access data and communicate with
others. Many people today telecommute — that is, use their computers to
stay in touch with the office while they are working at home [8, c.9];

0) mpienpukmeTHuka: Ultimately people power must be exercised to
ensure that computers are used not only efficiently but in a socially
responsible way. The information superhighway is designed to significantly
expand this interactive connectivity [8, c.9];

B) moganbHoro giecnosa: With the proper tools, hospital staff can get
a diagnosis from a medical expert hundreds or thousands of miles away.
Similarly, the disabled can communicate more effectively with others using
computers [8, c.9];

r) AonomikHoro Agiecnosa: People — computer users and computer
professionals — are the ones who will decide which hardware, software, and
networks endure and how great an impact they will have on our lives [8, c.9];

A) 3mictoBoro giecrnosa: Most PCs are held back not by the speed of
their main processor, but by the time it takes to move data in and out of
memory. One of the cache controller's main jobs is to look after ‘cache
coherency' [8, c.16].

Y TeKkcTax HayKoBOro CTUIO HEepPIAKO iH(IHITUB 3yCTpivaeTbCsa B poni
o6CTaBMHK, B TakoMy BMNagKy BiH NepeknagacTbCa YKPaAiHCbKOK 3a
OOMNOMOroK YKpalHCLKOro iHQiHITMBA abo iMeHHuKa. Ak obCcTaBuHYy MeTu
iH(PIHITMB nepeknagalTb MNOEOHAHHSM: «Wob + iHQIHITMB». Y poni
obcTaBMHM  CynyTHIX YMOB MepeknagalTb  dienpucniBHMKOM  abo
BigaiecniBHUM iIMEHHUKOM 3 MPUAMEHHUKOM. FAK obcTaBuHa Hacnigky ail
IHPIHITMB  Mae MofanbHUKM  BIOTIHOK  MOXNMBOCTI.  [ienpucnisBHMKOBMM
3BOPOTOM abo CaMOCTIMHUM PEYEHHAM i3 NPUCYAKOM B Haka3oBOMY Crnocobi
IHPIHITUB NepeknagaeTbCs K BCTYMHUN YNeH PeYEHHS.

["loBOpAYM MPO IHQIHITUBHI KOHCTPYKLIT B TEKCTAX HAyKOBOIro CTUMIO, MU
MOXEMO 3a3HayuTu Taky rpagauito  AOMIHYBaHHA: MO  4YaCTOTHOCTI
BUKOPUCTaHHA Ha nepwomy micui — CknagHum nigmet (Complex subject):
But after analysing patterns with inclusters, the mining soft ware can start to
figure out the rules that point to which claims are likely to be false [8, c. 22].
This is particularly beneficial to small businesses which are likely to grow
quickly and don't want to deal with the problems caused by outgrowing their
existing system and having to move to a high-end package [8, c. 59]; Ha
apyromy — KOHCTpyKuUis, sika BBOAUTLCS npunmeHHnkom for (for-to-infinitive
construction): There are several techniques for achieving this, the most
obvious being for the processor to write directly to both the cache and main
memory at the same time [8, c. 16]. It's very rare for_an e-commerce
business to handle all of these elements by itself, making this one of the
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best-established areas of ASP use [8, c.59]. Ha tpetbomy — CknagHuu
popatok (Complex object): If you don't have the source code to a program,
you can't modify it to fix bugs or add new features [8, c. 42]. The digital
certificate is 'signed’ by a trusted digital-certificate issuer,which means that
the issuer has investigated the company operating the server and believes it
to be legitimate[8, c. 131].

IMOBIpHO Lie MOSICHIOETLCS OCOBMMBOCTAMM | MOBHUMW 3acobamu
camoro HaykoBoro ctunto. CrioBHUKM i eHuMKoneail po3kpmBaloTb HACTYMHI:
MOPQOSOriYHi — OCHOBHE 3MICTOBE HaBaHTaXeHHs1 B TEeKCTi HecCyTb
IMEHHMKM, WO OOYMOBMIEHO HOMIHATMBHUM  (iIMEHHMM) XapaKTepoMm
HaAyKOBOro BWKNady, [OiecrnoBa BUCTYNalTb MNEPEBAXHO CTPYKTYPHUM
eneMeHTOM, Lo NOEOHYE MOHATTA, WO no3Hadvae gdii, ctaH. Ocobosi opmm
giecnoBa obOMexeHi; cepell CUHTAKCUYHUX TUMNOBUM LNA AAHOr0 CTUMO €
BXXMBaHHA IMEHHOro npucyaka (a He AiecniBHOM0), XapakTepHO LUMpoKe
NOLNPEHHA HEeo3Ha4YeHO-0CoDOoBUX, y3aranbHeHo-ocoboBux i 6e3ocoboBmx
peyeHb, cepen MPOCTUX pedeHb nepeBaxalTb nowwupeHi (80%), sk
npaBuno, 3 AyXe posrasy>XeHoK CUCTEMOIO APYropsaHUX i BiJOKpEMMEHNX
YIIEHIB peYeHH4.

KoHcTpykuiss Complex Subject (Hanpuknag: You can think of the UDP
software as creating a data address in the TCP/IP message that states
exactly what application the data block is _supposed to contact at the
address the IP software has described. Internal look-up tables and software
based on another standard, called Resolution Protocol, are used to route the
data through a gateway between networks [8, ¢.86]) BxoaguTb A0 cknagy
NPOCTOIN0 PEYEHHS, B SAKOMY NPUCYOOK BUpaXeHO 0coboBOK (opMoo
pgiecnoBa. Ll KOHCTPYKUiS € MOTEHUINHMM eKBiBaneHTOM [A04aTKOBOro
NigpPAOHOrO0 peyeHHd. Y TeKcTax HayKoBOI CMpsIMOBAHOCTI 3YyCTpivatoTbCs
pedeHHs1 3 Complex Subject i3 gpoma Bngamun npegukadii. OauH i3 HUX — Le
nosHavaroumn gito iHiHITUB, WO BMUCTYNae nigMeToMm, a apyrum — ocobosa
dopma aiecnosa, sika XxapakTepuaye CTaBIIEHHA aBTopa OO0 BWCIIOBMEHHS.
Hes3Baxatoun Ha Te, WO AaHa KOHCTPYKLUIA BMKOPUCTOBYETbCA B MOBI 3
OOMEeXeHO 4ucenbHICTI0O 0coboBMX fiecniB, SIK B MacUMBHOMY, TaK i B
aKTMBHOMY CTaHi, B HayKOBUX TeKCTax, AOCHIMKYyBaHUX HaMu, MU BUSBUIIU
AOCUTb BENUKY KiNbKICTb NpUKNadiB, Tak sSiK TEKCTU HAYKOBOro 3MICTy — Le
TEKCTU PO3'ICHIOBANbHOIO, MOSICHIOBANbHOMO i OMUWCOBOrO XapakTepy, e
NpUCyagoK Adae MOoTeHUian aBTopy nokasaTu OCOBUCTICHE CTaBfEHHA [0
dakTy NoBIAOMMNEHHS.

IHIHITMBHA KOHCTPYKUIA 3 NpUAMEHHMKOM for — oamH i3 TpbOX BUAIB
CUHTaKCUYHUX KOMMeKciB 3 iHdiHiTMBOM (Hanpuknag: It's very rare for an e-
commerce business to handle all of these elements by itself, making this
one of the best-established areas of ASP use [8, c. 59]. For the system to
work, two parties engaging in a secure transaction must know each other's
public keys [8, c. 130].The system works because it's almost impossible for
an altered message to have the same MAC as another message [8, c. 131)).
Lla KOHCTpyKUisi BXMBAETbCA B pPEYEHHSIX HAyKOBO-TEXHIYHOI niTepaTypw,
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HawnyacTiwe, B oyHKUii o6cTaBunHK, pigwe y yHKUIT nigMeTa i we pigwe sk
IMEHHA YacTuHa CKrnagHoro npucygka. Hessaxaroum Ha Te, WO OOAATOK €
TPETIM 3a 3HAYMMICTIO 4YSfIeHOM pedeHHd, KoHcTpykuia Complex Object
(Hanpuknag: First, the two parties engaging in a transaction (say, an email or
a bus in esspurchase) don't want a_third party to be a bletoread their
transmission [8, c. 130].The digital certificate is 'signed' by a trusteddigital-
certificate issuer,which means that the issuer has in vestigated the company
operating the server and believes it to be legitimate [8, c. 131]. Large
enterprises that want the ability to store and manage large amounts of
information in a high-performance environment now have another option...
[8, c.139]) NMpakTM4YHO He 3yCTpiYaEeTbCsA B TEKCTax HayKOBO-TEXHIYHOro
xapakTtepy. Lle nos'sazaHo 3 TUM, WO B L KOHCTPYKLUIT iHIHITMB B OOHIN 3i
CBOIX (bopM CTOITb MNicNA 0COBMUCTOro 3aMMeHHUKa B OO'€KTHOMY BiAMIHKY
(me, him, her, you, them, it, us) abo imeHHuka (thehardware, theability, SAN,
thetechnology, themodal, thenetwork, theLAN it.4.), sikomy nepeaye
AIECNOBO MEBHOrO TUMY, a aBTOPU HAYKOBUX TEKCTIB HE CXUNATBCA A0
BUCNOBIB 0COBMCTOro CTaBfieHHA, BOHW BigaalTb nepesary noginarb AyMKy
CMiNbHOTN abo KONEKTUBY O4HOOYMLIB.

Ha ocHoBi BMBYEHHSA HAyKOBOI JliTepaTypu 3 TeMU OOCIIOKEHHS MOXHA
3p0obUTK Taki BACHOBKM:

* |[HQOIHITMB B aHIMINCBKIN | YKpalHCbKiN MOBaXx — L& OCHOBHA, He3MiHHa
dopma giecnosa, fka HanbinbLl y3aranbHEHO NPeaCTaBns€ NOro NIEKCUYHE
3Ha4YeHHs | Hece B cobi OOMH i3 HaMBaXXNUBILLMX CEMAHTUYHUX 3MicTiB. B
AOiECNiBHIN napagurmi aHrnincbkol MOBW TpaauUIMHO PO3PI3HAKTbL YOTUPU
dopmn iHgiHITUBA: Infinitive Indefinite (Besides identifying a node, the
address provides a path that gateways can use to route information from
one machine to another [8, c.86]. You can then download just those
messages you want to read [8, c. 86]), Infinitive Continuous (Mano BXnBaHa
dopma iHDIHITUBA, LLO MOSICHIOETECA OCOBMMBOCTAMM HAYyKOBOrO CTUIIIO),
Infinitive Perfect i Infinitive Perfect Continuous (npaktnyHo He
BUKOPUCTOBYHKOTbCH B HAYKOBMX TEKCTAX).

» Cepeq nekcuyHMX nigrpyn giecnosa My NMOBUHHI BUAINWUTU HACTYMHI:
AiecnoBa, SAKi BUpaalTb 3aKMWK; AiecrnoBa, SKi BUCMNOBMIOKTbL nopaay,
npono3suuito; aiecrniosa, siKi BUpaxaroTb O03BiN; giecrniosa, WO BuUpaxarTb
Hakas, BKa3iBKy; Ji€ecrioBa, WO BUpaXalTb BrlacHe CrOHYKaHHS; AiecnoBa,
SIKi BUpaXkaloTb BMMOrY; LIECOBa, K BUpaxatoTb 3aOOpOHy; aiecnosa, siKi
BUpaXaltTb 3aCTepeXeHHsl, YTPUMYBaAHHS; [iecnoBa, SKi  BupaxawTb
HagaHHA NoBHOBaXeHHA: toneed, tobe, toupload, torequire, tocompare,
towant, tosignup, tohave, toprovide, toaccess, touse, toseparate,
todownload, toremove, tolet, tofind iiHwi [8, c. 86].

* Cepey IHMIHITUBHMX KOHCTPYKUIN MO YacToTi [JOMiHYBaHHA B
HaAyKOBOMY TEKCTi MW 3a3Ha4aeMO HaCTynHe po3TallyBaHHSA: HanbinbLu
BXuBaHa KOHCTpyKUia — Complex subject, meHbL BXunBaHa — for-to-infinitive
construction, npakTnyHo HeBxmBaHa — Complex object.

* CemaHTMKa OOCrigXyBaHUX  KOHCTPYKUiM i  ocobnmBOCTI  iX
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dYHKLIOHYBaHHS B CKnadi BUCMOBIIOBAHHA BU3HAYalOTbCA, MNepll 3a BCe,
CEMAHTUYHUMM | BaNEHTHOCTHUMM BMacTMBOCTAMM CaMOro Aiecrnosa
KOHCTPYKL,T.

» OcobnuBiCTb BUKOPUCTAHHS iHQIHITMBA B TEKCTAx HAyKOBOro CTUIIO
[03BOsIsie COpMYoBaTK iepapXitdo NOro BXMBaHHSA NO YaCTOTi: Ha nepLuomMy
micui — amictosi giecrosa (When you use your Web mail account to access
a POP3 mailbox, the mail server opens a connection to the PQP3 server just
as a PC-based application would [8, c. 87]), Ha apyromy — gonomixHi (The
information superhighway is designed to significantly expand this interactive
connectivity so that people all over the world will have free access to all
these resources. People — computer users and computer professionals — are
the ones who will decide which hardware, software, and networks endure
and how great an impact they will have on our lives [8, c. 9]), Ha TpeTbOMy —
mMoganbHi giecnoBa (Connectivity enables computers and software that
might otherwise be incompatible to communicate and to share resources.
Ultimately people power must be exercised to ensure that computers are
used not only efficiently but in a socially responsible way [8, c. 8]).

* [1pn MOpPIBHAHHI aKTMBHOIO i MACMBHOrO CTaHy B HAYKOBUX TeKCTax
naHye nepLlunmn B NPOLEHTHOMY CMiBBIQHOLLEHHI TP OO0 OAHOro: (Npuknagu
nacmBHoro: DSL technology capitalises on the existing network of copper
infrastructure, but allows digital signals to be carried rather than analogue.
DSL-based services are a very low-cost option when compared to other
solutions offering similar bandwidth, so they can be made available to the
customer at extremely competitive prices [8, c. 8]).

e BaxnnBo Big3HauMTn, WO nMepeBaXHMM cnocobom B TeKkcTax
HaykoBOro xapakrtepy € gincHun (Connection can be provided by standard
dial-up using an ordinary modem or by using a broadband connection),
nicnsi sSIKoro, 3a YNCEnNbHICTIO, 3HaxoAuTbcAa HakasoBuKn (Look for a package
where the initial rate is reduced). [JocuTb pigko MoOXHa 3yCTPITU YMOBHUM
cnoci6 (If you are a complete beginner, you will need an ISP which can
provide its sign-up software on CD-ROM that will automatically configure
your computer to access the Internet [8, c. 84]).

Takum 4YMHOM, BUXOASAYM 3 MOCTaABMEHOT METU, B pOOOTi 6Ynn BMBYEH i
onucaHi B NOPIBHANbHOMY MnaHi ceMaHTU4YHI 0coBnMBOCTI OYHKLIOHYBaHHSA
B CKragi BMCIOBMOBAHHA aHITINCbKUX iHAIHITUBHUX KOHCTPYKLIN, BUSIBNIEHO
NEKCUYHUN CKMa[ aHrmincbkux pgiecrniB y HaykoBMX TekcTax (rnogaHa
Knacudpikauis gaHux fgiecnis, nNpeacTaBfeHun aHania ix 3HayeHb),
oXxapaKkTepmn3oBaHO 0COBMMBOCTI PYHKLIOHYBAHHS iH(DIHITUBHUX KOHCTPYKLiN
Ha OCHOBI aHani3y BareHTHOCTHUX BfIAaCTUBOCTEN OCHOBHUX OiECHIB.

MepcnekTuBM noganblUOro AOCHIAXKEHHA MU BaYMMO B PO3KPUTTI
cneundikn  BUKOPUCTaHHS IHPIHITUBHUX ~ KOHCTPYKLiN B iHWMX
YHKUIOHANbHUX CTUNAX (Hanpuknag, y XyaoXKHboMy, nybniunctuiHomy abo
odoiliHO-ainoBoMy).
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MEMORY TRAINING AS PART OF
INTERPRETER’S PROFESSIONAL COMPETENCE FORMATION

The article deals with the system of training interpreters. The basic skills this
system seeks to form have been outlined. Types of exercises used in training
sessions have been presented. The focus of the article is on the memory training
exercises. Theoretical findings have been illustrated with examples from English—
Ukrainian and Ukrainian—English interpretation courses.
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lony6 O.

— KaHOudam ¢pinionoaiyHux Hayk, OoueHm, doueHm Kkagedpu eepmaHCbKOI
ma cro8’aHckKoi ¢binonoaii [JoHbacbko2o depxxasHO20 rnedaz2oa2iyHo20
yHisepcumemy
Miwun [].

— cmyOeHm mazicmepcbKO20 PIBHS 8UW0I 0c8imu ¢birlofio2iyHo20
akynbmemy [JoHbacbKo20 OepxkasHo20 rnedazo2iYHo20 yHigepcumemy
PO3BUTOK NMAM'ATI AK ENEMEHT ®OPMYBAHHSA MPO®ECIAHOI
KOMMNETEHTHOCTI TITYMAYA

Cmammio npucessHeHO cucmemi  ni020moeKU  crieyianicmie 3  YCHO20
nepeknady. [lpedcmagrieHO OCHOBHI YMiHHSI, Ha QhOPMYBaHHS SIKUX CripsiMogaHa Usl
cucmema. 3arporioHO8aHO J102i4HY CXeMy mpeHyeaslbHUX eripae Orsisl 1i02omoeKu
axisuyie 3 ycHoz20 rnepeknady. CebopmyrnboeaHi Uini erpas 3 po3sUMKy nam’simi,
OKpecCreHi iXxHi OCHOBHI 8udu. TeopemuyHi NMosiIoXXeHHS MpPoIirCcCmMpos8aHi rnpuknadamu
8ripas 3 Kypcie ycHo20 riepekriady 8 aHas0-yKpaiHCbKIil MOBHIU rnapi.

Knroyoei cnoea: rnepeknadaubka KoMremeHuiss, 6uxiOHa Mmoea, Mo8ea
nepekrady, po38UMOK ram’'simi, erpasu.

lNony6 E.

— KaHOudam ¢bunonoau4eckux Hayk, doueHm, doueHm Kaghedpbi
eepMaHcKoU u crassiHeckou ¢punonoauu [JoHbacckoao eocydapcmeeHH020
rnedaco2u4yecKo20 yHugepcumema
Muwun /4.

— cmyOeHm MaaucmepCcKoz20 yPOBHS 8bicle20 0bpa3osaHusi
gunonoasu4yeckoz2o ¢hakynbmema [JoHbacckoeo eocydapcmeeHHO20
rnedaz2o2u4ecKo20 yHueepcumema
PA3BUTUE NMAMATU KAK SJIEMEHT ®OPMNPOBAHUA
NMPO®ECCUOHANBHON KOMNETEHTHOCTU NEPEBOAYUKA
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Cmambsi nocesiweHa cucmeme nod20moeKU creyuasaucmosg o yCmHOMY
rnepeesody. [lpedcmaersieHbl OCHOBHbIE YMEHUs, Ha (hopMupo8aHUEe KOMOPbIX
HanpaeneHa 3ma cucmema. [lpednoxeHa rosu4yeckass cxemMa MmMPEHUPOBOYHbIX
yrapaxXHeHul  O0ns  o020moseKu  crieyuanucmos o yCmHoMy  repesody.
CopopmynuposaHbl Uenu yrpaxHeHul Mo pa3eumuro namMsamu, O4Yep4YeHbl UX
OCHOBHble pa3HosudHocmu. Teopemu4ecKue MOMIOXKEHUS POUSTIOCMPUPO8aHb]
rnpumepamu yripaxkHeHul U3 Kypcog yCmHo20 repegoda 8 aHasl0-yKpauHCKoU
S3bIKogoU nape.

Knroyeenbie cnoea: repesodyeckasi KOMIemeHUuUsl, UCXOOHbIU S3bIK, S3bIK
nepeeolda, pasgumue namsimu, yrnpaxHeHUs.

Problem statement. The formation of the interpreter’s professional
competence is aimed at improving habits and skills that will aid in
synchronizing listening and writing, silent reading, and speaking, as well as
habits and skills of listening and comprehension, content analysis, switching
from one language into another, etc. During consecutive interpretation, the
interpreter has to memorize long stretches of the Source Text (ST) to
retrieve them from memory later. Thus, memory training becomes an
essential stage in the interpreter's professional competence formation.

The analysis of recent research. The foundations of Methodology of
Teaching Translation have been laid by such prominent scholars in the field
of Translation Teaching as |I. Alekseieva, M. Verbytska, I. Korunets,
V. Karaban, L. Chernovatyi, O.l. Simkova, and others. These scholars'
findings have been applied in the practice of training intended interpreters.
Practical material of the presented analysis derives from courses in
interpreting worked out by N. Nesterenko, K. Lysenko [4], and O. Litviniak

[2].

The object of the paper. Theoretical findings in the field of
Methodology of Teaching Interpreting and Translation have been applied to
compiling courses in translation and interpretation. Thus, the presented
paper aims at disclosing the role, goals, and typology of memory training
exercises as part of the intended interpreters' competence formation.

The necessary tasks of the research to achieve this object, it is
crucial to analyze the complex of exercises used for intended interpreters’
competence formation; to outline the goals of memory training exercises; to
illustrate various types of memory training exercises with examples from
courses in interpreting from English into Ukrainian and from Ukrainian into
English.

Research results. The university course in consecutive interpretation
is centered on equipping students not as much with declarative (theoretical)
but with procedural (habits and skills) knowledge. Language and speech
habits and skills have already been formed during previous studies. Thus,
the course in consecutive interpretation should focus on the formation of an
entirely different set of skills. What are the essential habits and skills a
modern interpreter should possess? Educators usually consider the
following ones to be crucial for intended interpreters (as different from the
set of skills indispensable for translators): the acquisition of selective
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informational strategy, which is important in the perception of ST when one
should focus only on the most significant notions: the habit of breaking ST
into meaningful segments; the probability forecast habits; contextual
prediction; the skill of sharing attention between two simultaneous activities
(for instance, reading and speaking — for at-sight interpretation); developed
memory skills; habits and skills employed in searching for and applying
correct solutions of interpretation tasks; the habit of switching between
languages; the ability to use a wide range of lexical and syntactic units; the
habit of using the most appropriate equivalents; the skills of ST contraction;
the articulatory habits [3, p. 264].

The list of habits and skills indispensable for the successful work of
consecutive interpreters is by no means exhaustive, though it can serve well
as the framework of goals for the respective system of exercises. The
approximate scheme of training a consecutive interpreter from English into
Ukrainian and vice versa should comprise breathing exercises, important for
those who talk much and with sufficient fluency; articulation exercises,
memory training, tasks aimed at improving techniques used in rendering
precision data, exercises developing skills of contextual prediction,
information compression skills, as well as exercises training attention, skills
of compiling glossaries, tasks for at-sight interpretation, tasks for interpreting
discourses of various genres and styles, which thus provide for a wide
variety within the system of intensive practical training.

Thus, every unit in the comprehensive course applied for training
consecutive interpreters comprises two parts. The first one embraces pre-
interpretation activities: breathing exercises, articulation training including
tongue-twisters in SL and TL, exercises for activating mnemonic devices.
Trainees are offered to repeat various types of numeric and verbal data,
listen to texts, and reproduce the most significant pieces of information. One
should focus on the agent — the action — the object of the action. The level of
difficulty increases throughout the course, in the same way as focus on
details does. The skill of sharing attention between two simultaneous
activities may be developed at the same stage when the trainees are offered
to listen to and memorize one text while reading another text or counting to
themselves at the same time. To develop the skills of ST contraction, the
exercises aimed at stating the primary information, at creating recall cues
are offered. To develop the probability forecast habits, the following kinds of
tasks may be used: complete the utterance; based on the headline, make up
the article; based on the given words and word-combinations, make up the
whole text, etc. The first, pre-interpretation, stage may also include the tasks
on compiling glossaries, mind mapping, and the like. The words, word-
groups, proper names, and all other lexical units included on the lists for
memorizing may be checked using translation dictations.

The second part of every unit of the course in consecutive interpreting
presupposes training of interpretation skills proper. To form the habit of
contextual prediction, the trainees are offered to interpret sentences in which
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the same lexical unit functions in different meanings. Skills employed in
searching for and applying correct interpretation tasks solutions are
developed best by doing at-sight translations. To train the habit of switching
between the languages, the following task is considered especially useful:
the trainees are offered to present “an interview”, in which “the interpreter”
has to render “the journalist’s” questions from the mother tongue into English
and the “interviewed celebrity’s” answers — from the foreign language into
the mother tongue or vice versa.

The series of interpretation proper exercises should comprise tasks on
extending syntactic units (translation of the core of the utterance, of the
whole utterance), retelling ST in the mother tongue, phrase translation,
substitution of particular lexical units with their synonyms before rendering
them, applying various grammatical and lexical transformations (antonymous
translation, omission of words, etc.). The most practical tasks at the final
stage of training are those presupposing interpretation of authentic audio
and video materials. The complexity of these tasks should increase
throughout the course, and the proportion of pre-interpretation activities
should decrease in favor of the interpretation tasks proper.

The focus of the presented paper rests upon memory training.
Exercises for memory training form an important section in every
interpreters’ training session. They usually perform multiple tasks. Thus,
memory training exercises may aim at training memory, improving
interpreters’ skills of switching between verbal and numeric information,
enlarging their scope. When these exercises are applied for memory
training, the trainees are usually given such tasks: Repeat after the teacher
or Listen, put down and repeat (at high speed). When memory training
exercises are used for improving the skills of switching between different
types of coding, the students may be given such tasks as: Listen, put down
and translate into the Target Language (TL). To broaden trainees'
background knowledge, the tasks may include such units for memorizing,
which comprise some social and cultural components — names of
currencies, geographical names, and nationally specific language signs.

It is easier for intended interpreters to remember chunks of words that
belong to the same thematic field. But in the situations of real-life
interpretation, units to be remembered rarely belong to one topic. So
memory training should be structured in the following way: at the first stage,
all units represent one theme; at the second stage, one word comes from a
different thematic field, and at the third stage, all words to be memorized are
taken from different fields. Moreover, the chunks of these words should not
comprise nouns alone. One should offer rows of verbs, adjectives, adverbs,
etc. as well.

Thus, the level of difficulty should increase in exercises of all types.
The final in this section of exercises should be the so-called “Snowball
repetition” done in the mother tongue as well as in the foreign language
when the teacher reads a sentence, and the students have to repeat it word-
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for-word, and every next sentence contains some new element. The
complete variant of the sentence may then be rendered into TL.

Exercise for memory training.

Repeat the figures read in English./Put down the figures read in
English. Then read them aloud in Ukrainian.

Part I.
3-17-23
7-10-29

Part Il.
900 -11-345
0-765-34

Part Ill.

1964 — 765 — 25830
65099 — 7395 — 87

Put down the dates, read in English. Read your notes in Ukrainian:
19.06.1704
01.09.1939

Repeat the names. Render them into the Target Language.
["purip TOTIOHHUK
George Washington

Repeat in high speed the rows of Ukrainian and English names:
Cabina, Harans, MNaHHa, XpucTmHa
Mukona OnekcaHap, Bonognmup, 'puropin
Emma, Olivia, Ava, Isabella
Liam, Noah, William, James

Put down the telephone numbers read in English and render them into
Ukrainian:
+44 20 7942 5725 Natural History Museum
+44 20 7323 8000 The British Museum

Repeat (and render into TL) the given trains of words:
Ukrainian
(All words belong to the same semantic field)
[TOCONbCTBO, KOHCYMbCTBO, AUMfIOMaTUYHE NPeacTaBHULUTBO,  Micis,
aeneraduisi.
Bupasatn, gpykysatu, nybnikysaTu, onpuniogHoBaTH, BUMYCKaTW.
KHWXKOBURI, XXypHaNbHUI, OPOLLYPHWUIA, ra3eTHUI, NakaTHUN.
English
(Words in the row may belong to different semantic fields.)
7 palms — 23 bananas — 44 apples
346 dictionaries — 85 words — 41 windows
86 years — 36 ribbons — 43 tanks

Having listened to the ingredients of the recipe, repeat it in English and
then in your mother tongue.

Pea and Prosciutto Salad

1 tablespoon fresh lemon juice

123



Teopemuuni it npuxknaoui npoodaemu cyuacnoi ¢inonocii

Y teaspoon Dijon mustard

3 tablespoons olive oil

Kosher salt, freshly ground pepper

1%, cups shelled fresh green peas (from about 1% pounds pods), or frozen
peas, thawed

12 ounces sugar snap peas (about 3 cups), trimmed

4 ounces arugula, tough stems removed (about 6 packed cups)

4 ounces prosciutto, thinly sliced

Knob of fresh horseradish, peeled (for serving)

Repeat after the teacher preserving the same order:
Alabama, Alaska, Arizona, Arkansas, California,

Colorado, Connecticut, Delaware, Florida, Georgia,

Repeat the counties and county towns after the teacher:

Avon — Bristol; Bedfordshire — Bedford; Buckinghamshire — Reading.
Cambridgeshire — Cambridge; Cheshire — Chester; Cleveland -
Middlesborough.

Repeat the toponyms in the same language and in the same order as
represented by the teacher. Each row contains well-known geographical
names and a less known toponym:

Cymu, YepHisui, HOBI METPIBLI, Mukonais, Yepkacw.
bocHia i 'epuerosmHa, CKOITE, bonrapis, LWBeuia, ECTOHis.
Leeds, Liverpool, London, LANCING, Lancaster.

Lima, Caracas, BOLIVIA, Quito, Buenos Aires.

Conclusions. What results can be achieved by means of such
comprehensive training? One can expect that students will be able to
conduct well-grounded analysis of ST, structure the material for
interpretation based on traditional and modern principles adopted by
translatology; the intended interpreters will be able to speak fluently and
accurately demonstrating improved speaking skills: correct breathing, voice
training, distinct articulation; students will apply all possible expressive,
emotive, logical language means aiming them at achieving the pragmatic
effect planned. Due to such intensive training, the intended interpreters will
feel less nervous, more confident, will be able to make correct interpretation
decisions, will be able to operate under pressure. It has already been
pointed out that the course suggested is strictly limited in time and covers
thus only a restricted range of thematic fields in which the interpretation skills
are expected to be formed and improved though applying the same scheme
of training to the sphere of human activity in which the interpretation is
required the intended interpreters will be able to develop their professional
skills on their own, in the process of self-study.

Potential future directions of research should help methodologists
training intended interpreters to work out such systems of exercises,
manuals, and other teaching materials, which will contribute to the formation
and improvement of the trainees' professional competence.
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OcmaneHko C.
— KaHOudam nedazoeivyHuUx Hayk, doueHm, 3aegidysay Kaghedpu iIHO3EMHOI
¢pinonoaii, ykpaiHo3Haecmea ma coujasibHO-rpasosux OUCUUiH
LloHeybKo20 HauioHaribHO20 yHieepcumemy eKOHOMIKU i mopaierni iMeHi
Muxatna TyesaH-bapaHoecbkozo, M. Kpusut Pie
YOK (81°38:[811.11:659.1]) : (81°25:004.832.2) (045)
3ACTOCYBAHHSA NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TPAHC®OPMALIN B

YKPAIHCbKUX NEPEKNAOAX POMAHY I'. BEJIJICA « MALLUHA YACY»

Y cmammi eusHayeHO MNoOHAMMS  «mpaHcgopmauissy | «JIeKcu4yHa
mpaHcopmauissy ma crneyugpiky ix 3acmocyeaHHsi 8 [Ipoueci XyO0XHbO20
nepeknady. Ha ocHogi KomrnapamueHO20 aHarli3y asmopom OOCIOXeHO rnpobremy
3acmocyB8aHHs1 JIEKCUKO-CeMaHmMU4YHUX mpaHcgopmauil 8 yKpaiHCbKUX nepeknadax
pomaHy I". Bennca «MawuHa 4acy», 30iticHeHi M. leaHosum ma O. [iOukK, 3’acoeaHo ix
KOMIIeKCcHiCmb ma euripagdaHicme.

Knroyoei crnoea: KoHmekcm, repeknad, mpaHcgopmayis, 3amiHa,
8i0rMoBIOHICMb, KOMIMIIEKCHICMb.

OcmaneHko C.

— KaHOudam redazoau4eckux HayK, doueHm, 3agedyrowiasi kaghedpol

UHocmpaHHoU ¢burionoauu, yKkpauHo8eOeHUs U coyuaribHO-rpasosbix

oucyunnuH [JoHeyko2o HauyuoHaslbHO20 yHU8epcumema 3KOHOMUKU U
mopeoenu umeHu Muxauna TyeaH-bapaHoeckozo, e. Kpueol Poz
MCNOJIb3OBAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKNX TPAHC®OPMALINA

B YKPAUHCKUX MEPEBOOAX POMAHATT. YOJUJICA «<MALLUNHA

BPEMEHW»

B cmambe onpedensomces noHIMuUs «mpaHcghopmayusiy U «JieKcudyeckasl
mpaHcgopmauyusi» U crieyugbuka ux UcCrosib3ogaHusi 8 rpouyecce XyooxecmeeHHO20
nepesoda. Ha ocHoge KomnapamueHO20 aHaslu3a aemopom uccriedoeaHa rpobrneva
UCrosib308aHUSs JIEKCUKO-CEMaHMUYeCKUX mpaHcgopmayuli 8 yKpauHCKUX rnepesodax
pomaHa [. Yanca «MuwuHa epemeHu», coOenaHHbix H. NeaHosebiv u O. [JuobliK,
8bldCHEeHa UX KOMIIJiekKcCHoCmb U onpanaHHocmb.

Knroyeeble cnioea: KOHmMekcm, repesod, mpaHcgopmauus, 3ameHa,
coomeemcmeue, KOMIMIIEKCHOCMb.

Ostapenko S.

— Candidate of Science (Theory of Education), Associate Professor, Head of
the Department of Foreign Philology, Ukrainian Studies, Social and Law
Disciplines, Donetsk M. Tuhan-Baranovskyi National University of
Economics and Trade, based in Kryvyi Rih
LEXICO-SEMANTIC TRANSFORMATIONS IN THE UKRAINIAN
TRANSLATIONS OF THE NOVEL “THE TIME MACHINE” BY H. G.
WELLS
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The article deals with the notions of *“transformation® and “lexical
transformation®, defines peculiarities of their application while fiction texts translation.
On the basis of comparative analysis the author investigates the problem of lexico-
semantic transformations application in Ukrainian translations of the novel “The Time
Machine® by H. G. Wells, identifies their integrity and propriety.

Transformation is a basis of the majority of the translation receptions involving
changing formal or semantic components of a source text while preserving the
information intended for transference. Lexico-semantic transformations play an
important role in the process of translation, providing the text with dynamics,
enhancing expressivity, serving to enhance the image-expressive functions of a
language.

In translation process of the novel “The Time Machine” M. Ivanov and O. Didyk
applied the following types of lexico-semantic transformation: synonymous
substitution, descriptive translation, contextual substitution, transcoding, antonymous
translation, decompression, permutation, transposition, concretization of meaning, and
generalization of meaning. Synonymous and contextual substitution are more often
applied, the rare is generalization of meaning. About three hundred transformations
can be found in M. Ivanov's translation, which indicates that the translator somewhat
deviates from the norms of the source language in order to make the text easier for
Ukrainian readers to understand and to bring it closer to the norms of the Ukrainian
language. In its turn, the translation made by O. Didyk demonstrates the translator's
efforts to adhere to the norms of the original and to achieve simplified translation.

Summing up the carried-out analysis it's possible to draw a conclusion that in
most cases transformations are justified. For the most part, the transformations are
complex: in order to achieve adequacy — the main purpose of translation — translators
applied several transformations simultaneously, as it is important in the process of
translation to convey not only the content but also stylistics and mood with which the
work was created. For this purpose stylistic transformations are applied in complex
with the lexico-semantic ones.

Key words: context, translation, transformation, replacement, compliance,
integrity.

NoctaHoBKa npobnemu. [lpouec nepeknagy nepenbavae
BCTAHOBMNEHHS BIAHOCUH MK JaHUMX MOBW nepekragy i BuxigHoro moswu. Lli
BIAHOCVMHM — nNepeaymoBa On4 nepeknagy, Tomy Wwo byab-ake TinymMadeHHs
BUXigHOro TekcTy ©0es3nocepeHbO MOB'A3aHO 3 Bigdbopom BepbanbHUX
3acobiB moBu nepeknagy. lNepeknagaubki TpyaHoLWi (TEKCUYHI, rpaMaTUyHI
Ta CTUNICTMYHI) 0OyMOBNEHI HEBIAMNOBIQHICTIO OAMHWLL MOBW nepeknagy i
BuxigHoro moBu. «[llepeknactm — 3Ha4YuTb BUCIIOBUTWU BIPHO | MNOBHO
3acobamn ogHiei MOBM Te, WO BXEe BUCMNOBMEHO paHilwe 3acobamu iHLWOi
MoBu» [8, c. 7]. [lns nogonaHHs HeBignoBiAHOCTEW Nepeknagad BOaeTbCs
A0 NPUNOMIB MDKMOBHOI 3aMiHU, WOO AOCArTU eKBiBaNEeHTHOCTI MiXK TEKCTOM
opuriHany i TekcToM nepeknagy. [HaHi nepeTBOpPeHHs Ha3MBalTbCS
nepeknagaubkumn TpaHcopmauiamum. Bubip TpaHcdopmauil 3anexntb Big
pagy dakTopiB i 00yMOBREHWUA FEKCUKO-TpaMaTUYHUMKM OCOBNMBOCTAMM
moBu opuriHany (MO) i mosu nepeknagy (MI1). Tak, nekcuui ykpaiHCbKOI
MOBU MpuTaMaHHa BeJSIMKa KOHKPETHICTb, a ANIS JIEKCUKU aHrMiNCbKOI MOBU
XapakTepHa LUMpoKa cCeMaHTUKa 3Ha4YeHHs1 crioea.

TpaHcdopmauis — ocHoBa OinbWOCTI  NpUHUOMIB  Nepeknaay.
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J1. Bapxynapos nig TepMiHOM «TpaHcdopmMauisi» po3ymie NeBHi BIGHOCUMHU
MDK OBOMa MOBHVMMW OOVHMUUSAMKW, 3 SKUX OAHA € BUXIOHOKW, a apyra
CTBOPIOETBLCS Ha OCHOBI nepwoi, a nig TepMmiHOM nepeknagaubki
TpaHcdopmauil — Ti YACIEHHI | AKICHO PIBHOMAaHITHI MPKMOBHI NepeTBOPEHHS,
SKi  30INCHIOITLCA  ANA  OOCATHEHHS rnepeknagaubkol  eKBiBaneHTHOCTI
(«apekBaTHOCTI nepeknagy») Bcyneped po3bibKHOCTAM Yy opManbHUX i
CEMaHTUYHNX cucTemax ABoX MOB [2].

AHani3 octaHHix gocnigXxeHb i nybonikadin. IHTepec go npobnemun
nepeknagaubkmx TpaHcdopmauin 3 60Ky niHrBICTIB Ta IixXHE BcebiyHe
BUBYEHHA € Y KypCi Teopil i NpakTukM nepeknagy Bxe TpaguuinHumun. Taki
Bigomi niHreictn, Ak Jl. bapxygapos, €. bpeyc, B. Komicapos, A. Peukep,
A. ®epopos, O. leenuep Ta 6araTo IiHWWUX, NPUCBATUNM OOCHIIKEHHIO
nepeknagaubknx TpaHcgopmauin CBOI YNCNEHHI cTaTTi Ta MoHorpadii [7,
c. 113]. Ane nuTaHHs BUMNpaBOaHOCTI 3acToCyBaHHS TpaHcdopmauin npu
nepeknagi TBOPIB XyOOXHbOI JliTepaTypu 3anuwaetbCs B MOSi 30py
CydacHUX NiHrBICTIB.

MeTolo cTaTTi € aHani3a 3acToCyBaHHSI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHMX
TpaHcdopmauin B npoueci nepeknagis pomany . Bennca «MawunHa yacy»
YKpalHCbKOK MOBOLO, 3a4incHeHi M. IBaHoBuMm Ta O. [iguk.

Buknag ocHoBHOro matepiany gocnimxeHHs. Crnoso — ue oamHuus,
flka € YaCTUHOK JEKCUYHOI CUCTEMM MOBU. Tak SK CemaHTMKa Ccrosa
YHiKanbHa 45 KOXXHOI OKPEMO B3ATOI JIEKCUYHOI CUCTEMM, NPWU Nepeknagi Ha
iHWY MOBY BWHMKaE 6e3nid npobrnem, NoB'A3aHMX 3 MOLUYKOM CXOXOro 3a
3Ha4YeHHsIM €eKBiBaneHTa B JIEeKCU4YHIN CcUCTEMi MOBM nepeknagy. Ak
npaBuno, npu nogibHoro poay HesignoBIAHOCTI nepeknagay 3amMiHie
«HecniBnagatode» CcrnoBo abo CroOBOCMOMYYEHHS Ha iHWY OAUHWULLO,
3bepiralodM  CeHC  BUCMOBMOBaHHA B uinomy. Taki 3amiHM B
nepekrnago3HaBCTBi Ha3MBaKTbCA «TpaHcdopMauiaMny. TakMM  YMHOM,
nepeknagaubki TpaHcdopmauil — «ue Ti YMCMEHHi, pPi3HOMaHITHI 3a
3HA4YEHHSIM MDKMOBHI NMEPETBOPEHHS!, SKi 3OIMCHIOTLCA ANA AOCATHEHHS
nepeknagaubkoi  €eKBIBArieHTHOCTI, He3Baarunm Ha  po3biKHOCTI B
dopmanbHNX | CEMaHTUYHUX CUCTEMAaXx ABOX MOB» [2].

BuginawTe  4oTMpM  NpUYMHM, WO  BUKIUKAKOTb  JIEKCUYHI
TpaHcopmauii: pisHe ©OayeHHs npegmeTiB  06'€KTMBHOI  AINCHOCTI,
3acHOBaHe Ha BMAINEHHI B BIAMOBIOAHWX CroBax [ABOX Pi3HUX MOB AOBOX
PI3HNX O3HaK; PI3HNLUS B CEMaHTU4YHIA CTPYKTYpi CNoBa; BIOMIHHICTb B
CMNONYy4YyBaHOCTI; Tpaguuil BXMBaHHA crioBa eTHocoM. KoxHe cnoso
CRIBBIAHOCUTLCA 3 MOHATTAM MPO Ti MPeaMeTn, ki BOHO nosHavae. Voro
cemMaHTuKa Bigobpaxkae 6ayeHHs CBIiTYy, BflaCTMBE TiflbKW HOCIEBI LIiET MOBW.

JTekcnyHi TpaHcdopmauil onucyoTb popMaribHi | 3MICTOBHI BiAHOCUHN
MK CITOBaMU i CNOBOCMOSTYYEHHAMW B opuriHani i nepeknagi.

Y cBoin poboTti «Kypc nepeknagy» [5] J1. JlaTuwes BM3Ha4ae NeKCUYHI
TpaHcopmauil SK «BIOXUIIEHHS Big CIIOBHUKOBMX BignosigHocTen». Y
NEKCUYHUX CUCTEeMax aHrmincbkol Ta YKPaAlHCbKOI MOB CMOCTEpiraTbCA
PO36PKHOCTI, SKi NPOSABASATLCA B TUNi 3MICTOBOT CTPYKTYpU crioBa. byab-ake
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CnoBo, TOBTO NeKkcnyHa OguHMUA — Lie YacTMHa NEeKCUYHOI CUCTEMU MOBM.
LInM nOSICHIOETLCS CBOEPIQHICTE CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPU CRIiB B PIi3HUX
MoBax. TOMY CyTb JIEKCMYHMX TpaHcopMauin nonsrae B «3aMiHi OKpeMunx
NeKCcn4yHnx oauHuub (cniB i CTiMknx cnosocnonyyeHb) MO nekcniyHumm
oanHuyamun MI1, aki He € X CNOBHUKOBMMW €KBiBaneHTamu i, BiAnNoBigHO,
MaloTb iHWe 3Ha4YeHHs, HiX nepefaHi HUMK B nepeknagi oguHudi MO» [5,
c. 196].

[1o  neKkcuko-ceMaHTUYHUX nepeknagaubknmx  TpaHcdopmauin
Hanexatb yci cnocobu nepeknagy JeKCUYHUX  OAMHUUbL  (CniB,
CNOBOCMOSy4YEHb, dpa3eM), BpPaxOBYHUM BWOO3MIHWU Yy IXHiK dopmi i
3Ha4yeHHi y nopiBHsHHI 3 MO.

Mwu BisbMeMO 3a OCHOBY Knacudikauito HaykosuiB J1. HaymeHko Ta
A. TopoeeBoi [6], sKi 3anexHo Big XapakTepy OAMHULL BUXiOHOI MOBWU
BUOINAIOTb HACTYMHI NEKCUKO-CEMaHTUYHI nepekrnagaubki TpaHchopmadii:
CUHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHTEeKCTyanbHa 3aMiHa, KarfbKyBaHHHA, OMUWCOBUM
nepeknag, aHToOHIMIYHA 3aMiHa, TpaHCNo3uuia, nepmMyTaLisi, KOHKpeTu3aLis,
reHepanisauis, TpaHCKO4YBaHHSA, KOMMpPECis, AeKOMMpPecid.

Y npoueci pobotn Hag nepeknagamun pomaHy . Bennca «MawwvHa
yacy» [9], 3pobneHnx M. IBaHoBuMm [3] Ta O. [iguk [4] yKpaiHCbKOIO MOBOIO,
HamMmn 6yno BUITYYEHO W OMpaLbOBaHO 3aCTOCYBaHHS Pi3HOMAHITHUX
NEeKCUKO-CEMaHTUYHNX TpaHcdopmaLin. HanbinbL BXXMBaAHOHO
TpaHcdopMmauieto 6yna KoHmekcmyasibHa 3aMiHa, CyTb SKOI NOnsrae B
«nepeknagi cnosa abo CnoBOCMNOSTyYEHHS MOBWU OpuriHany CrioBOM, sike He €
MOro CNOBHMKOBMM 3HAYeHHsM i NigidbpaHo i3 BpaxyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta
MOBHMX HOPM MOBMU repeknaay» [6].

Tak, y dpasi “there was that luxurious after-dinner atmosphere” [9] —
«Y moeapucmei rnaHyeana ma 4ydoea roobiOHs ammocgpepar [3] —
«llaHysana ma npuemHa rnoobioOHsi ammocgepa» [4] cnoBo luxurious, LWO
Ma€ HacTyMHi CNOBHWUKOBI 3Ha4YeHHA: 1) poskilwHun; 2) goporunin; 3) baratum;
4) mapHoTpaTHUn; 5) peweHebenbH [1], Byno nepeknageHo sk yydosa i
rMpueMHa, WO HE € WOro CHOBHUKOBUMW 3HAYEHHs MKW, ane 6inbLu
Crony4atTbCs 3i CIIOBOM ammocgepa BianoBigHO y3yCy YKpalHCbLKOI MOBMW.
BogHouac, ekcnpecuBHICTb BUCAOBY 6Oyno 3HMXKEHO (BUKOPUCTaHO
CTUNICTUYHY TpaHcdopMaLito norisauir).

Y (pasi “a weather record” [9] — «kpuea nmnozodu» [3] -
«MemeoporsioziyHe 38e0eHHs» [4] cnoBo record, WO Mae 3HaYeHHs
1) pekopa; 2) 3anuc; 3) 3BiT; 4) npotokon; 5) nnatieka [1], M. IBaHOB
nepeknae sk kpusa, a O. [iguk 9Kk 3e8edeHHs 3agna TOYHOI nepegadi He
nuuwe CeMaHTUYHOro 3HayeHHs CrnoBa, a U CUTyaTMBHOI NPUKPINIIEHOCTI 80
KOHTEKCTY.

[Mopsg i3 KOHTEKCTyarnbHOK 3aMiHOKW repeknagadi [oBosii 4YacTo
3aCTOCOBYKOTb TpaHCOpPMALit0 CUHOHIMIYHOI 3aMiHuU, CyTb SKOT Nosisirae y
BUOOpI OAHOro i3 3HayYeHb noficeMaHTUYHOro crioBa BigMoBigHO A0
KOHTEKCTY [6].

Tak, y dopasi “Some of my results are curious” [9] — «ditiwoes desiKux
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uikasux sucHosekig» [3] — «docsieHyge documb Uikagux pe3yrismamiey [4]
CNOBO CUrOUS € MNOJSliCEMaHTUYHUM | Ma€ HaACTYMHI 3Ha4YeHHs: 1) UikaBuu;
2) vygHun; 3) gonutnusun [1]. Ak 6aunmo, aBTOopU Nepeknagy BMKOpUCTanu
oJHe i3 3Ha4YeHb, AKe HanbiNbLL NigXoAUTb 32 KOHTEKCTOM.

Y HacTtynHoMmy npuknagi “as we sat and lazily admired” [9] — «mu,
rnocidaswu 8 Kpicna, Hedbasio npucryxanucs» [3] — «mu cudinu i fIiHUBO
3axonmosanucby [4] cnoBo lazily mae HacTyrnHi CrIOBHUKOBI 3HAYEHHS:
1) niHnBo; 2) Hepbano [1]. M. IBaHOB BMKOpUCTaB Neplle 3HAYEHHH, a
O. iopnk pgpyre, ane y CHOONYYEHHAX 3i cnoBamMwu rfpucryxanucs i
3axornoeasnucb TOYHO nNepefarTb OUCOHAHC, Sk OyB 3aknageHun B
OpUriHaNbLHOMY pPeYeHH.

Buxogsum 3 aHanidy TeKkCTy opuriHany Ta nepeknagiBs pomMaHy
«MawwnHa vacy» MOXHa CTBepXKyBaTu, WO Nepeknagadi OOBOJSIi 4YacTo
BOAOTLCA A0 TpaHcdopMmauii mpaHcno3uyii, TOOTO 3aMiHN OAHIET YaCTUHK
MOBW Ha iHLY.

PosrnaHemo npuknagn: “have a real existence” [9] — «He iCHye 8
npupodi» [3] — «He moxe icHysamuy [4]. Ak 6aunmo, iIMeHHUK existence
obuaea nepeknagadi BigTBOpUnKn giecnosamu, To6To 3actocyBanu pisHOBUA
TpaHcno3uuii eepbasizauyito.

Lle moxHa cnocTepiratv i B HacTynHomy npuknagi: “where you are
wrong” [9] — «Ocb mym eu U nomurnisemecsi» [3] — «om siKkpa3 y ubomy 8u
rnomunsemecs» [4], Ae NPUKMETHUK wrong obwuaBa niHreBiCTM nepeknanu
paiecrioBamu. NapanensHO 3 TpaHCNO3UUIEKD B JaHOMY BUCIOBI Nepeknagadi
3acTocyBanun KOHTEKCTyarlbHy 3aMiHy, nepegaslun crnoBo where dpasamu
OCb mym i om fiKpa3s y UboMy, O NiAKPECIHE KOMMIIEKCHICTb 3aCTOCYyBaHHS
nepeknagaubknx TpaHcdopMauin 3agnsa  OOCArHEHHS1  aaeKBaTHOCTI
nepeknagy.

[na nepeknagy BnacHMX Ha3B Ta iHTepHaUiOHANbHOI JIEKCUKM
M. IeaHoB Ta O. [liguk 3actocyBanu TpaHcdopMalilo mpaHCKOOyeaHHS,
CYTb SKOI nonsrae y «nepeknagi Wnsaxom BiATBOPEHHS 3BYKOBOI / rpadiyvHol
dopmun cnosa MoBM opuriHany 3acobamu moBu nepeknagy» [6]. Y GinbLuoCTi
BMnNagkiB 6yno 3actocoBaHO adarnmueHe mpaHCcKoOdyeaHHs1 — afjanTauilo
dopmu croBa A0 (POHETUYHUX abo rpamaTudHux Hopm MI1 [6]: geometry —
ceomempito — e2eomempis; mathematical - MamemamuyHa —
MamemMamuyHoi; abstractions — abcmpakuii — abcmpakuisi; cube — Kyba —
Kyba, lamp — namnu — namnu; provincial — rnpoeiHuitiHUU — rpo8iHYitHUU;
perspective — nepcriekmuagy — repcriekmugoro.

Ina nepenadvi 3Ha4YeHHs JIEKCMYHOI OAWHMLI, €eKBiBaneHT SKol
BIACYTHIN B MOBI nepeknagy (b6eseksiBaneHTHa nekcuka), M. IBaHoBUM Ta
O. Oiank 6yno 3gincHeHo onucoBui nepeknag: “with a slight accession of
cheerfulness” [9] — «noxesasuswucky [3] — «mpoxu 6adbopiwium 20510COM»
[4]; “with a uniform velocity” [9] — «3 odHakoegow weudkicmw» [3] —
«He3MiHHowo weudkicmroy [4]; “travel indifferently in any direction of Space
and Time” [9] — «pyxamumemsbcsi | & Yaci, i e [Npocmopi, 3anexHo eid
baxaHHs» [3] — «nepecysamuck y 6yOb-siKOMY HarnpsiMi npocmopy i Yyacy, siK
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ubozo 3abaxae» [4].

Uepesa po3BiKHOCTI aHrnincbKol Ta YKpalHCbKOI MOB He nuwe Ha
NeKCn4yHoMy, a ”n OBiNblOoK YacTUHOK Ha rpamMaTtU4yHOMY PpiBHI, Ta 3
ypaxyBaHHsM Yy3ycy 060X MOB, ANS adeKkBaTHOro nepekrnagy 3HauvHol
KiNbKOCTI  CNOBOCMNOMYyYeHb Mepeknagadvi 3actocyBanu TpaHcopmalito
nepmMymauyii — «3aMiHy MicUb fnekceM y CrioBOCnosiy4eHHi abo enemeHTiB y
dpasemi» [4]:

The Time Traveller [9] — MaHOpisHuk y Yaci [3] — MaHOpisHUK y Yaci
[4]; for so it will be convenient to speak of him [9] — mak HalicnywHiwe tio2o
Ha3sueamu [3] — mak 6yde Hauspy4Hiwe (o20 Hasueamu [4]; was
expounding a recondite matter to us [9] — po3ka3ysag Ham siKiCb OUBOBUXXHI
pedi [3] — po3’dacHweas HaMm wWockb HeumosipHe [4]; geometry of Four
Dimensions [9] — eeomempiero Yomupbox sumipie [3] — YomupusUMIPHOHO
eeomempiero [4].

Lle opHieto TpaHcdopmauieo, HeobxigHOW Ans  NoAoNaHHSA
po3bixkHOCTEN MOPCONOriYHOro MPOLIAPKY MOPIBHIOBANbHUX MOB, €
aHMOoOHIMiYHUU nepeknad — «3amiHa popmu cnoBa B MO Ha npoTUnexHy
3a 3HayeHHsAM B MI (NO3UTUBHE 3HAYEHHS — HA HeraTuBHe | HaBnakn)» [6].

Tak, ppasy “unreal distinction” [9], Ae cnoBoO i3 SIBHO BUpPaXeHOH
CEMOI0 3arnepeyeHHst un- 6yno nepeknageHo cnoeBoM 6e3 noaibHol cemu —
«guz2adaHy pisHuuyry» [3] — «xubHa meHOeHuis» [4], WO € XapaKTepHO
O3HAKO Pi3HOBUAY aHTOHIMIYHOIO nepeknaay — nosumusauit.

Y HacTynHux npuknagax MOXHa crocTtepiratv 3BOPOTHIM no3uvtmeauil
npouec — Heezamueauito, oe crioBo 6e3 IBHO BUPa)XeHOI CEMU 3anepeyeHHs
6yno nepeknageHo cnosomM abo pasoto i3 NoAibHOK cemoto.

“There | object” [9] — «A ocbk i3 yum A He 32i0HUU» [4]; “it iS very
remarkable that this is so extensively overlooked” [9] — «Llikago, wio sikpa3
Ha ue Hixmo He 38epmae Hisikoi yeaauy [3] — «Jueo8UXHUM € me, HacKifbKu
uet ¢hakm HedoouiHroemscs» [4]; “some foolish people” [9] — «yumaro
Hegiznacie» [3] — «Oesiki He HaOmo MyOpi modu» [4]; “I admit” [9] — «5 He
3arnepe4yo» [3].

[nsa HeobOXigHOCTI eKcnsikyBaTu IMASIUUTHY iHpopmaLuito
nepwomxkepena, NPOACHMBLUY TI HA NNIEKCUYHOMY PiBHI A9 Mario3HanomMoro 3
Hel YMTaya, 3aCTOCOBYETLCA TpaHcdopMaliss dekomMnpecii — «36inbLUeHHs
KITbKOCTI  MOBHWX 3HaKiB 'y BWUCNOBI Apyrotsopy» [6]. Takun Bug
TpaHcdopmMaLii MOXXHa NPOCIigKyBaTU B HACTYMHUX MNpUKagax 3 pomaHy
«MawwnHa vacy»: “The fire burned brightly” [9] — «¥ kamiHi sckpaso
rnanaxkomie 8020Hb» [3] — «Y KOMUHKY SICKpaego rnasiaxkomie 8020Hb»; “how
about up and down” [9] — «wWo0 ckaxeme eu NPO nepecyeaHHsI 820py ma
8HU3» [3] — «AK wo0o pyxy Ooezopu i OoHU3y» [4]; “Gravitation limits us
there” [9] — « Tym yxe Hawi Moxnueocmi obMexye curna msiKiHHS» [3] —
« Tym Hac obmexye cuna msxiHHsa» [4]; “investigations into the geometry of
Four Dimensions” [9] — «OocniOxeHb y UapuHi 2eomMempii 4omupbox
sumipie» [3] — «0ocrniOXeHHs1 8 2asny3i YyomupusuMipHoi ceomempii» [4].

[MpoaHanisyBaBLUM nepeknagn pomaHy «MawwuHa 4acy» Ha npegmet
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3actocyBaHHad M. IBaHoBum Ta O. [ignuk nNeKCMKO-CEMaHTUYHUX
TpaHcdopmauin, HeobxigHO 3a3HaunTu, Wo 30ebinbworo Ans AOCArHEHHS
aZleKBaTHOCTI nepeknaay Ta BiATBOPEHHS NparMaTukn TBOPY TpaHcdopmauii
HOCWIN KOMIMITEKCHUIA XapakTep.

“Is not that rather a large thing to expect us to begin upon?” [9] — «Yu
He 3aHadmo eaxxkul rnpedmem, wob noyuHamu came 3 Hb020?» [3] — «YHu
He 30aembcs 8aM, W0 8u 3abazamo 8i0 Hac o4vikyeme 01151 no4amky?» [4].

Mpn nepeknagi HaBedeHol Buwe dpasn M. IBaHoBMM 6yno
3aCTOCOBaAHO JEKCUMKO-CEMaHTUYHI TpaHcdopMmauil KoHKpeTusauil (iMEeHHUK
thing i3 WKWPOKOK CEMaHTUKOK nepeknageHo SK rpedMem i3 BYXYOM0
CEMaHTUKOD), KOHTEKCTYanbHOI 3aMiHK (CNoBo large nepeknageHo saxkud,
LLIO HE € NOro CIrIOBHMKOBUM 3HA4YE€HHAM) Ta KoMnpecii (BUITy4eHO CNoBO
expect), a TakoX rpamaTudHi TpaHcdopmauil 3amiHM MopsiaKy cniB Ta
BHYTPILLHIA NoAin, Wo He Oynu npeamMeToM HaWoro AOCHiMKEeHHdA, ane
Haganu nepeknagy KomnnekcHocTi Ta apgekeaTHocTti. O. [diguk, B CBOHO
yepry, Habnuauna cBiN nepeknag 4o MOBK OpuriHany, 3acTocyBaBLUM fNLLE
AeKkomnpecito (gogana cnoBo 30aemacs) Ta BHYTPILLHINA noAin.

“The thing the Time Traveller held in his hand was a glittering metallic
framework, scarcely larger than a small clock, and very delicately made” [9] —
«B pykax MaHOpieHUK y Yaci mpumag sikycb 6nuckydy memariegy pamy,
po3mMipomM mpoxu binbwy 3a HacmifibHUl 200UHHUK, Had3su4alHO MOHKOI
pobomu» [3] — «Pi4y, Ky mpumase y pykax MaHOpieHuk e Yaci, mana
6ruckyqul memanesul kapkac i 6yna OyxXe eumoH4YyeHa. 3a POo3MipoM —
mpoxu binbwa 3a Hegesnukul 200UHHUK» [4].

[Ons nepeknagy AgaHoro pedeHHst M. IBaHOB 3acTocyBaB nepmyTauito
(MangpiBHuK y Yaci — 3amiHa nopsigky criB), aganTUBHE TPaHCKOL4YBaHHS
(MeTanesun), KOHTEKCTYyanbHy 3amMiHy (small — HacTinbHMIN) Ta TpaHCNO3uLio
(miecnisHa gopasa delicately made nepeknageHa iMEHHUKOM+NPUKMETHUKOM —
moHkoi pobomu). O. [iouk 3HOBY XX HamaraeTbCa HabnNM3nTKU CBiK Nepeknag
A0 opuriHany He TiflbKW B MilaHi CEMaHTUKN, ane N CTPYKTYpPU pedeHHs, ane
3aCTOCOBYE aHTOHIMIYHUM nepeknag (small — HeBenukum).

“There was a minute’s pause perhaps” [9] — «Ha xesunuHy 3anana
MogyaHKa» [3] — «5KyCb X8UsIUHY HIXmMO He 3pOHU8 Hi crioga [4].

M. |IBaHOB 3aCTOCOBYE KOHKpeTM3auito O4HOYACHO 3 eKCrpecuBaliero
(was — 3anana) Ta KOHTeKCTyarbHy 3aMmiHy (pause — moBYaHka). O. [liguk, B
CBOK 4epry, BOAETbLCA OO aHTOHIMIYHOro nepeknagy (HIXTO He 3POHMB),

KOHKpeTu3auil ofHOYacHO 3 eKkcrnpecuBauielo (was — He 3pOoHMB) Ta
aekomnpecii (oogaB Hi cr108a), SIKi HOCATb Y CYKYNMHOCTiI KOMIMIIEKCHWUN
XxapakTep.

Ak  BMOHO i3 HaBedeHWX MNPUKNagiB, KOMMMNEKCHUA XapakTtep
3aCTOCyBaHHSA nepeknagaubknx TpaHcdopmMauin Hagae nepeknagy TOYHOCTI
1 agekBaTHOCTI.

BucHoBKM i nepcnekTUBM noganbLluMx po3Bifaok. lNepeknag — ue
NepeTBOPEHHS MOBIOOMIIEHHA BUXIOHOT MOBM B MOBIAOMMEHHS MOBWU
nepeknagy. Hepigko B npoueci nepeknagy BUHMKaKTb BIOXUNEHHSA Big,
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NPsSIMMX CNOBHUKOBMX BignoBigHOCTEN. Y TakMx Bunagkax nNPUAHATO
3BepTtatnuca OO0 nepeknagaubknmm TpaHcdopmauiaMm, $Ki cnyxaTtb Ang
NepeTBOPEHHS BHYTPIWHLOI hopMn crosa abo crnoBocnonyyvyeHHa abo i
NMOBHOI 3aMiHX 3 METOI Nepeaadi 3MiCTy BUCINOBIHOBAHHS.

OcHoBHa MeTa nepeknagaya nonsrae B [AOCArHEHHi ageKkBaTHOro
nepeknagy. [Ans OocArHeHHs uiei MeTn HeobXxigHO BMINO BMKOPUCTOBYBATU
nepeknagaubki TpaHcgopMauii, OOTPUMYHYMCb BIAMOBIAHI HOPMU MOBWM
nepeknagy, TMUM camum 3abesneumBlum Binbll TOYHY nepeaadvy iHdopmauil,
yKnageHy y BuxigHOMY TekcTi. [loCniKeHHSI JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX
nepeknagaubknx TpaHcdopMauin npu nepeknagi XygoXHbOro TEKCTy €
METO AaHoi poboTu.

OnpautoBaBwun nepeknagn pomany [. Bennca «MawwuHa 4acyy,
3pobneHi M. IeaHoBum Ta O. [iguk, MM QMWW Takoro BUCHOBKY: B
nepeknagi M. IBaHoBa HasaBHi 65IM3bKO TPbOXCOT TpaHcdopMmalin, Lo
CBig4YnTb Npo Te, WO nepeknagady geLlo BigilwoB Big HOPM MOBU opuriHany
Ans Toro, wob 3pobuTM TEeCT NPOCTIWMM ANs CAPUMAHATTS YKPaiHCbKUM
ynTadem Ta HabnM3nMTM MOro OO HOPM YKPaiHCbKOro y3ycy. Y CBOK 4yepry
nepeknag, 3pobneHnn O. [iguk, OEMOHCTpPYE HamMaraHHsi nepeknagayvku
OOTPUMYBATUCb HOPM OpuriHany | [OOCArHyTUM CrpPOWEHHA rnepeknaay.
Hanyactiwe B  nepeknagax 6ynm  3acTocoBaHi  TpaHcgopmadil
KOHTEKCTyanbHOl  3aMiHW  Ta  TpaHCKOQYBaHHSA, WO  3YMOBIIEHO
0COBnMBOCTAMM YKpaiHCbKOI MOBMW. Y BinblIOCTi BMNagkiB TpaHcdopmauii
Oynu BunpaBgaHMMU. Y OedKMX BUNagKax BUKOPUCTAHHA  MEBHOI
TpaHcdopmauii 6yno BnyyHiwmm y nepeknaai M. IeaHoBa. Ane 30e6inbLuoro
TpaHccopMauii  HOCUMM  KOMMMEKCHUA  XapakTep: 3aans  LOCATHEeHHS
aZleKkBaTHOCTI — rOMoBHOI MeTW nepeknagy — nepekrnagadi 3actocoByBanu
Aekinbka TpaHcdopMmaulii ogHodacHo, i sik Oyno 3a3HavyeHo, He TifbKu
NeKcudHunX, ane n ctunictudHnx. Omxke, Anga BcebiYHOro aHanisy nepeknagis
poMaHy HeoOXigHO Hapgani po3rfigHyTM KOMMIEKCHE 3aCTOCYBaHHA BCiX
BUAIB TpaHcdopMaLil, 3acTOCyBaHHA SKUX CHOpUSiE SAKOCTI  nepeknagy
XyLOXHbOI nitepartypu.
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KOIMHITUBHA NIHIBICTUKA

Xyukoea M.
— 00OKmMop pinonoaiyHUx Hayk, rpoghecop Kaghedpu yKpaiHCbKOI MosuU
Cxi0HoesporielicbKo20 HauioHalbHO20 yHisepcumemy
imeHi Jleci YKpaiHku
YK 81°371+81°374
NMAPAMETPUYHI NIPUKMETHUKU Y CINTOBHUKOBUX OEPIHILIAX AK
NMPOSAB AHTPOIMOLIEHTPU3MY (Ha maTepiani CIOBHUKIB aHrfinCbKOI
Ta CNOB’AHCbLKUX MOB)

AHMOHIMIYHI  TPUKMEeMHUKU po3mipy (eenukut — manud, large — small)
B8UKOPUCMOBYHOMbLCSA K MapKepu OUiHKU rpocmoposux napamempie ob’ekmis. Xoya
maki crnoea € peghepeHUiliHO He8U3HaYeHUMU, IM Halexumbe 3HayHa posib Yy
gepbarnizauii koeHimugHoi disinbHOCMI frded. Y cmpykmypi criogHUKosux OeiHiuyiu
maki NPUKMemHUKU 8Ka3yromb Ha KO2HIMUe8HI rpouedypu Kkameaopusauyil, UOifieHHs
ougbepeHyitiHux 03HaK, hopMyeaHHs1 Mpomomurly kKamezopii, 3icmasrieHHs1 06’ekmig y
Mexax Kameeopii 4u cybkamezopii. Y cmammi rnokasaHO, WO Hau4acmiuwe
napamempuyHi MPUKMEMHUKU PO3MIpy 6XuearombCs Mpu xapakmepucmuuyi riekcem
Ha rnosHa4dyeHHss mux ob’ekmig, sKi nocidarome rosiIsiPHI 3a PO3MIPOM MO3UUiI 8 rnesHit
Kamezaopii.

Knro4yoei cnoea: aHmMpornoueHmMpusm, KoeHimueHa OisiSibHICMb, Kameaopis,
cybkameeopisi, 3icmaerieHHs, napamMmempuyHUl NPUKMEeMmMHUK, CII08HUKO8a OeiHiujs.

Xytkoea M.

— oKmMop cburionioaudeckux Hayk, rpogheccop Kagheopb! yKpauHCKO20
A3bIKa BocmquoeeponelJCKoeo HauuoHallbHOeO yHuUeepcumema umeHu
Jlecu YKpauHKu
NMAPAMETPUYECKUE NPUNATATEJIbHBIE B CITOBAPHbIX
OEOUNHNUUNAX KAK MPOABINEHUE AHTPOMNMOLIEEHTPU3MA

(Ha maTepunane crnoBapen aHIFIMUCKOro N CrnaBsAHCKNUX S13bIKOB)

AHmMoHUMuYecKue rpuna2amersibHble pa3Mmepa (bonbwol — ManieHbKul, large —
small) ucrnonb3yromcsi Kak MapKepbl OUEHKU [POCMPaHCMBEHHbIX rnapamempos
06bekmos. Xomsi makue crioea sI8/1s1lomcsi peghepeHUUOHHO HeornpeodeneHHbIMU, UM
npuHaodnexum 3HadumesibHas posib 8 eepbanu3ayuu KoecHUMuUeHoul dessmeribHocmu
nodeu. B cmpykmype criogapHbix 0ehuHuyul makue rpuna2amesibHble yKa3sbiearom
Ha KoeHumueHble rpouedypbl Kameaopusayuu, ebiderieHuUsi oughgbepeHyuaribHbIX
npu3Hakos, ¢hopMupo8aHuUsi rMpomomurna Kameaopuu, corocmassieHusi o06bekmos 8
npedenax kameeopuu unu cybkameeopuu. B cmambe rokazaHo, Ymo Yauje eceeo
napamempu4yecKkue npunazamersibHbie pasmepa ucronb3ytomcs npu
Xxapakmepucmuke rekcem 0ns obo3HavyeHuss mex obbeKkmos, Komopble 3aHumarom
ros1sipHbIe 110 pas3mepy rno3uyuu 8 ornpedesieHHoU Kamez20puu.

Knroyeeble csioea: aHmMpoOrnouyeHmMpu3M, KoeHUMueHasi OesimeslbHOCMb,
Kameeopusi, cybkamezopusi, coriocmassieHue, napamempuyeckoe rnpunazamesibHoe,
crosapHasi 0eUHUYUSI.

Zhuikova M.
— Doctor of Science (Linguistics), Professor, Ukrainian Language
Department, Eastern European Lesia Ukrainka National University
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PARAMETRIC ADJECTIVES IN DICTIONARY DEFINITIONS AS
MANIFESTATION OF THE ANTHROPOCENTRISM (based on English

and Slavic dictionaries)

Antonymic size adjectives (eenukul — manut, large — small) are used as
markers to evaluate the spatial parameters of the objects. Although such words are
referentially indefinite, they play a significant role in verbalizing person's cognitive
activity. In the structure of dictionary definitions, such adjectives indicate the cognitive
procedures of categorization, distinguishing of differential features, forming a
prototype of category, comparison of objects within a category or subcategory. The
article shows that parametric size adjectives are most often used for characterizing the
lexemes to denote those objects that have polar size positions in a particular category.

Key words: anthropocentrism, cognitive activity, category, subcategory,
comparison, parametric adjective, dictionary definition.

NMocTtaHoBKa npobnemu. 3ararbHOBU3HAHUM € MOJSIOXKEHHSA NPO Te,
O MOBa aHTPOMOLIEHTPUYHA 3a CBOEK CYTTHO, OCKISIbKM 1 cchopmyBarna Ta
BUKOPUCTOBYE  JOACbKa  CBIQOMICTb. Y  cyvacHUX  MiHrBICTUYHUX
OOCTIIKEHHAX aKLUEHTYKTbCSA pPi3Hi acrnektn npobriem aHTPOnoueHTpUsmy,
KU MoXe HabyBaTu pi3HOMaHITHUX nposiiB Ta dopm. OgHuUM 3 TuniB
MOBHUX SIBULL, € SCKPaBO BUSIBNSAETLCS KOTHITUBHA OiANIbHICTb HOCIIB MOBM,
€ CTBOpPEHi nekcukorpadamu CroBHUKOBI AediHiuil — MIKPOTEKCTH,
npu3HayeHi Ona Oonucy HNEeKCMYHOro 3HaYeHHS NeBHOI MOBHOI OAWHMUL.
[MnTaHHIO aHTPOMNOLEHTPU3MY CIOBHUKOBUX AeqiHilid NPUCBAYEHO Halui
ctatti [2] Ta [3], Ae ©Oyno nokasaHO, 30Kpema, WO Yy TIyMa4yeHHAX
BigOMBaAOTbCA HaMBaXNUBILLi CKNagoBi KOTHITUBHOI AiANbHOCTI, TaKi $K
BUOKPEMIEHHss ob’ekTa 3 KOHTMHyymMa nepuenTtmBHOl iHdopmaLlil, noro
KaTeropusauis, BUAINEHHA PO3pi3HIOBASIbHMX O3HAK Y MeXax KaTeropin Ta
cybkaTeropii, dopMyBaHHA NMPOTOTUMY KaTeropii, a TakoX 3iCTaBMNEeHHsA Ta
NMOPIBHAHHA OO’€KTIB OOHOro kKaTeropianbHoro pisHda. Kpim  TOoro, mwu
obroBopoBanu NUTaHHA NPO Te, AK 3araribHi 3aKOHOMIPHOCTI KOTHITUBHOI
AiSANbHOCTI NoanHK BiAOGMBaOTLCS Ha POPMi ONUCY NIEKCUYHOIO 3HAYEHHS |
BNNMBalOTb Ha hOpMyBaHHA Habopy saepHUX AndepeHUInHNX 03HaK, WO iX
nekcukorpadgu-npakTUKM BKIIOYaOTb 4O cKragy AediHilin.

Y CTPYKTYpi NekcnkorpaivyHoro TriyMmadeHHst oguHuub, Wwo opMyroTb
NeBHy TeMaTuU4Hy Trpyny, BeNuMKa poSfib HaneXuTb MPUKMETHUKaM i3
CEMaHTUKOIO PO3MIipY, OCKINIbKM NPOCTOPOBUIA NapaMeTp 00’eKTiB € O4HUM 3
Gas3oBux npu KaTeropusauii Ta KoHUenTyanisauili no3amMOBHOro CBITY.
CyTTeBO TakoX B3ATU A0 yBaru, WO MPOCTOPOBI NapamMeTpu (nepenycim
OUiHKM PO3Mipy, BiOCTaHi, HanpsaAMKy, B3aEMHOro po3TallyBaHHA TOLLO) €
O[HOK 3 HaWOAaBHILLMX KaTeropin CBITY, KUK OCArHyna mn onvcana nioguHa,
ocMuchoyM  ceiTobyaoBy i cBoe Micue y Hin. Lnm i 3ymoBnioeTbecs
aKTyasrbHICTb HaLOro JOCHIgKEeHHS.

AHaniz ocTtaHHiX pocnigxeHb. [lapamMeTpuyHi NPUKMETHUKM Ta
NPUCNIBHUKN CTAHOBNATb OCOBNMBUIN NEKCUKO-CEMAHTUYHUIA KNac ChiB, KUK
YacTo npuBepTanu yeary niHreicTiB (guB. npaui HO. AnpecsiHa, T. JIMHHKK,
A. AHgpycb, H. Ligyx, T. Wen6ukiHoi, O. ®egeposcbkoi, O. Wpamma,
O. AdpaHacbeBol Ta iHWKX), OMB. [5; 6; 7]. 3B’A30K MK aHTOHIMIYHUMM
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napamu NpoABNAETLCS HE TiflbKU Y IXHbOMY MPOTUCTABIIEHHI, @ 1 Y B3aEMHIN
3YMOBJIEHOCTI pearibHUX BEeNUYUH, $Ki  BUPaXKaKTbCHA MNPUKMETHUKaMU
NiHINHOro po3mipy. Baroma posib HaneXuTb TakuM MPUKMETHUKaAM Y
dopmyBaHHi AABNeHb MOBLIB NPO SBULLIA HABKOMULIHLOIO CBITYy, 0COBnMBO
SIKLLO B3SATU OO0 yBaru nisHaBanbHY OYHKLUIKO MOBU: SIKLLO MOBELIb HE MOXe
OUIHUTM PO3MiIpM MNEBHOroO sBMLIA 4Yepe3 CBOI MNepuenTUBHi KaHanwu, BIH
NoCrnyroByeTbCa Moro BepbanbHMM OMNUCOM, OO0 SKOro 4acTo BBOAATLCH
napamMeTpuyHi NpUKMeTHUKN. OTXe, Ui NPUKMETHUKU BUCTYNalTb 3acobom
opieHTauil MoBUiB Yy CBITi. Y Hawin poboTi [4] nokasaHo, dAKi dyHKLUii
BUKOHYIOTb Ui  NPUKMETHUKM Yy  OeiHilisX  KOHKPETHOI  NEKCUKMU,
npeacraBneHnX y CroBHUKax aHrnincbKol MOBW.

3aranomM napamMeTpuyHi NPUKMETHUKM TMOLUMPEHiI Yy BCiX MOBaX,
OCKiSTbKM BOHW NPU3HAYeHi N5l XapakTepuUCTUKN TUX O3HaK ABULLY (nepeayciMm
06’eKTiB Haworo CcBiTYy), SIKi MalTb 34aTHICTb A0 rpagauil [7, c. 49].
[Mpouenypa BCTaHOBNEHHSA rpagadii (rpagytoBaHHA) nonsirae y NopiBHSHHI,
3icTaBneHHi gocnigpxyBaHnx 06’eKTiB 3a TOK 4M TOK O3HaKoW. [pagytoBaHHSA
nepenbayae posTawyBaHHA UMX OO’EKTIB Ha MNEBHIM OUIHHIA  LuKani.
[MpoTUnexHi TOYKM LWKanW, AK NpaBuno, 3anMMarTb aHTOHIMIYHI napw
napaMeTpPUYHMUX NPUKMETHUKIB UM MPUCHIBHUKIB (8UCOKUU — HU3bKUU, dosaull —
Kopomkuu, 6azamo — Masio Towo). [na BCTAHOBMAEHHS LWKaNM OUiHOBaHHS
HeobXxigHa HasABHICTb YMOBHOI CEpeaHbOl NaHKN, HEUTPAnbHOro LEHTPY, Ha
AKMN MalTb OpPIEHTYBATUCH HOCIT MOBMW, BM3HA4a4M O3HaKy MEBHOro
ob’ekta. FO. AnpecsaH Ha3MBae LeNn YMOBHUN HENTparibHUM LEHTP HOPMOLO,
TOGTO TMMOBMM cepefHiM NPOABOM TOW YM TOI O3HakM: «[na Takux
NPUKMETHUKIB HOPMOK € CepedHs Mipa nposiBy Has3BaHOl O3HaKu Yy
npeacTaBHUKIB Linoro knacy ob’ektiB» [1, ¢c. 213]. BBegeHHsA NOHATTA HOPMHU
(TMNOBOT HeWTpanbHOI O03HaKku) [O03BONA€ AOCHIAHWKY nogaTtu npocTy
3aranbHy CXeMy CEeMaHTU4HOro Onucy Ans  BCiX napameTpuyHuX
NPUKMETHUKIB: «OBifiblle HOpMU / MeHLWe HopMU». 3PO3YyMiNno, WO MOHATTA
HOpMU He Moxe ByTn BU3HaYeHe Yyepes sKiCb abCoroTHI NokasHMKN. BOHO €
IHTYITUBHUM, 3anexHuM Big Knacy no3amMoBHUX OO’eKTIB i popMyeTbCs Y
MOBLB $IK BHAcnigok HabyToro >XWTTEBOro LOCBiQY, Tak i B pe3ynbrari
aKTMBHOI MOBHOI nNpakTuku. Kputepii HOpMK B KOXXHOMY BMMNAAKY Pi3Hi. Takum
YMHOM, B XOAi MWUCMNEHHEBOI OiANbHOCTI nogen y rneBHOMY OAHOPIgHOMY
Knaci npegmetiB  BMOMpaeTbcs  npeameT  (NMpeameTu)  eTanioHHOro
cepenHbOro po3mipy, 3icTaBfieHHS 3 SKUM [a€e 3MOry BM3HAYUTU BigHOCHUMN
pPO3Mip OLiHIOBAHOro npegmMerTa.

Meta Hawoi cTaTti nondrae y ToMy, wWo6 3'dcyBaTM porfb
napameTpuyHMUX MPUKMETHUKIB 3 CEMaHTUKOK PO3MIpYy Yy cknadi AeduiHiuin
KOHKPETHOI IMEHHMKOBOI Nekcukn. MaTepianom ans Haworo AOoChigKeHHs
CNYryloTb TNYMaYHi CINOBHUKM YKPAIHCbKOI, POCINCLKOI, MONbCbKOI Ta
aHrnincbKol MOB.

Buknag ocHoOBHOro marepiany.

MpUKMETHUKK, WO No3Ha4aTb Po3Mip 0B6’€KTa, LUMPOKO BXMBAKTLCS
nekcukorpadamMmm nNpu Onuci iMeHHOT NeKCUKM, 30ebinbloro KOHKPETHOI, Y
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Pi3HNX 30Hax CnoBHUKOBOI [AediHiuil. Monpu pedepeHTHy pOo3MUTICTb,
BUKOPUCTAHHSA TakuUX OOVHMWLb XapakKTepU3YETbCHA BMCOKOK YacCTOTHICTIO Ta
OXOMJIE PI3BHOMAaHITHI TeMaTU4HI rpynu (cepen HUX TBAPUHU Ta YaCTUHK 1X
Tina, poCrnunHK, pi3Hi HEXMBI NPUPOAHI 06’eKTU, apTedaKkTh Pi3HMX TUNIB).

3BEepHIMOCA [0 KOHKPETHUX BUMAAKIB BXUBAHHA nNapamMeTpUuyHUX
NPUKMETHUKIB Yy cknagdi aediHiuin, obMexyruncb nuwie npukMeTHUKammn 3
CEMaHTUKO 3ararnbHOI MPOCTOPOBOI OLIHKWN (8esiukul — Manuu, HegesuKkuu;
6onbwol, KpyrnHbll — ManeHbKul, Hebonbwou,; duzy, wielki— maty; large —
small). 3ynuHMMmoca Ha AeqiHiUisaX NEKCUKM Ha MO3HAYEHHST XUBUX ICTOT
(TBApWUH, POCINNH) Ta AesKNX apTedakTis.

Bigomo, Wo ogHMM 3 HaMbinbLUMX NIUCTAHUX AepeB, MOLUMPEHUX Y
€sponi, € Ay6. NoeTbca Ak npo po3mip LLOro AepeBa 3a BepTUKaNbHUM
BUMipomM (8o 40 meTpiB), Tak i Npo 3aranbHUin 06’€M KPOHWU, SIKMI BNACTUBUN
ctapum eksemnnspam (giametp kono 30 wmeTpiB). BignosigHo, o3Haka
PO3Mipy NOCTINHO NOTPaNSIsie Y CIIOBHUKOBI AediHilii nekceM Ha No3Ha4YeHHs
ay6a. Mop.: «yb6 — KpynHoe NNCTBEHHOE AEPEBO C MIOTHOW OPEBECUHON,
Ha koTopoMm pacTyT xenyam» [YLW]; «Oak — a large tree that is common in
northern countries» (Benuke OepeBo, MOWMPEHE B MiBHIYHMX KpaiHax)
[LDOCE]; «Oak — sort of large tree with tough, hardwood, common in many
parts of the world» (Bng Benukux gepes 3 MILHOW, TBEPOOK AEPEBUHOLO,
nowmupeHnn B 6aratbox yactmHax ceity) [OALDCE 2, c. 72]. Llinkom norivyHo
BUrNsgae gediHiyia ceksol, SKy BBaXaloTb HaMBULLMM OepeBoM Ha 3emni; 11
cepegHsa Bucota npubnuaHo 90 meTpiB, a 3adikcoBaHMn Makcumym — 135
MeTpiB. Y gOediHiyil cekBOl BUKOpPMUCTaAHa XapaKTepucTuka po3mipy very
large: «Sequoia — a genus of very large North American coniferous trees»
(pin oyxe Benukux niBHIYHOAMepuKaHCbkMX XBOMHUX aepes) [NW, c. 909].
HaBefeHi gediHidil ceig4aTtb, WO NiACTaBOK AN BBEAEHHS NapaMmeTpuyHmX
NPUKMETHUKIB KpyrHoe, large y aediHiuil cniB Ha no3HaveHHs1 dyba Ta cekgoi
CTae He TnMepeBULLEHHS cepedHbol  HopMWM  po3Mipy (came  Tak
BMKOPUCTOBYIKOTbCS NapamMeTpuyHi NPUKMETHUKM B TeKcTax), a abcontoTHa
BMCOTaA B MNeBHOMY knaci pocnuH. Okpemun ayd sk pedepeHT MOBHOro
3HaKka Moxe OyTu cxapakTepu3oBaHUW | AK eenukud, i sk manud. Y
CITOBHUKOBMX AediHibiax nogaetbcs iHgopmauis, Lo CniBBIHOCUTLCH 3
rOMOreHHMM Kriacom o6’ekTiB, OTXe, MAETbCA NPO TUMOBI KOHUENTyasnbHi
O3HaKW, XapakTepHi Ans uboro knacy. OgHak napameTpuyHi NPUKMETHUKN Y
AediHilisax BKadyldTb He Ha cepegHlo BUCOTY OybiB Ta CekBoW, a Ha
MakcuMarsbHi napamMeTpu, AKMX MOXYTb [ocdaraTu BignoBigHI gepesBa Yy
CBOEMY 3pifioMy Bili. |Hakwe Kaxyyu, B umx gediHiuiax He mnaoetbcs rnpo
cepeHbOCTaTUCTUYHUMA  CTaHO4apT po3Mipy [OepeB, HKAN  NepeBuLLye
TMnoBun y6, a Npo dakT NepeBuLLEHHST PO3MIPIB YCiX iHLLIMX €BPONENCHKNX
aepes.

XapaKkTepHo, WO npu OnuUCi JleKceM — Ha3B [OepeB Mamke He
BUKOPUCTOBYETLCS NPOTUMEXHA NapamMeTpuyHa o3Haka, TOBTO NPUKMETHUKM
i3 3HAYEHHsIM ‘HEBENUKUW'; E€OVHWUA 3HAWOEHUM Y CNOBHUKaxX BMNagokK
CTOCY€ETbCS oaHOro 3 Bnais ayodis, kermesoak: «Kermes — a small evergreen
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Eurasian oak tree» (HeBenukui BiYHO3eneHun espasincobkun ay6) [Col].
XapaKkTepucTuka Hegeslukul BignoBigae onucy Aepes LbOro Buay: 3assuyan
MNOro BMCOTa CTAHOBUTb KOSIO 4BOX METPIB, XO4a MOXe cdarathn O 6 MeTpiB.
CToBOYp AepeBa € TakoXX HETUNOBO Manum ana aybiB — Bcboro 50 cm y
AiameTpi. 3aranom gepesa 3 TakKMMu po3Mipamu TpannsaTbCa Hepigko, ue,
Hanpuknag, 6inblicTe NNOAOBUX AepeB (BULLHSA, Nepcuk, Murgans Toulo),
npoTe AN XapakTepUCTUKM 1X Has3B Yy CIOBHUKAX He BUKOPUCTOBYHOTb
NPUKMETHUK i3 3HAYEHHAM ‘Manuii’. TyT YiTKO MPOCTEXYETbCA pes3ynbTaT
NOPIBHAHHA pedepeHTiB nekcemn kermes He 3 MEBHUM YHiBEpPCanbHUM
eTarnioHOM po3Mipy AepeBs, a 3 NpeAcCTaBHMUKaMU TiET XK cybkaTeropii, 4o SKOi
HaNeXnTb ONMCyBaHUN NpeameT, ToOTO pisHMX BMAaiB Ay6iB.

AHanoriyHo nobyaooBaHi BU3HAYEHHS TBaApWH 3 poay KWUTIB, SIKi TakoX
BIOPI3HAOTLCA CBOIMW 3HAYHMMW PO3MipaMy cepeq, MOPCbKUX TBapuH. [uB.:
«Kum — Halbinbwul MOPCbKMA CCaBeLb, CXOXuUA Ha puby» [CYM, 4,
c. 155]; «Kum — kpynHeuwee mopckoe mnekonutarowee» [YL]; «Wieloryb —
wielki ssak morski o wrzecionowatym ciele i poziomej ptetwie ogonowej»
[SJP]; «Whales are very large mammals that live in the sea» (gyxe Benuki
ccaBui, ski xmByTb y Mopi) [Col]; «Whale — kinds of large sea-animal some
of which are hunted for their oil and flesh» (Bua Benukoi MOpPCbKOI TBapUHW,
Ha SIKy MOMoKTb ANA oTpuMaHHSA xupy Ta m’sica) [OALDCE, 2, c. 473]. Bci
AediHidil BKMOYalTb NapaMmeTpudHUM NPUKMETHUK, KU BKasye Ha BUMIpK
AOpPOCIOro KMTa BIAHOCHO IHLWKMX MOPCbKUX TBapWH, MNpUYOMYy WMOETbCA,
OYeBUAHO, NPO ycepeaHEeHUN po3Mip Uux ccasuiB. [1poTe AKLWO 3BepHYTUCH
Ao gediHidin BUAIB KUTIB, TO MOXHA 3ayBaXXWUTU, O 0O’EKT NOPIBHAHHSA CTae
iHwuM. Oue.. «Southern right whale — right whale that is somewhat smaller
than the Greenland whale and is widely distributed in temperate seas...»
(niBOEHHUA  KUT, [dewo MEHWUA 3a T[PeHNaHACbKoro KuTta, LWWMPOKO
nowmnpeHnn B nomipHnx mopsx) [WNID]. NapameTpuyHa o3Haka somewhat
smaller cTocyeTbCs BUMIpY NIBAEHHOrO KUTa HE BiOQHOCHO BCiX MOPCbKUX
TBApWH | He BIOHOCHO $IKOrOCb TWUMOBOrO KWTa, a Yy TMOPIBHAHHI 3
rPeHNaHaCcbKMM  KATOM, TOBTO NpeAcTaBHMKOM IHLIOrO BuOy TOro X
GionoriyHoro poay.

CeMaHTMYHO iHakwe nobyaoBaHi AediHiuil Ha No3HavYeHHs nopig cobak,
cepeq AKMX TaKOX MOXHA HaTpanuTM Ha BU3HAYEHHS 3 MNapamMeTpUyYHUMU
NPUKMETHUKAMN pPOo3Mipy. 3ayBaXXMMO, LLO BKMAKYEHHS MNapaMeTpuyHuX
NPUKMETHUKIB pO3Mipy Yy MoAiOHI AediHiuii pagle BUMHATOK, HiXX npasusio,
NpoTe MW 3HaAWLLNKN OeKifNbKa XxapakTepHux TrymadeHb. [uB.: « CeHbepHap —
nopoga AfMHHoLWepPCTbIX 6onblwmnx cobak» [YLW]; «St Bernard — a large
strong dog that in the past wastrained to help find people who were lost in
the snow» (Benukun BUTpPUBANMA Nec, SKOro HaTpeHyBanu OnA MNOLUYKIB
nogen nig cHirosnmmn 3ametamun) [LDOCE]; «Labradoris a type of large dog
with short, thick black or gold hair» (Bug Benukux cobak 3 KOPOTKOH MyCTOH
yopHot abo 3onotuctoro wepcTio) [Col]; «Owczarek niemiecki — duzy pies
o gtadkiej, czarnej i podpalanej siersci, sterczgcych uszach» [SJP];
«German shepherd 'Himeubka BiB4apka' — a large dog that is often used in
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police work and as a guide dog for blind people» (Benukun cobaka, SKOro
4acTO BMKOPUCTOBYIOTb Yy poBOTI noniuii Ta Sk noBoaMpsa Ans Chinux noaen)
[MWLD]; «Pug 'Monc' — a small dog that has short fur, a tightly curled tail,
and a wide wrinkled face» (ManeHbKun KopoTKoLEPCTUN cobaka i3 LWifbHO
3aKpyyYeHMM XBOCTOM Ta LUMPOKOK 3MopLuKyBaTtol Mmopaow) [MWLD];
«Takca — HeOonbwaa rnagkowepcrtad KpuBoHorasi cobaka, 060bl4HO
KOMHaTHasi unn oxoTHuubsAy [YLW]; «®@okcmep'ep — HeBenuKuMM cobaka
rpynu Tep'epiB, 3 SKMM MOXHa MNOSOBATU Ha Nucuub, 6OPCYKIB Ta IHLIOMO
ApibHoro 3Bipa, wWo xmBe B Hopax» [CYM 10, c. 611]. 3ayBaxmmo, LWO
NPUKMETHUK Hegeslukul 'y nogaHmx pAediHiyisx He 060B’A3KOBO Criig,
PO3yMIiTM B 3HA4Y€HHI ‘Manuin’, 60 iCHylOTb nopoamn cobak, Wo MaTb 3HAaYHO
MEHLINN 3PiCT 3a Takc i dokcTep’epiB. Ockinbkn 34e6inbworo npu onuci
nekcem 3 karteropil «COBAKW» napameTpuyHi MNPUKMETHUKN  He
BMKOPUCTOBYHOTbCS (L& TUNOBa MpaKkTUKa OS5 BCiX 0BCTEXEHUX CIIOBHUKIB),
MOXHa NpunyckaTu, WO LA KaTeropia Ans HOCIIB MOBM YMOBHO MOAINAETLCA
3a po3Mipamu Ha BENUKNX, Manux Ta BCiX iHLWNX, TOOTO TakuXx, WO HE MOXHa
BBaXaTu aHi Manumu, aHi Benuvknmu. OTXe, yKrnagadi CNoBHUKIB BBOASATb
napameTp «po3Mip» AN ONUCY JIEKCEM Ha MO3HAYEeHHSA HEe3HAYHOI KiNbKOCTI
nopig, Ana sikux Len napameTp BBaXaAETbCs perieBaHTHUM (Benuvki cobaku
3gebinbworo  cnyx6bosi, Mani — KiMHaTHi, coBaKn-KOMMNaHbMOHN).
Mpunyckaemo, WO B Ui KaTeropil HOCii MOBWU IHTYITUBHO BUAINAKOTbL AKECh
nepeciyHe 3HaveHHs Ona po3mipy cobaku, sike i CryXuUTb CTaH4apToOM Ans
NopiBHAHHA. Lle npunyweHHa 6a3yeTbCsl Ha TOMY, WO B OESKUX CNOBHMKaxX
aHrnincbLKOI MOBM AOnd OMUCY BIONOBIOHOI JIEKCEMW BUKOPUCTOBYHOTLCSH
napameTpuyHi ogmHuui medium-sized Ta middle-sized ‘cepegHboro po3mipy’.
Mop.: «collie 'konni' — a middle-sized dog with long hair, kept as a pet or
trained to control sheep» (nec cepeaHLOro PoO3mipy 3 LOBIOK LWEPCTHO, AKOro
BUKOPUCTOBYIOTb SIK JOMALLHIO TBapuUHY abo HaB4aloTb KepyBaTu BiBLSAMM)
[LDOCE].

KpiMm rnekcuku, WO CTOCYETbCHA >XMUBWUX ICTOT, NapamMeTpuyHi
NPUKMETHUKMN 4YacCcTO BMKOPUCTOBYKOTbLCA MNPU OMUCI CIliB HA MO3HAYEeHHS
aptedakTiB. Y Ui Benukin i HEOOHOPIAHIN 3 NOrnsay CemMaHTUKM rpyni
BUKOPUCTAHHSA NPUKMETHUKIB PO3MipY TakoX 3aCHOBaHE He Ha 06’ €KTUBHMX
BUMIpax peanin, a Ha 1X 3iCTaBlieHHi 3 iHWKMU peanisaMun, WO BXO4ATL 4O TOl
X 4n 6rm3bKoi KaTeropii. IHKoONM napameTpuydHi NPUKMETHUKMA NOEQHYIOTLCS Y
AediHilisx 3 HazBamMu TUX 00’EKTIB, siKi | CnykaTb NEBHMM €TanoHOM PO3Mipy
| OCHOBOKW AN NOopiBHAHHA. Hanpuknag, nekcema kag’sipHs Ta i
eKBiBaneHTn TNyMaunTbCs vYepes BiaCurky Ao nokauii pecmopat: «Café — a
small restaurant where you can get simple meals and drinks (such as
coffee)» (HeBenNUKUN pecTtopaH, Ae BM MOXeTe OTpUuMaTu NpPoCTy PKY i Hanol,
Taki a9k kaBa) [MWLD]; «Kae’sipHs — HeBeNIM4KUMA pecTopaH, Ae NnodatTb
BiABigyBa4YaM KaBy, 4al, 3akyckm Towo» [CYM 4, c.67]. Takum 4uHOM,
KaB’sIpHIO BKMNIOYEHO Y KaTEropito pecTopaHiB, WO [J03BOSSE MOBLAM
BMKOPUCTOBYBATU 3HAHHS MPO IXHiM CTaHOAPTHUA PO3MIp B AKOCTIi OCHOBMU
ans sictaBneHHs. AHanorivyHo: «[lanicadHuUKk — HeBeNMMKUN 0BropoaKeHnin
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cagok nepepn 6yguHkom» [CYM 6, c. 30]. dediHiuil Takoro Tvny MIiCcTATb
BKas3iBKY Ha KaTeropito BULLOMO piBHS, WO Joromara€ MOBLIKO Ha OCHOBI
TUMNOBMX 3HaHb MNpPO CBIT YyABUTU pO3MipM npegmMeTa, HasBa SKOro
TRYyMa4ynTbCS.

B iHWMX Bunagkax napamMeTpuyHi MNPUKMETHUKW CcnyxaTb Ons
MapKyBaHHs1 po3MipiB 00’eKTiB, LLO BXOAATb Y NEBHY KaTeropik, 4depes
3icTaBneHHs 3 iHWKMMK KorinepoHiMamMu B Ui caMin kaTeropii. Hanpuknag,
pesiki nekcemun 3 kateropil «MY3UYHI IHCTYMEHTW», y TnymadyeHHs sikux
BBEAEHO TMPUKMETHUKM 3araribHOro pPo3Mipy, MOSICHIOKTLCS  LUSISIXOM
BiACWUITKA OO IHLWOro My3MYHOro iHCTPYMEHTa, L0 BMMarae Bif Kopuctysaya
CNOBHMKA 3HaHb MNpPO po3Mipn ocTaHHboro. [lop.: «KoHmpabac -
My3blKanbHbIA  CTPYHHbIA  CMbIYKOBbIA ~ MHCTPYMEHT CaMOro HU3KOro
perucTpa, no opmMe MOXOXUM Ha CKPUMNKY OYeHb OONbLUMX pa3mMepoB»
[YW]. B iHWKX croBHMKax OMUC NnekceMn KoHmpabac TaKoX BKOYae
BKa3iBKYy Ha Moro poamip: «KoHmpabac—HanobinbWMn CTPYHHUIA CMUYKOBUN
MY3WUYHUI IHCTPYMEHT, WO Mae dOpPMY CKPUMKM N HaWHWXKYe 3BYYUTb cepes
cMn4koBux IHCTpymeHTiB» [CYM 4, c. 269]. «Kontrabas — najwiekszy
instrument strunowy, majgcynajnizszg skale tonéw w grupie instrumentow
smyczkowych» [SJP]. Pi3HMua MiX TnymadeHHsAMW nonsrae B TOMY, LLO
AediHiuil  yKpalHCbKOro Ta  MNOSMbCbKOrO  CMOBHUKIB  nepenbadvaloTb
3icTaBneHHs ob’ekTa 3 yciMa iHWKMMK YneHammn cybkaTteropil (KoHTpabac —
HanbiNbLLIMKA cepef BCIX CTPYHHUX CMUYKOBUX IHCTPYMEHTIB), @ B TNYMaYeHHi
cnoBHuka 3a peq. [. YwakoBa poaMmip koHTpabaca 3icTaBnsieTbCs 3
po3Mipamu CKpuUnku, TO6To eTanoHa, sk mae dyTu BigOMUIA HOCIAM MOBW.

[HKONM BMKOPUCTAHHA NapamMeTpPUYHOro MNPUKMETHUKA B AedoiHilisx
MOX€e BuAaBaTUCHA 3aMBUM | HaBiTb anoriyHMMm, TakuMm, O He Bignosigae
ySBNEeHHSM MOBLIB nNpo pedi. Hanpuknag, npy  onuci  cemMaHTUKK
aHrMiNCLKOro Crnoea jeep ‘mKun’ BUKOPUCTAHO NPUKMETHUK small: «Jeep — a
small military road vehicle with four-wheel drive» (HeBenukumn BilCbKOBWI
AOPOXHIN TpaHCNOPTHMK 3acib 3 4yoTMpma Konecamu, MOBHOMPUBIQHWIA)
[Col]. Ha nepwwun nornag, okun He € Manum TpaHCNopTUPHUM 3acoboMm, BiH
NepeBuLLYE 3a PO3MIPOM iHLLI NowwmnpeHi aBToMobini. OgHak sKWo B3ATU 0
yBarn rpyny BINCbKOBOro TPAHCMOPTY Ta TEXHiKW, Taki 9K camoxigHa
yCTaHOBKa, BaHTaXHWn aBTOMODInb, BIMCbKOBUW ekckaBaTop, BMI1 i Tomy
noAibHi, crtae 3po3yminuM, WO B HiN DKUMMN cOpaBai MOXe BUABUTUCS
HanmeHwumMm. OTXe, nNpu nNobyaoBi NEKCUKorpagivyHOro onucy KUy
yKragadi CrioBHMKa BKNIOYMNN Lier aBToMOobinb y cybkaTeropito «BiiCbKOBUIA
TPaHCNopT».

Y peskux Bunagkax BUKOPUCTaAHHA B THyMa4deHHi napameTpuyHOro
NPUKMETHUKA MOXe TMOSICHIOBATUCS He BfacHe KOTrHiTMBHMMUW, a pajue
couianbHO-KYNbTYPHUMU  YMHHMKaMK. Po3rnsaHbMO  AedoiHiuito  Takoro
crneummiyHoOro TpaHCMOpPTHOro 3acoby sK aHrmnincbknn kabpionet (keb):
Cabriolet — a small two-wheeled horse-drawn carriage with two seats and a
folding hood (HeBenuka OBOKOMiCHa KiHHA KapeTa 3 ABOMa CUAIHHAMW Ta
cknagHum Bepxom) [Col]. dediHiuii, Wo nogaHo onga BignNoBigHOro crnosa B
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IHLWWMX CINOBHMKax, He BKNOYalTb MPUKMETHUKA Ha MO3HAYEHHS PO3MIpy:
«Kabpuosiem — nerkaa AOBYXKONecHas MOBO3Ka C OAHWUM cuieHbem 6e3
Ko3en, B KOoTopyt BrnpsaraeTca ogHa nowagb» [MAC]; «Kabriolet — dawnyj
ednokonny, resorowany pojazd dwukotowy» [SJP]. IHdopmauis npo Te, Wwo
BiH po3paxoBaHW nuue Ha [BOX NacaxupiB (carriage with two seats),
NeBHOK MIPOK BUMNPaBLAOBYE BUKOPUCTAHHA MapaMeTpUyHOro npuKMeTHUKa
small, xoua, sik BigoMO, 3aranom kabpionet cam no cobi ax HigK He € Manum
06’eKTOM (SIKLLO MOPIBHATM MOro 3 po3Mipamu nwoguvHn). BeedeHHs uiel
O3HaKM po3Mipy 40 AediHiuil niekcemn cabriolet MOXHa NOSACHUTU, Ha HaLly
OYMKY, TUM, LLO MOPIBHAHO 3 MAaCUBHILLMMUK BMOaMM KiIHHUX €eKinaxi., SKi
nepegyeanun kabpionety, BiH OyB 3HaA4YyHO nerwun, MIir nepecyBaTuCs
wBnalle i 3anmMaB MeHwe Micua Ha Joposi. ToMy BXMBaHHA Yy AedoiHiuil
npukMeTHUKa small He MOXHa HasBaTWu LiNIKOM OO’€KTUBHUM, aKe BOHO
3yMOBJSIEHE ICTOPUYHUMM Ta KyNbTYPHUMWU OOCTaBUHaAMMU, MNOLUMPEHUMMU Y
Benunkobputanii B XIX cToniTTi.

BucHoBKkW. [TapamMeTpuyHi NPUKMETHUKM BigirpatoTb Y MOBJIEHHEBIN
DiSNbHOCTI NtoAen BU3HAYHYy ponb, afke BOHW ChnyXaTb 3acob0M ekcnikavil
CKnagHMX KOTHITUBHUX MpoueciB, nepeayciM BuaineHHs AndepeHuinHnX
O3HaK 06’ekTiB, 06’egHaHHs X Yy KaTeropii, 3iCTaBneHHs i rpagytoBaHHS
yrieHiB KaTteropii (OUiHIOBAHHSA sBMLWA 3a NEeBHUM napameTpom). [lonpu
pedepeHLinHy HEBM3HAYEHICTb, MapaMeTPUYHi MPUKMETHUKN, OCOBNMBO
CNnoBa 3 CEMaHTUKOIO PO3MipyY, akTUBHO BUKOPUCTOBYHOTb JIeKcukorpadu npum
nobynoBi CMOBHUKOBMX AediHILii  KOHKPETHOI iIMEHHUKOBOI NEKCUKMW.
Ockinbkn pediHilii cniBBigHOCATLCS HE 3 Ha3BaMW OKPEMWUX MO3aMOBHUX
SIBULL, a 3 iIMeHaMu KnaciB No3aMoBHUX 00’eKTiB, WO 00’egHaHi y kaTeropil un
cybkaTeropii, BUKOPUCTAHHA NapamMeTpUYHUX MPUKMETHUKIB Yy TeKcTax iy
CNOBHMKOBMX TIyMayeHHAX MoOXe Bigpi3HaATUca. Matepian, BubpaHuin i3
TNyMa4yHUX CINOBHWUKIB aHrMinCbKOl, YKPaIHCbKOI, MOMbCLKOI Ta POCINCHLKOI
MOB, TMOKas3aB, LO Han4yacTile napamMeTpuyHi MPUKMETHUKU PO3Mipy
BXUBAIOTLCS MPU XapaKTepUCTULi NieKkceM Ha MO3HAYeHHs1 TUX OO’EKTiB, SKi
nocigarTb MONAPHI 3a PoO3MIPOM NO3uUUil B MeXax kaTteropil. Y Takux
BUNagKax nekcukorpadu OpIiEHTYIOTbCA He Ha dakT nepesuweHHa /
nepemMeHLWeHHss AKOrocb MEeBHOr0 CTaHgapTy KaTeropil, a Ha OOCATrHEeHHS
rpaHMYHMX Po3MipiB Y Mexax uiel kateropii (0y6, ceksosi, kum, ceHbepHap
Towo). Takum YMHOM, Npoueaypa OuiHIOBaHHS BigOyBaeTbCs cepep YSieHiB
NeBHOI KaTeropii, WO Mae BULLMN TaKCOHOMIYHMM paHr (ay6 — HambinbLumm
06’exT y kateropii «JEPEBO»). [lewo iHWa cuTyauia cnocTepiraeTbCs B TUX
BUNagkax, Konvm gediHiuis onvcye croeo, sike CniBBiAHOCUTLCS 3 OAUHULIEHD
cybkaTeropil: napamMeTpUYHNn NPUKMETHUK CITYXKUTb MapKepoM 3iCTaBIIEHHS
3 ob’ekTamu, WO TBOPATb Ty caMy cybkaTeropito (KoHTpabac — HanbinbLumn
MY3UYHUIA IHCTPYMEHT cepeq CMUYKOBUX CTPYHHMX, MPOTE HE € HanBinbLLIMM
cepesl MY3UYHUX IHCTpPYMeHTIB B3arani). LlikaBo TakoX, WO HaBiTb Yy TUX
BMNagKax, Konu ob’ekT He BXOAUTb Y SIKYCb KaTeropito, Momy moxe OyTu
npunucaHuin napameTp po3mipy (nop. nansicadHUK); eTanoHOM Anis
MOPIBHAHHSA CIMYXXUTb Yy TakUX BUMNagKax HasBaHWn y aediHiuil 00’ekT, TUNOBI
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po3Mipy AKOoro BigomMi HociaM MOBW. [1pUKMETHUMKM po3Mipy 4acTo
3'aBnalTbCAa Y AediHilisX, KLU0 BOHM MO3HA4Yal0Tbh perieBaHTHY ANS YneHiB
MOBHO-KYJIbTYPHOIO KOJSIEKTUBY O3HaKy MEBHOr0 dABULLA (Kag’sipHs, OXurl,
kabpionem, morc). Ak npasBuno, y AediHilisix MapKylTbCca nuule ABi KpanHi
no3vuil Ha OLUiHHIA LWKani, oAHaK 3a YMOB CYCHifIbHOro 3anuTy Ha
iHbopMauito woao poamipy o6’ekTiB y AedpiHiuil BBOANTLCSA MapKyBaHHS
cepenHbOl No3nuil WKanu (Hanpukniag. npu onuci Hase nopig cobak). Yacto
OUiHKa, BUpaeHa Yy AediHiLiax napamMeTpudyHMMKU NPUKMETHUKaAMKU, MOXe
Oyt 3ymoBrieHa He 06’€KTUBHUMMW YMHHUKaMK (peanbHUMKW BuUMipamu), a
3iCTaBfeHHAMN PO3MIPIB Y Mexax NeBHOI KaTeropil Yn cybkaTeropil.

MepcnekTuBM nopanblMX AochigXeHb. Hale JoCnigpKeHHA Moxe
OyTn NOWMpPEHE Ha NEKCEMM iHLIMX TEMATUYHUX FPYM; KPiM TOro, BaXnmBy
iHpopmaUito WOoA0 BUKOPUCTAHHA MapaMeTpUYHUX MNPUKMETHUKIB Y
pediHiLiax Moxe paTu  3icTaBreHHs CIIOBHUMKOBUX CTaTel Yy  pPi3HUX
crnoBHuKax. [oCnigpKeHHsT Takoro CnpsiMyBaHHS [O0O3BOSIUTb  Kpalle
YCBIAOMWUTM PIBHOMaHITHI MNPOSABM  aHTPOMOUEHTpuU3My Yy BepbanbHin
OiSNbHOCTI.
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Uodnoecbka A.
— acnipaHm kaghedpu ykpaiHcbKoi ¢pironoeii CxiOHOe8ponelticbKo2o
HauioHarbHo20 yHigepcumemy im. Jleci YkpaiHku
YOK 81’37
NMONIMOOAINBHE, BIMOAAINBLHE TA IHTEPMOOAJNLHE CMIPUMHATTA
TA MO0 BIABUTTA Y CTPYKTYPI CIOBHUKOBUX OE®IHILIA TAY
NIHFBO-NCUXONOrIYHIA CBIAOMOCTI MOBL|IB

Y cmammi eusierieHo Kopensauii MK OaHuUMu, SfKi ompuMaHi WIIsIXoM

ricuxosniHagicmu4Ho20 eKkcriepumMeHmy, ma JiekcukozpaidyHuM ornucom
rnpukMemHukie. BudineHo mpu munu 83aemodii giduymmie pisHux modasibHocmel:
cuHecmeasito (iHmepmodarnbHicms), 6imodarbHicmsb, rnonimodaribHicms,

rnpoaHarsnizoeaHo iX ei0obpaxeHHs y Ccmpykmypi  CI/I08HUKOBUX  OeiHiuiu.
BcmaHosneHo giOMiHHOCMI  nipedcmasrieHHs  PiHUX Modycie  criputiHImms y
OeqbiHiuisix CII08HUKI8 pocCilicbKOi ma aHaniticbkoi mos. [Noka3aHo, wo 30ebinbuoz2o
JieKkcukoegpaghiyHUl onuc € maroiHghopmamueHUM, OCKiflbKU y 6acambox eunadkax
JNleKcukozgpaghu ieHopyrome repuernmueHy iHopmauito i, makuM YUHOM, He
8i00bpaxytoms ricuxosiiHeeasibHOI caidoMOCMmi MO8Ui8.
Knroyoei crnoea: miymayHuUl Cr/I08HUK, ClI0O8HUKO8a OehiHIyiss, repuernuis,
mMooyc, OoMeH, sepbanisayisi.
HUodnoeckas A. U.

— acnupaHm kageophbl yKpauHckoul ¢hunonoauu BocmoyHoesponetickoeo
HayuoHarsibHo20 yHusepcumema um. Jlecu YKkpauHKu
noJIMMOOAIIbHOE, BUMOOAJIbHOE N UHTEPMOOAJIbHOE
BOCHPMHTMI§ M EFo OTPAXEHUE B CTPYKTYPE CJIIOBAPHbIX
OEPUHUNLUU U B NINHITBO-NMCUXOJIOTMYECKOM CO3HAHUA

roOBOPALLUX

B cmambe e6bisisrieHO Koppensyuu mexo0y OaHHbIMU, KOmOopble MOSyHeHbl
rnymem rcuxosiuH28UCmMUYeCKo20 3KCrepuMeHma U fieKkcukoepaghu4eckoao onucaHusi
npurnaz2amersbHbIX. BbideneHbl mpu muna e3aumoolelicmeusi OWyweHUU pasHbIX
ModarnibHocmeu: CuHecmesuro (uHMepmodaribHoOCMb), bumodarbHOCMb,
rnonumodasnibHOCMb U rpoaHaau3upo8aHo Ux ompaxeHue 8 Cr108apHbIX 0eghUHULUSIX.
YcmaHoeneHbl pasnudus rnpedcmasnieHus passiudHbiX MOoOyco8 8ocrpusimusi 8
C/108apHbIX CMambsiX PyCCKO20 U aHa/ulickoao s3bikos. [TokasdaHO, Ymo 8 OCHOBHOM
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JleKkcukoegpaghuyeckoe oriucaHue seriiemcsi MasiouHghopMamueHbIM, MOCKOJIbKY 60
MHO2UX criyqasix JieKcukoepaghbl U2HOpUpPYyrom rnepuernmueHyro UHopmayu U,
makum o6pasom, He ompaxarm MCUXOUH28aIbHO20 CO3HAHUS 2080PSILYUX.
Knroyeeble crioea: morskosbil criogapb, criogapHas 0egbuHuyusi, Modyc,
OomeH, sepbarnu3auyus.
Yodlovska A.
— Post-graduate Student, Ukrainian Philology Department,

Eastern European Lesia Ukrainka National University
POLYMODAL, BIMODAL AND INTERMODAL PERCEPTION AND ITS
REFLECTION IN THE STRUCTURE OF VOCABULARY DEFINITIONS

AND LINGUO-PSYCHOLOGICAL CONSCIOUSNESS OF THE

SPEAKERS

The article reveals correlations between the information obtained through
psycholinguistic experiment and the lexicographic description of adjectives. There are
three types of interaction of sensations of different modalities. It is synesthesia
(intermodality), bimodality and polymodality. The reflection of these modalities in the
vocabulary definitions is analyzed. Differences of representation of different modes of
perception in dictionary articles of Russian and English languages are found. It is
shown that for the most part the lexicographic description is uninformative, since in
many cases lexicographers ignore perceptual information and thus do not reflect the
psycholingual consciousness of the speakers.

The purpose of our article is to find out the correlations between the information
about polymodality, bimodality and intermodality obtained by experimental studies of
Russian adjectives and the lexicographic description of the same adjectives in
Russian and English dictionaries.

Unimodal adjectives (referring to one type of sensation) are represented by the
modes of “smell”, “taste”, “sight”, “hearing”, “touch”.

Psycholinguistic studies have shown that a significant number of adjectives are
perceived by some senses (bimodal and polymodal attributes). Bimodal attributes are

represented by two modes, namely, "sight and hearing"”, "sight and taste", "taste and
smell”, "sight and smell”, "sight and touch", "smell and touch". Polymodal adjectives
were classified into three domains. It is vision, smell and taste. Polymodal attributes in
the dictionaries are almost non-explicable, much of the bimodal adjectives are
represented by only one modus (mostly by visual perception).

It is shown that for the most part the lexicographic description is uninformative,
since in many cases lexicographers ignore perceptual information and thus do not
reflect the psycholingual consciousness of the speakers.

Thus, it is advisable to include a reference to the kind of perception in the
dictionary definition that provides the identification of a particular trait.

Key words: explanatory dictionary, dictionary definition, modus, domain,
verbalization.

NMocTtaHoBKa npo6nemu. CyuyacHa HaykoBa napagurma
XapaKkTepusyeTbCs aHTPOMOLEHTPUYHMM MIgX040M A0 MOBWU Ta 3pPOCTaHHAM
iHTepecy niHrBiCTIB A0 npobrieMn BUBYEHHS YYTTEBOrO BigoOpakeHHs
06'ekTMBHOI peanbHOCTI | 1I BepbanbHOI penpeseHTauil. BiguyTtts, ski
BUHUKAIOTb Npu 6e3nocepeaHbOMY KOHTaKTi NMIOANHU 3 06’EKTUBHUM CBITOM
NOBWHHI BYTW ekcnnikoBaHi. Bupaxatoun Big4yTTs 3a O4OMNOMOroH MOBU MU
O[HOYaCHO OUIHIEMO HaBKOMULLIHIO [AIACHICTb OO’€KTUBHO (MOPIBHIOEMO
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Hawi BiOYYTTS 3 YYXXUM [OCBIAOM | 3HaAHHAM MpO CBIT) YN CYO'€KTUBHO
(BignoBigHO 40 CBOIX iHAMBIAYaNbHNUX 0COBNMBOCTEN).

AKTyanbHUM € 3BEPHEHHS 00 MOBHOro BigobpaxeHHs Moaycis
nepuenuir, a TakoXX  OOChigKEHHS BepbanbHol pernpeseHTauil
noniMoganbHOCTi, 6iMoganbHOCTI Ta iIHTEPMOAANbHOCTI, IHLWUMKN CrioBamu,
OO0 BUSIBNIEHHA  B3aEMO3B'A3KY MOBW, $K  IHCTPYMEHTY  Mi3HaHHA
HaBKOMULIHBOrO CBITY | BIQYYTTIB, TMpPOSIB  HAKUX BU3HAYaETbCA SK
Qi3Ii0NOrYHMMM MOXITMBOCTAMMU JIIOAUHU, TakK i KyNbTYpoK B LUMPOKOMY il
PO3yMiHHiI, B K1 iHOWBIO OOPMYBaBCS | XUBe.

AHaniz pocnipkeHb. ®PeHOMEH CNPUMHATTA Ta HaWMeHyBaHHS
OOTUKY, CMaky (ryctaTuBHaA IeKkcuka), 8K | crnyxy (ayagianbHa), HooXy
(opopatmBHa), 30py (BidyanbHa), HaNexmnTb OO0 NEPUENnTUBHOI JIEKCUKKN, AKY
BUBYAnNM B pi3HUX acnektax niHreictn: H. ApTioHoBa, O. YpucoH, |. Py3siH,
H. Pabuesa, A.XwutkoB; ncuxonorun: E. TitueHep, K. Kodbdka, XK. MMiaxe,
b. BenuukoBcbkunt; isionorn: . 'enbmronsy, |. CevyeHoB Ta dinocodu:
O. FOwm, I. Kant, E. Max. Xo4ya moaycu nepuenuii nepebyBanu B cdepi
HayKoBMX 3aLlikaBneHb 6araTbOX BYEHMX, MOSliMOAANbHICTb, GiMOAANbHICTb
Ta iHTepModarbHICTb NepLUenTUBHOI JIEKCUKM LLie HeOCTaTHbO BUBYEHA Y
niHreicTuui. Hdesiki gocnigHUKM HasuBalTb BUOWM BIiO4vyTTIiB nepuernmusumu
modycamu (modycamu nepuenuii) [9, c. 79]. Mogyc «3ip» cknagaetbcs 3
KINbKOX CcyOMoAaycCiB: CHPUMHATTS  CBiTNa, KOnbopy, ¢opmu, po3mipy.
[MOHATTA TAaKTUNBHOCTI BKNIOYAE CAPUMHATTS AKOCTI NOBEPXHI | KOHCUCTEHLUIT,
TemnepaTypu i macu. J1. JTaeHko BKasye, Lo iCHye baraToBUMIPpHWUI i CKNagHo
CTPYKTypOBaHuUi ann B ronoBi noguHU, SKkuin  30epirae  obpobneHy
CBIQOMICTIO iHGbOpMaUito NPO Ti YK iHWI BiguyTTs. Taky MeHTanbHy obnactb
aocnigHuua HasvBae OoMeHOM. TakuM 4YMHOM, BCA iHdopmauis npo
nepuenTMBHI O3HaKM npeameTiB 30epiraeTbCs B CBIAOMOCTI NOAMHU B
NPOCTOPI LNX JOMEHIB.

ICHYtOTb aTpubyTK, SAKi XapakTepm3yrTb OAHOYACHO AeKiflbka MoaycCiB.
HaykoBui BUAINATE ABa TUNM B3aeMogil BigvyTTiB pPi3HUX MOLANbHOCTEN:
cuHecmeasisi (IHmepmoodaribHicme) i rnosiimodarnsbHICMeb.

I[HTepMmoganbHi aTpubyTn 0BMeXyTbCa Nue oaHUM NepuenTUBHUM
MogycoMm, nofimMoganbHi  atpubyTn  CniBBIQHOCATLCA  OAHOYACHO 3
JeKinbkoma.

Mig cuHectesielo (rp. synaisthesis, 3miwaHe Big4yTTs) B NCUXONOril
PO3YMIitOTb Take 3MIUTTHA SKOCTEMN PIi3HUX cdrep YYTMBOCTI, NPU SKOMY SIKOCTI
OOHIEl MOAAanbHOCTI NepeHoCATbCHA Ha iHwy. CurHanu, wo HagxoasTe Bid
Pi3HNX OpraHiB YyTTHa 3MIiLLYIOTLCS, CUHTE3YIOTLCSA. 3 TOUKN 30pY MIHIBICTUKM,
CuHecmesisi —BXWBAHHA CIioBa, 3HA4YEeHHSA SKOro MoB'si3aHe 3 O4HUM
OpraHoM 4YyTTS, B 3HAYEHHI, WO BiOHOCUTBLCA A0 IHWOro, Hanpuknag, m'ske
ceimyio, pi3Kul 38yK, Kpuwmaresuu 2osioc [3, c. 22].

Mpun cuHecTesii  (iHTepMOOAnbHOCTI), 3aBXAWM MOXHa BUAINUTK
nepBUHHE BiOYYTTHA, NO aHanoril 3 AKMM po3rnsagaroTbCA iHLLI.

lNonimodarnbHicmb — Ue OfHOYacCHe CNpUWHATTA npegmeTta pPisHUMMK
opraHaMmn 4yTT4, Hanpuknazg, 30pOM | OOTUKOM, HIOXOM | CMaKoBUMM
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peuentopamu. Npu noniMoaaneHOCTI OAMH | TOW e aTpubyT 06'eKTMBHO, a
He MeTadOpUYHO, HaNEeXmnTb OO KiflbKOX BigYYTTIB: 30pOBOro i TaKTUNbHOIO
(wopcmkut, eopcucmutl), CMakKOBOIrO i HKOXOBOIO (rpsiHUU, nikaHmHud) [3,
c. 23]. «BnacTtmBocTi, Npo sikKi M1 [i3HAEMOCS 3a OOMOMOroK 30pY, CIyXY,
HIOXY i T. 4., He abconTHO pi3Hi; Hawe s BOupae B cebe pi3Hi YyTTEBI
BpaXXeHHsA, o6'egHyouM 1X B Uifie SK «ChifbHi» BrRactmeocTi» [6]. Tak,
CMaKoBi  BigYyTTS  OOQHOYACHO  CYMNPOBOMXKYKTLCA  BiQUyTTAMM,  SKi
OTPUMYIKOTLCA  LUSIIXOM  TEPMIYHOI | MeXaHIYHOI CTUMYnsauin, ¢gKi €
BiOYYyTTAMMN OOTUKY. [loBEeOEHO TaKOX 3anexHiCTb CMaKy Bif HIOXOBUX
xapaktepucTtuk [6]. Okpemi BiguyTTa MOXYTb BNAMBaTU OAWH Ha OAHOrO,
npuyomy pobota OAHOro OpraHy 4yTTa MOXEe NpUrHidyBatv poboTy iHLWOro
opraHy 4yTTa abo cTumynioBaty Ti, KOnNu cnabki noapasHUKN OAHIel
CEHCOPHOI CMCTEMU NIABULLYIOTL YYTNUBICTb iHWOI. [igBULLEHHSA YyTNMBOCTI
B pesynbTaTi B3aeMofii  pPi3HMX CEHCOPHMX CUCTEM  HasnBalTb
ceHcubinizaujeto [2].

OTxe, pi3Hi BUONM MOLaNbHOCTEN CMPUAMAKOTLCS OpraHaMn YyTTs §K
OKpeMmo, TaK i B noniMoaarneHin, i iHTepMoganbHin B3aemMogii, Npyu LbOMYy
OpraHu 4YyTTH KOO4YyTb OTpUMaHy iHopmMaLito.

[MnaToH 3anepeyyBaB 3NUTTH Pi3HMX cpep BIOAYYTTIB: «Te WO NoanHa
BigYyBa€ 3a OOMNOMOrOK OAHIEI CUITM HE MOXe BigdyBaTUCA 3a OOMOMOIOH
iHWOI, Hanpuknag, Te, WO Big4YyBaeTbCH Yepe3 Cryx — vyepes 3ip, a Te, Wo
yepes 3ip — yepes cnyx» [8, c. 184-185].

ApictoTens y CBOIX npausax roBOPUTb MNPO NOMIMOOANbHICTb:
«3aranbHe > BIg4YyTTA — Ue pyX, CMOKin, dirypa, BenuymMHa. BoHu
CNPUNMAOTbLCHA HE OOHMM JNULLE OKPEMUM YyTTAM, a 3aranbHUM. AKe pyX
CNpUUMAaETbCA | JOTUKOM, i 3opom» [1, c. 418]. k. JIOKK po3ainge BigvyTTs,
AKi N0AnHa oTpuMarna 3a AONOMOroK OAHOro opraHy 4yTTs, i 3a 4OMOMOroK
AeKinbKox (B gaHOMy BMMagKy mMoBa nae npo deHoMeH noniMoaanbHoOCTI):
«TakK, CBITNO i KOMIp ... CNIPUMMAKOTLCA TiNbKN 04MMa; BCi BUOM LUYMY, 3BYKIB |
TOHIB CNPUNMAIOTLCA TiNTbKW ByXaMu; Pi3Hi CMaku i 3anaxm — TiflbKW HOCOM i
POTOBOK MOPOXHUHOM. ... |oei, oTpuMaHi 3a AoNOMOror BinbLU HiXX OAHOro
opraHy 4yTTs, — ue igel npoctopy abo NpoTsKHOCTI, hopMK, CMIOKOHKO i pyXy,
60 BOHM CNpUMAMAlOTbLCS | o4YMMa, | AOTUKOM. | MM MOXEMO SIK 30pOM, TaKk i
AOTMKOM CnpurMmaTu igel NpOoTSXHOCTI, popMn, pyxy i Crokow Tin» [7,
c. 154].

MeTa Hawoi cTaTTi — BUABUTM Kopensauil MK iHdopmauieto npo
noniMmoganbeHicTb, OiMoganbHICTL Ta iHTEPMOAANbHICTb, OTPUMAHOK
LUNIAXOM eKCrepuMeHTaribHUX OOChiAKeHb MPUKMETHUKIB POCINCLKOI MOBM,
Ta nekcukorpadpiyHMM OMUCOM TUX CaMUX TMPUKMETHUKIB Yy CITOBHUKAX
POCINCBKOI Ta aHrMincbKol MOB.

Buknaa ocHoBHoro martepiany. OCHOBOK HalIOro MOpPIBHAHHA Ta
BUAINEHHA nonimoaanbHux, 6iMoganbHUX Ta iHTEpMOAanbHUX NPUKMETHUKIB
cTann martepianu rpyHToBHoI npaudi M. KonbeHesoi Tta 0. AnekcaHgpoBa
«OpraHbl 4yBCTB, 3MoOUMN W npunaraTesnbHble PYCCKOro 4sblka: JIMHrBo-
NCUXONOMMYECKUA CrioBapb», a TaKOX TIYMayHi CIIOBHUKM POCINCBbKOI Ta
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aHrnincbKol MOB.

M. XKXynkoBa nuwie, WO «pe3ynbTaTh MCUXOSOMNYHUX EKCrNepUMEHTIB
A03BONAITbL CYTTEBO AOMOBHUTM, @ 4YacoOM i YTOYHUTM iHpopMauio npo
NEeKCUYHe 3Ha4YEeHHS MOBHUX OAVHULb, CTPYKTYpPY MosiiceMil, peneBaTHICTb
NeBHMX 3Ha4YeHb A9 MOBHOI CBiJOMOCTI HOCIIB MOBW» [4].

Ak 3a3Ha4vaoTb M. KonbeHeBa Ta 0. AnekcaHgpoB y nepeamMoBi, «Ha
BiAMIHY Bif, IHWWX CHOBHWKIB, NiHIBO-NCUXOMNOMYHUA CNOBHUK MICTUTb [aHi
npo Te, SIKUA OpraH YyTTS BUKOPUCTOBYE IOAMHA MPU CMPUAHATTI TOI
XapaKkTepPUCTUKU, SKa MO3HA4YeHa KOXHUM OOCHIMKYBaHUM MPUKMETHUKOM, a
TaKOX YW BUKINUKAE NMPUKMETHMK MO3UTUBHI 4YM HeraTuBHi emouii» [5, c. 8].
[ns 6araTbOX NPUKMETHUKIB € 3HA4YHi Bapiauii TOro, 3 skKUM OpraHoM 4YyTTs
NoB'A3Y0Tb PECNOHAEHTN NO3HAYEHI NPUKMETHUKOM XapaKTEPUCTUKN..

Cepen BigibpaHnx NPUKMETHUKIB, SAKi pecrnoHOeHTW oOuiHloBanu 3a
TMMNOM BigvyTTS, 6ynn yHiMOOasibHi (SKi (PIiKCYOTb Nue oauH TUN Big4yTTS),
6iMo0aribHi, siKi CTOCYHOTbCS BOX KaHasniB nepuenTuBHOI iHopmauii, Ta
rnosnimodaribHi (BiQHOCATLCA OLHOYACHO OO0 ABOX YW TPbOX TUMIB BigyyTTSH).
YHiMOoganbHi NMpUKMEHUKM MNO3Havyanu BigvyTTs 3anaxy, a came, npocmi
peyosuUHU ma XiMiYHi peYyo8UHU, Harnpukrag, amMmuadHbil, 2a308biU,
XJTOPHbIU, X/I0pUPOBaHbIlU, auemoHo8bIl, 6eH3UHHbIU, eariepbsHO8bIU,
UOOHbIU,  KaHUQOIbHbIU,  KOKCO8bIlU, HaghmasuHosbll, HegpmsHou,
MeHmMOoJs108bIlU, ennacmueocmi abo o3Haku ¢hpykmie i s12i0, Hanpuknaga,
CIuUBOoBbIlU,  MOXXeeesroebill,  POCJ/IUHU, Hanpuknag, akauyuessld,
flaeaHOo08bIlU,  Jlurnossbld, MOXK)Keeeri08bIU, MSIMHbIU, nuxmoenid,
MWEeHUYHbIU, PO3MapUHHbLIU CUJIOCHbIU, X80UHbIU, UBEMOYHbIU, 3amnaxy
dumMy ma cuzapem, Hanpuknag, HUKOMUHHbIU, mabayHbil, ennacmusocmi
DKi, Haripuknao, eHusnodu, rnriecHesou, NPOMyx/sibit Ta eslacHe cripuldHaImmsi
3anaxy. Cepe[ uUMX NeKceM 3HaxXoAMMO MO3HAYEeHHSs MPUEMHOro 3anaxy,
Hanpuknag, apomMamHbilt, Oywucmbil, 0ceexXumesibHbIU, naxy4yuli ma
HEeNPUEMHOro, Hanpuknag, 6oHrYul. I[HTEeHCUBHICTbL 3anaxy Mno3HayeHa
nekcemorw peskul. [MPUKMETHUKM 3 CEeMaHTUKOK BRANMBY 3anaxy Ha
NIOANHY NpencTaBreHi nekcemamu OypmaHHbIU, o0ypsirowud. No3HaYeHHSA
napgymepii ma kocmemuku 6yno NpeacTaBfeHo NuLEe OOHIE NTIEKCEMOKD
OOEKOJTOHHbIU.

3HayHa KinbKiCTb iHTepMoAarbHUX MPUKMETHUKIB Oyna BigHeceHa
ONUTYBaHMMKM OO0 MOAYCY «CMaK»; cepef HMX BriacCHe NO3Ha4YeHHs CMakKy
(rycTaTuBHI NPUKMETHUKMN): 20pbKUU, KUCIO-Ccr1adkul. KUcrbiU, rnosycriaokud,
cnadkul, cyb6’€eKTUBHA OuiHKa CMaKy, Hanpuknag, 6e36KycHbIU,
HecbeOOMHbIl, BRACTUBICTb  Ki: MOCMHbIU,  MPECHbIU,  MPSHbIU,
OeslukamecHbIlU. c8exul, COYHbIU, NMUMbe8oU, No3HaA4YeHHA PPYKTIB i Aria;
OpyCHUYHbIU, 2paHamosbil, exeeuyul, JIUMOHHbIU, MaHOapUHHbIU,
uumpycosbil, = HauMeHyBaHHA  OBOYIB, Hanpuknag, KarycmHsiu,
20p0oX08bIl,  KYKYpy3HbIU,  JIYKOBUYHbIU,  O2ype4yHbll Ta  HanoiB.:
JIUMOHaOHbIU. e2a3uposaHHbIl, Ha3BU PUG. OCempuHHBbIU, MO3HAYEeHHS
cneuin Ta POCNMUH. KYHXYMHbIU, 11aepoebil, Makoebil, 20pP4YUYHbIU,
2peyUlWHbIt, MuHOarbHbIU, XeflamuHoebll, wasenesbil, warngelHsld,
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UHUKOBbIU.  mptoheribHbIU,  coesbil, HaMMeHyBaHHA  AecepTiB:
WwoKonaoHbIl, caxapHbil, Medosbili Ta IHWKMX CTpaB, Hanpuknag,
6yIbOHHbIU, 2ePKy1eco8bil, MUPOXKoabIU.

HesHayHa KinbKiCTb iHTEpMOJanbHUX NPUKMETHUKIB NO3Havana JOMeH
«3ip», a came, HauMeHyBaHHA POPMWN:. KTUHOBUOHbIU, KOHYCHbIU, Oy2080U,
po3Mipy:  300p0OBEHHbIU,  3OBHIWHOCTI  nwAuUHWU:  bredHonuyud,
wekacmenll.  OnuHHoyxud,  mopdambil,  rpu4yecaHHbIl,  CMPOUHbIU,
cMmyernonuubit, Ha0bpoBHbIlU, NO3HAYEHHA KOMbOPY: 1po3payHbil, CUHUU,
BUrNaQy TBapuH: 6e3poautli, 08yXHOCHIU, NUH28UHUU, f1eonapdosbid.

BinbLWicTb iIHTEPMOJANbHUX NPUKMETHUKIB NO3Ha4ana Moayc «4oTUK»,
a came, TemnepaTtypy NOBepxHi 4YuM cepepoBMLIiaA. cozpeesarowul,
niedeHucmell, npoxnadHkeil, obmep3nbil, 3anedeHeswul, cozpesarouud,
dakTypy noBepxHi: 2radkowepcmHsbil, 80fHUCMbIU,  MywucmslU,
3epHUCmbIl, wepoxoeambili, 3adepeseHesnbil, MPOYHbIU,  yrpyaud,
mpecHymbIlU, HerpoyHeil, dopMy npeagmeTa. eumou 3asumod,
2pywesUOHbIl, CbEeXEeHHbIU, CMOPWEHHbIU, [OoMyKpyarbit, OKpyanbiU,
wapoobpasHsbil, cemMuzpaHHbIU 8UHMOObpa3sHbIU, MHO202PpaHHbIl
MHO20C/10UHBbIU, yaweobpasHbi, waposod, nasnkoobpasHbi,
paeHoy20sbHbIU,  PO3Mip, Hanpuknag, moHYauwul, YmosrueHHbIU,
2pomMadHbIli, MeHbWUL, CTaH YN KOHCUCTEHUilo: 853Kul, cyxol, Msi2kud,
Krneukut, meepobit, myaou, 4epcmebil, oz2pybernbiu, ynpyaud, aubkud,
CbINKUU, KuceneobpasHbil, calbHbIlU, CKMIU3KUU, CKOIb3KUU. [esiki
NPUKMEHTUKN KOPEmTb 3 MaTepianom, 3 sKoro 3pobneHi: 6apxamHsid,
)Kesie3Hbll,  WersiKoebll,  ryXxoebll,  2urcoebil,  Kpucmasniaudyeckud,
HeUsI0HO8bIU, 1acmusiuHO8bIlU, KreeHYyambll, KaydyKoebil Xsorndamalu.
[MpUKMETHUKKN KosroYul, Komowud, saubpupyrowut, owymumMbit NO3HaAYaTb
BMJIMB Ha NIOAUHY.

Hanbinblwa KinbKiCTb iHTEpMOAaNbHUX MPUKMETHUKIB NpeacTaBrieHa
MOOYCOM «CIlyX», a came, MNO3Ha4YeHHsIM TeMOpy ronocy:. asibmossbid,
bacucmebiti, 3BYKIB MY3U4YHMX IHCTPYMEHTIB Ta iHWMX npunagis,
Hanpuknag, aumapHbll, 2paMoOHHbIU, KOHmMpabacHbIU. ¢relimosbid,
MazHUMOoGOHHbIU cmepeoghoHUYeCKUU, mesie@OHHbIU, NPUKMETHUKaAMW, WO
BiOAHOCATbCA A0 MY3UKWU, Hanpuknag, akkopOHbIlU, akycmudeckud,
cuMeoHuYeckul, 0xa30ebll, Oyxoeol, HeMy3biKarlbHbIlU, My3blKaslbHbIU,
rnonugoHuYecKkul, GoHo2paMMHbIU,  rnesyyul, rnees4yeckud, res4yud,
Mesi00UYHbIU MHO2020/10ChkIU YacmyuweYHbll, Yemblpexa0/10CHbIU, XopoeoU,
iHTEHCUBHOCTI 3BYKY, Hanpuknag, epomMKud, 2POMKO20/10ChIU,

2POMO38YYHbIU, 6e320s10cbliU, aunep3sykosou, ceepx38yKos8ol,
rnpuanyweHHbIl, He2poMKUU, 3B80HKUU, 38yKOeoU, 38y4YHbIU, muxud,
IHTOHaWii:  eoripocumeribHbIU, ymeepoumersibHbIU,  UHMOHaUUOHHbIU,,

capkacmu4eckud, romopucmuyecKkud, opamopHbIU, 3BYKIB, AKi
BiAHOCATLCSA A0 TBaPWH, Harnpuknaod, KyKywe4ud, fnarouul, 3asbigarouud,
NMPUEMHOrO 3BYYaHHS: 2apPMOHUYHBbIU, padoCHbIU, HEXHbIU.
cnaoko3ey4yHbIl, Ta HENPUEMHOro ANsA Cryxy, Hanpuknag, eusanuesbiu,
6paHHbIU, Kapmasenbiu, 3ayHbI8HbIU, HernpusmHbIU, HEeBHSIMHbIU,
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ucmepu4yeckud,

[lo nonimoganbHUX  BIAHOCMMO  MPUKMETHUKM aHaHacoeblU,
arnenibCuHoshbIl, 606086bIl, BUHO2PAOHbIU, XapeHbil, 3eMIISSHUYHBbIU,
UKOPHBbIU, MarnuHoebll, neribMeHHbIU, nepcukosbil, pblbHbIU, psabuHo8bIU,
canamdbil, momamHbil, S65104HbIU, 4YEPHOCMOPOOUHHBbIU, X/1e6HbIU,
¢hacorsiesbil pecnoH4eHTU CNpUUMaroTb Ha CMak, 3anax Ta 3a AOrNOMOrok
3opy. Ui BCi NMpMKMETHMKM no3Ha4valoTb PI3HOMAHITHY DKYy: OpyKTW, Aroaw,
OBOYi 4N Ha3BM CTpaB, CrMoOCI® NPUroTyBaHHS XXapeHbil 4n pesynbraT
rnodzoperbid.

3BepHIMOCA OO0 BU3HAYEHHS OEKINbKOX CriB B THyMayYHOMY CrOBHUKY
POCINCbKOI MOBW. aHaHacoebIl — mo XXe, YmO aHaHacHbIU;, aHaHacHbIU —
npun. K aHaHac, aHaHac — KpYnHbIKW, OBanbHOW (OOPMbl, apOMaTHbIN W
couHbin nnog (MAC, 1.1, c.36). Y pgediHiuyii iMeHHnka 3Haxogumo BCi
MoOycu nepuendii, a came, 30pOBE CNPUMHATTHA, fKe npeacTaBreHe
CNPURHATTAM POPMU Ta PO3Mipy, @ TaKOoX BKas3iBKYy Ha 3anax, Ta cMak. Y
aHrmnincbkin aediHidii pineapple — a large oval fruit that grows in hot
countries. It is sweet, juicy, and yellow inside, and it has a thick brownish
skin (CD) nekcukorpadu BKasanm Ha cMak, po3Mmip Ta Konip pykTy Ta noro
YacTUH.

[MPUKMETHUK 8UHO2PaOoHbIlU Y CROBHUKY TIYMaYnTbCA K «NpUn. K
8UHO2pad — BblOLLEeeCcsa MNIOAOBOE KyCTapHWKOBOE pacTeHue; Arofdbl 9Toro
pacteHns (MAC, 1.1,c.176). Takum 4YMHOM, Yy CrOBHWKY B3arani He
NoLAETbCA BKa3iBKM Ha [MKepersio CrpUMHATTA. B aHrmincbkomy CrOBHUKY
yntaemo: grape - the fruit of the grapevine, which has a purple or green
skin and sweet flesh: eaten raw, dried to make raisins, currants, or sultanas,
or used for making wine (CD). Y Bu3HadeHHi nogaHo i Konip, i cMmak
BUHorpagy. dediHiuil poCiMCbKOro i aHrninCbKOro CriOBHUKIB BiApPI3HAOTLCS
KINTIbKICTIO MOAYCIB CNPUMHATTS abo MNoAaHHAM 30BCIM Pi3HUX MOAYCIB,
Hanpuknag, Yy POCINCbKOMY CIOBHUKY: MasiuHa — [ywucTble cnagkue,
0o0blMHO  kpacHoro ugeta, grogbl (MAC, T.2,c.218), nekcukorpadu
BKa3yloTb Ha 3anax, CMak Ta 9K WMOBIPHICHY ceMy noAalTb MO3HaYeHHs
konbopy. B aHrnicbkomy cnoBHuKy: raspberries — are small, soft, red fruit
that grow on bushes, nogaHo po3mip 4rig, Konip Ta Big4yTTa Ha AOTUK. [Mpwn
ONUCi NeKceMu aresibCUH nekcukorpadu BKasyloTb Moayc «3ip» (Kosip,
dopma) Ta «CcMak»: aresibCuH — KPYrnbld UM oBanbHbIA NNoL4 Aepesa C
TOSICTON OpPaHXXEBOM KOXYPOM N COYHOW MSKOTbH, COCTOSAWEN U3 O0onek
(MAC, 1.1,c.41), B aHrmincbkoMy BapiaHTi 6aynMmMo MPUKMETHUKM Ha
No3Ha4YeHHs Konbopy, cMaky: orange — the fruit of any of these trees, having
a yellowish-red bitter rind and segmented juicy flesh (CD).

Y geiHiuiii Ha Nno3Ha4YeHHA rMepcuka noniMoganbHICTb NpeacTaBieHa
BIACUNKOIO [0 OOTUKY, dpopMm abo po3mipy, CMmaky, KONbOpY: Mepcuk —
MACUCTBIN COYHbIA MNOA4 C NYLWMCTOW >KENTOBaTO-KPacHOW KOXUUEen U
KpynHom 6opoaagyaton koctodkon (MAC, 1. 3, c. 11), peach — a soft, round,
slightly furry fruit with sweet yellow flesh and pinky-orange skin (CD).

Takum 4YnHOM, BKa3iBKY Ha AeKifibka mKepen CNpurMHATTA 3Haxo4Mmo B
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CNOBHWKY nuwe Yy gediHiuiaX IMEHHUKIB Ha MOo3Ha4YeHHs  (PYKTiB.
3asHayMmo, WO Yy npoaHarnisoBaHOMY CIIOBHUKY aHIMIACLKOI MOBU 1X
nogawTb Yy OiNblWin KiNbKOCTI MOPIBHAHO i3 TAyMayYHUM CITOBHUKOM
POCINCbKOT MOBW.

Y iHWKX geduiHidisx, SKi pecnoHOEHTU BigHecnu A0 nonimoAanbHUX
NPUKMETHUKIB, BKa3iBKY Ha AeKifnbka mpKepesi CNPUMHATTA Yy CNOBHUKY He
3yCTpiYaeMO, Hanpuknag, UKOPHbIU — NpwUi. K WKpa; CBA3aHHbIA C
NPON3BOACTBOM MKPbl Kak NpoAyKTa MNUTaHWUS, UKpa — NPOAYKT NUTaHus,
nony4daemMbln 06pabOTKON 3epHOBUAHBIX ANYEK PbIObI; KyllaHbE M3 MESIKO
n3pybneHHoix osowen, rpuobos (MAC,T.1, c.659), caviar —is the
salted eggs of a fish called a sturgeon (CD), x1e6 — nuweBon MNPOAYKT,
Bbinekaembin n3 mykn (MAC, 1.4, c. 601), bread — a food made from a
dough of flour or meal mixed with water or milk (CD).

B ekcnepumeHTi BMSIBNEHO, WO 3Ha4yHa 4acTuHa 6imMoganbHMX
NPUKMETHUKIB  KOPENIKTb 3  pPisHUMKU  KOMOBiHaUisMKU  nepuenTUBHOI
iHpopMauii, a came, «30py Ta CNyxy», Hanpuknag, asmomobursibHbIU,
6abuti, 836eWeHHbIU, 8bipa3umeribHbIl, 0e84OHOYHbIU, XU3HEePadoCMHbIU,
MmradeH4YyecKul, npuseemnuebit, NMuU4Yul; «CMaKy Ta 3anaxy», Hanpuknag,
asikoeosibHbIU, BUHHbIU, 8KYCHbIU, epubHod, KapmodagberibHbliU,
KOHOUmMepcKul, KypUHbIU, JIUMOHHbIU, MOJIOYHbIU, MSCHOU, 080WHOU,
rnueHou, nuwesou, cr1ad0ocmHbIlU, CrupmHou, myxnell, pyKmossid,
yalHbll, WaMrnaHCcKul, «30py Ta CMakKy», Hanpuknag, 6aknaxaHHbIu,
6ynoYHbIl, 3raKoebll, Kpabosbil, KyHXYMmHbIU, MaKkapOHHbIU, MasruHo8bIU,
MOPKOBHbIU, MOPOXEHbIU, 0pexosbil, omepamumersibHbIU, MPSAHUYHbIU,
p)xxaHou, pucoebll, CMemaHHbIlU, CMOPOOUHHbIU, CyWweHbIl, CbIPHbIU,
meopoXXucmblU; «30py Ta 3anaxy», Hanpuknag, 6osromucmeit, 60710MHbIU,
a2opesnbll, ueosbll, Kowa4vul, Kypsawud, ceuHou, cobayul, COCHO8bIU,
criefibit, mpasHbIlU, mpassHou, miosibrnaHHbIU, ¢buankosbll, usemyuwud,
yepemyxoebll; «30py Ta A[AOTUKY», Hanpuknag, 6pumsbil, eamHbil,
8s3aHbll, a/luHUCMbIU, eHymbIl, OpaHbil, KaghesrbHbIU, KpyXeeHoU,
rnopucmall, pexywud, calnbHbIl, CKIaoOHOU, CMOPWEHHbIU, MosiCmeHHbIU,
mpeyaosribHbIU,  MPSANUYHbLILU, X80cmambil, «3anaxy Ta [AOTUKYY»,
Hanpwukniag, nombid.

3BepHIMOCS 4O TNyMa4HUX CNOBHWUKIB, WOO nobauntu, um dikcyeTbes
CNOBHUKOBMX BU3HAYEHHSX OeKiflbka MOAYCIB CAPUNHATTSA. Y CHOBHUKOBUX
BU3HAYEHHSX NMPUKMETHUKIB, AKi ONUTYBAHHI BigHECNN 0O OBOX MOAYCIB «3ip
Ta Crnyx», He 3HaxoAMMO BKa3iBKy Ha 6iMoganbHICTb Y4 Ha MO3HAYEHHS
Oyab-aKoro Mozaycy, Hanpuknag, npusemrsnuebii  —  pagyLHo,
GnaroxenatenbHo OTHocAwMnca K okpyxawwum (MAC, 1. 3, c. 395),
communicable — capable of being communicated (CD), e36eweHHbIU —
OXBa4€HHbIN  GELWEeHCTBOM, HaxOASAWMNC B COCTOSIHUM  KpanHEero
pasgpaxeHna (MAC, 1.1, c. 162), furious — extremely angry or annoyed,
raging. Y NCUXONIHrBICTUYHOMY €KCNEPUMEHTI Ui NPUKMETHUKN PECMOHAEHTU
BigHeCnn OO0 OBOX MOLYCIB CMPUWHATTH, @ B CINOBHUKY LS IHOpMaLis He
nogaeTbCA.

150



Bunyck 10. Yacmuna 1

MPUKMETHUKKN, SKI pPecrnoHOeHTU BigHeCnn [O MOAYCIB «CMaK Ta
3anax», npeacTaBneHi Yy CrOBHMKY MO3HA4YeHHSM OQHOro  MOAYCY,
Hanpuknag, eKycHbllU — npuaTHeIN Ha Bkyc (MAC, T1. 1, c. 182), tasty — having
a pleasant flavour (CD), myxnbiti — 3arHMBLLIMA N N30a0WNIA OYPHOW 3anax;
npotyxwun (MAC, 1.4, c.430), champagne — a white sparkling wine
produced around Reims and Epernay, France (CD) abo nsoma moaycamu,
SKi BIOPI3HAIOTLCA Big TUX, OO0 AKUX IX BiAHECNW pecrnoHOEHTU, Hanpuknaa,
lemon — a bright yellow fruit with very sour juice (CD), nogaHo iHTEHCUBHICTb
KONbopy Ta cMak abo JIUMOH — OBasnbHbIA NNOL 3TOro AepeBa C TONCTON
OYLLUNCTOWN XKENTOW KOXYPOM, COCTOSLLMA N3 OONEK N UMEIOLLMA KNCNbIW BKYC
(MAC, 7.2, c.183), nogaHo BkasiBKy Ha doopmy, 3anax, Konip, cmak. B
NCUXOMIHIBICTUYMHOMY €KCMNepUMEHTI Ui MPUKMETHUKA MOBLI BigHecnu o
6imoganbHunX. B gesiknx gediHilisix He nogaHa BkasiBka Ha Moayc B3arani,
Hanpuknag, 6UHO — anKoroflbHblI HanNUTOK norfydaembln OB6blMHO B
pesynbTate 6poxeHna BuHorpaga (MAC, T. 1, c. 176), wine — an alcoholic
drink produced by the fermenting of grapes with water and sugar (CD),
wamraHckoe — WIrpucTtoe BUHOrpagHOe BWHO, HAaCbIWEHHOE YrneKucrbim
rasom (MAC, T. 4, c. 700).

PedepeHTn NpuKMETHUKIB, SiKi ONUTYBAHHI BiAHECNX OO0 MOAYCIB «3ip
Ta CMakK», B CIIOBHUKY 34ebinblworo npeactasneHi OgHMM  MOOYCOM —
KONbOPOM, Hanpukrag, MOPKO8b — OropoAHOE pacCTeHWEe CeM 30HTUYHBbIX,
CbefoOHble YTOSMWEHHbIE KOPHW 3TOr0 pacTeHMs OpaHXeBOro uBeTta
(MAC, 1.2, c.300), cheese — usually white or yellow, nigmogycamu,
Hanpuknag, MNo3HayeHHSAM (OopMM Ta KOMNbOPY YU PO3MIpy Ta KONbopy,
carrots — long, thin, orange-coloured vegetables (CD), currants — small dried
black grapes, used especially in cakes (CD). lNo3HayeHHs KOHCUCTEHLUil
NPOAYKTY TaKOX MOXHa BIOHECTWN 0O 30POBOro CNPUMHATTS, HanNpuknaa, chip —
nAWeEBOM NpoaykT, B BuAe TBepaou W  NonyTBepaon  Macchl,
NpUroToBNseMbln N3  3akBallMBaemoro 0cobbiM cnocobom  Morioka
(MAC, 1. 4, c. 326), cheese — a solid food made from milk (CD).

Jlvwe B gekinbkox gediHiuigx npeacTaBrieHUn MOAYC 30pYy Ta CMaky,
Tak 9K i B CBIiOOMOCTI pecrnoHAEHTIB, Hanpuknag, cmMopoouHa — KWUCNo-
cnagkue arofbl 3TOr0 KyCTapHWKa KpacHOro, YepHoro, 6enoro unm Xentoro
useta (MAC, T1. 4, c. 157).

Y CTpyKTypi AeiHiLin TUX NPUKMETHUKIB, SIKi B JTIHFBONCUXONOrYHOMY
CNOBHUKY BigHECeHi 0O AOMEHIB «3ip Ta 3anax», Ui ABa OOMEHM pa3oMm
Manxe He npefctasneHi. Mogyc 3ip npencraBneHUMn HaMeHyBaHHSAMMU
Konbopy, Hanpuknag, burnt — calcined, with a resultant darkening of colour
(CD), puanka — TpaBAHUCTOE pacTeHne C (puonetoBbiMU, pexe benbimu
nnn pasHouseTHboiMK UBeTkamn (MAC, T. 4, c. 560), po3mMipy Ta Konbopy,
Hanpuknag, violet — a small plant that has purple or white flowers in the
spring (CD), konbopy Ta copmu, Hanpuknag, tulips — brightly coloured
flowers that grow in the spring, and have oval or pointed petals packed
closely together (CD), nuwe po3mipy: mrwrsnbnaH — §yKOBUYHOE
AeKkopaTUBHOE pacTeHue CeM. TMuNenHblX, C KPYMHbIMW  LBETKaMu
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(MAC, T1. 4, c. 434), cocHa — Be4HO3€eNneHoe XBOMHOe AepeBo C HEGOMbLLUMMMU
wuwkamn (MAC, T1. 4, c. 206), sallow — any of several small willow trees,
which has large catkins that appear before the leaves (CD).

Jlnwe y pediHiyil cocHU B CIIOBHUKY aHrnincbkol MOBW 3HaxXo4MMO
BKasiBKY Ha 3anax Ta Ha 30poBe CnpurHATTA (po3Mip, bopma): pine tree or a
pine — a tall tree which has very thin, sharp leaves and a fresh smell (CD).

MPUKMETHUKK, SIKi ONUTYBaHI BiAHECNW OO0 MOAYCIB «3ip Ta AOTUKY,
npeactasrieHi Mo3HadYeHHAM ¢opMU, Hanpuknag, 2Hymbsil — WUMERLLNN
N30rHyTyto doopmy, marotoeneHHol rHyTbem (MAC, T. 1, c. 322), po3mipy,
Hanpuknag, rfopucmsilii — WMeKLWMA 3aMeTHble, Gpocatouwmecs B rnasa
nopsbl, n3obunyowmnn nopamm, menkmmmn nyctotamm (MAC, T. 3, c. 303).

Y CTpyKTYypi AediHilin Ha NO3HAYeHHs 2/1UHU 3HaXOAUMO BKa3iBKY Ha
CMPUMHATTS Ha O0TUK (8513kast Maca, Soft, hard): anuHa — ocagoyHas ropHas
nopoga, nexawas Ha NOBEPXHOCTU 3EeMSIM UMK NO4 NOYBOW, BO BRaXXHOM
COCTOSIHUM oObpasylollas BA3KYH Maccy (ynotpebnserca ans roH4YapHbIX
n3genumn, CTpouTenbHbIX U CKyNbNTypHbIX paboT) (MAC, T. 1, c. 315), clay —
a kind of earth that is soft when it is wet and hard when it is dry. Clay is
shaped and baked to make things such as pots and bricks (CD).
[MCUXOMIHIBICTUMHMMA  €KCNepuUMEHT  MokKasye, WO pedepeHT, AKun
NO3HaYeHUI NIEKCEMOIO 2/TUHUCMbIU, MOBLL CIPUUMat0Tb Ha 3ip Ta AOTUK.

BucHoBKkMu Ta nepcnekTMBm noganbLunx OocniaXeHb.
[MCUXOMIHMBICTUYHI  OOCRHIMKEHHS  nokasanu, WO  3Ha4Hy  KifbKiCTb
NPUKMETHUKIB N0AVHA CNpUMMae gekinbkoma oparaHamu 4yTTiB (6imoganbHi
Ta nonimoganeHi aTpubytn). YHiMoganbHi NPUKMETHUKM (BiZHOCATLCA A0
OAHOro TUMy BIiOYYTTS) NpeAcTaBrieHi MogycaMn «3anax», «CMakK», «3ip»,
«Ccnyx», «AO0TUK». Hanbinbly KiNbKICTb NPUKMETHUKIB PECNOHAEHTU
BiQHECNM [O CHNPUMHATTS Ha [OO0TWUK Ta cnyx. bimoganbHi aTpubyTn
npeacTaBrfeHi ABoMa ModycaMu, a came, «3ip Ta cnyx», «3ip Ta CMaky,
«CMaK Ta 3anax», «3ip Ta 3anax», «3ip Ta [OTUK», «3anax Ta AOTUKY.
[MoniMmoaaneHii NPUKMETHUKN ONUTYBAHHI BigHECNTM 0 TPbOX OOMEHIB: «3ip,
3anax Ta cMmak». [lpoaHanidyBaBLUM CMOBHUKOBI AediHilii, M1 nobaymnnu,
Wwo B OaraTbOX BMMNagkax yknagadi CroOBHUKIB irHOpPYHOTb BKa3iBKY Ha
NepuenTUBHUN KaHamn, $SKAA € BaXnMBMM AONs  PO3yMiHHA 06’ekTa.
[McuxoniHreanbHi peanii BiAPI3HAOTLCH Bil  nekcukorpadgivyHoro
npeacTaBrneHHsa NPUKMETHMKIB, a came, Bynu npeacTaBrneHi BigMiHHI Mogycu
Bif TUX, SIKi OTpUMaHi B pe3ynbTaTi ekcnepumeHnTy. NonimoaansHi atpmubyTn
Yy CIOBHMKaxX MamKe He €eKCniKyloTbCs, 3Ha4yHa 4YacTuHa 6GimoganbHuX
NPUKMETHUKIB NpeacTtaBfieHa nuwe ogHuM moaycom (3aebinblioro nuwe
30pOBUM CNPUMHATTSAM). TakmMm 4YMHOM, Y CITIOBHUKOBY AediHiuito aouinbHO
BKMOYATW BIACUIKY OO BMAY nepuendii, ska 3abeanevye igeHTugikauio 1ol
YM IHLWOT O3HAKW.
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SlcHoe2ypcbka J1.
— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm kagheopu iHO3eMHUX MO8
PisHeHCbK020 Oep)kagHO20 2yMaHimapHO20 yHieepcumemy
yOK 811.11:821.111-31.09
MOBHA PENPE3EHTALIA KOHLENTY «CTPAX» Y CYYACHIU
AHIMMIWCBLKIW MOBI HA NPUKIALI TBOPIB CTIBEHA KIHIA

«SALEM’S LOT» TA «PET SEMATARY»

Ocobrnusul iHmepec 0ns 0ocnioHUKie npedcmassisiome 6a3o8i eMouii, siKi €
CK/1a0080t0 YaCMUHOK Kyribmypu KOXH020 Hapody. [Jo yucra makux yHigepcarbHUX
KOHUernmis, 3a2asibHux 0ns binswocmi Kynbmyp i Hapoois, 8IOHOCUMbLCS KOHUenm
«cmpax». 3 02nady Ha Xummesy eaxrugicmb, bazosicmb OaHOi eMouil, nomeHuyiar
3acobie sepbarnizauii KOHUenmy «cmpax» € 8UCOKUM | 8IOPI3HIEMbCS CcrieyughiyHOH
JIEKCUKOK ma cuHmakcucom. Criuparoqucb Ha npaui eidoMux e4eHux, cmammsi
docrnidxye maki MoHAMMS SIK «MO8Ha KapmuHa cseimy» i «KoHuenmy». [lpogsedeHo
aHarni3 080X aHa2/IOMOBHUX MBOPI8 aMepUKaHCbKO20 MUCbMEHHUKa XaHpy «XOppop»
CmiseHa KiHza «Salem's Lot» i «Pet Sematary» Ha npedmem 6UKOpUCMAaHHS
JIEKCUYHUX ma cmusicmuyHux 3acobig rnpu eUpaxeHHi eMOoUitiHO20 KOoHuernmy
“cmpax”. B pe3ynbmami aHanizy MemoOOM CyuinbHOI eubipku 6ynu eusieneHi
JiIeKceMu 8UpaxXxeHHs1 po32/IiHymoao KoHuernmy. Memodom KinbkicHo20 aHarnidy 6yrno
8CMaHO0B/1IeHO HacmoOMmHICMb IX eXuBaHHs, cmasesieHHs 00 rposieie cmpaxy 3
ypaxyeaHHsIM psidy xapakmepucmuk i ocobriugocmel OaHoi emouji. Takox 6yro
8USIB/IEHO WUPOKE 8XUBaHHS 8 ckriadi KOHUernmy KoHuernmyasbHOI MemoHiMmii, wo
acoujrnembcs 3 eMOoUuiliHUM KoHuernmowm, 0e @isionoaiyHi abo rnoeediHKosi rnposeu
3aMiHIOOMb HalMeHy8aHHs eMoUuitiHo20 cmaHy. B pe3ynbmami OocioxXeHHs 6yro
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8USIB/IEHO WUPOKUU criekmp MO8HUX 3acobig, wo eepbanidytome eMouito cmpax, Wo
basyrombcsi He nuwe Ha rpsMoMy HalUMeHy8aHHI emouii, a U perpe3eHmyms
KOHUernm 3a O00rMoOMO20K Orucy eMOoUitiHUX i ¢hi3ionoaiyHuUx 3MiH. 3arporoHogaHul
nioxid 00 B8UBYEHHSI KOHUENMmy «cmpax» Moxe bymu eukopucmaHul rpu po3asnsoi
[HWUX MOBHUX KOHUEenmis.
Knro4voei cnnoea: koHuenm, cmpax, MosHuU 3acib.
SlcHo_2ypckas Jl.

— KaHOudam cburnosiocu4deckux HayK, 0oueHm kagheopbl UHOCMPaHHbIX
S13bIK08 PoseHCKo20 2ocydapcmeeHHO20 2yMaHumapHo20 yHusepcumema
A3bIKOBAA PEI'IPE3EHTALI,VIFI KOHLUENTA «CTPAX»

B COBPEMEHHOMVAHI'JWIVICKOM A3bIKE HA NMPUMEPE
NMPOU3BEOEHUN CTUBEHA KUHI'A «SALEM'S LOT»

N «<PET SEMATARY»

Ocobhkiti uHmepec 0ns uccrnedosameneli npedcmasrnsaom b6a3oebie 3MOuUU,
S6/1FI0WUECs CcOCmMasHOU 4Yacmbio Kynbmypbl Kax0o20 Hapoda. K wyucny makux
yHUgepcarsibHbIX KOHUernmos, obwux O0nsa 6onbwuHecmea Kynabmyp U Hapooos,
OMHOCUMCS KOHUEeNnmM «cmpax». Y4yumbieasi XU3HEHHYH eaxHocmb, 6a308o0cmb
OaHHoOU amouuu, nomeHyuan cpedcmes sepbanu3zayuu KOHUernma «cmpax» 8bICOK U
omnu4yaemcs creyuguyeckol rnekcukol u cuHmakcucom. Onupasicb Ha mpyobl
U38ECMHbIX y4YEHbIX, UCCrie008aHbl U U3yYeHbl MOHAMUS «53bIKO8asi KapmuHa mMmupa»
u «koHuenmy. lNposedeH aHanu3 08yx aHa0s3bI4HbIX rPou3eedeHuUli amepuKaHCKO20
nucamerns xaHpa «xoppop» CmueeHa KuHea «Salem’s Lot» u «Pet Sematary» Ha
npedMem UCroNb308aHUSI JIEKCUYECKUX U CMuUuUCmu4Yeckux cpedcme rnpu
8blpa)eHuu 3MOUUOHaNIbHO20 KOHUernma «cmpax». B pe3ynbmame aHanusa
MemodoM  Cri/IoOWHOU  8blI6OPKU  ObINU  8bISBNEHbI  JIEKCEMbI  8bIPa)KeHUusl
paccmampusaemMozo KoHuenma. Memodom Konu4ecmeeHHo20 aHanuia bbina
ycmaHoesieHa 4YacmomHocmbe UX yrnompebrieHusi, OmHOWweHUe K rposierieHusim
cmpaxa ¢ ydemom psida xapakmepucmuk u ocobeHHocmel O0aHHoU amouyuu. Takxe
6b1510 06HapyXeHo wupokoe yrnompebrieHue 8 cocmase KoHuernma KoHuernmyarbHoul
MemoHUMUU, accouyuupyemoti c 3MOUUOHAIIbHBIM KOHUEeNmMom, ade
gusuonoaudeckue unu MoeedeHYecKUe [POSsIBNIEHUST 3aMeHSIlom HauMeHo8aHue
3MOUUOHAaIbHO20 cocmosiHUS. B pe3ynbmame uccriedosaHusi bbin 8bis8rieH WupoKul
CreKmp S3bIKO8bIX cpedcms, sepbanu3yrouwux 3SMOUUK cmpax, OCHOBaAHHbIU He
MOJIbKO Ha rMpPsIMOM HauMeHO8aHUU 3MOUUU, HO U PEerpe3eHmMupyruwux KoHUenm
rnocpedcmeomM  ornucaHusi AMOUUOHAsIbHbIX U  U3UOSI02UYECKUX  U3MEHEHUU.
[NpednoxeHHbIU NO0OX00 K U3y4YeHUK KOHUernma «cmpax» Moxxem bbimb UCrofib308aH
rpu paccmMompeHuU Opyaux s3bIKO8bIX KOHUEMNMOS.

Knroyeenble crioea: KoHUenm, cmpax, s3bIkogoe cpedcmeo.

Yasnohurska L.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Foreign
Languages Department, Rivhe State University of Humanities
LANGUAGE REPRESENTATION OF THE “FEAR” CONCEPT IN THE
MODERN ENGLISH LANGUAGE ON THE EXAMPLES OF STEPHEN

KING'S WORKS “SALEM’S LOT” AND “PET SEMATARY”

The basic emotions, an integral part of the every nation’s culture, are particular
interest to the researchers. Among these universal concepts, common to most
cultures and peoples, it relates the "fear" concept. Considering the vital importance
and the basis of the emotions, the potential of the verbalization of the "fear" concept is
high and has a specific vocabulary and syntax. The concept of "worldview" and
"concept” have been studied in this article. Two English-language works of the
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"horror" genre for the use of lexical and stylistic means in terms of the emotional
concept of "fear" were analyzed. The analysis with the continuous sampling method
revealed a token expression of the concept. The frequency of their use and the
relation to manifestations of fear based on a number of characteristics and features of
the emotions were considered with the quantitative analyzing method. It was also
found extensive use of a conceptual metonymy in the concept’s composition,
associating it with emotional concept, where the physiological or behavioral symptoms
replaced by the name of the emotional state. The study has revealed a wide range of
linguistic resources, which verbalize the fear emotion, based on the direct naming
emotions and the representing the concept by describing the emotional and
physiological changes. The proposed approach to the "fear" concept study can be
used with considering the other language concepts.

Key words: concept, fear, language means.

NMoctaHoBKka npo6nemun. OCTaHHIM 4YacoM MNOMITHUM € 36iNnblLLUEHHS
IHTepecy nIHrBICTIB OO0 MOHATTA KOHUEMNT, 3POCTa€ YMCNO JiHMBICTUYHNX
AocnigpkeHb, WO 6a3yloTbCA Ha aHanisi pisHux KoHuenTiB. KoHuentu
BMBYAKOTLCS B NIHrBICTULI, NCcUxosoril, KynbTyponorii. LiuM nosicHioeTbca Ton
dakT, Wo 40 uboro 4Yacy He BMPOBGSIEHO OAHO3HAYHOIrO THyMadYeHHs LbOoro
MOHATTSH, WMOr0 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK;, [ONs aHanidy KoHuenTiB
BUKOPUCTOBYIOTLCA Pi3Hi Nigxoau Ta MeToaum.

EMoUuinHMM KoHUENT «CTpax» OO0 TenepilwHbOro Yacy BXe npuBepTan
yBary OocrnigHukiB. Y psagi npaub NpoBOAMOCH OOCHILXKEHHS KOHUEenTy B
pycrii  KOFHITUBHOrO nigxody, MNPOBOAMIIMCA MNOPIBHAMBHI  OOCHILKEHHS
KOHLUENTy Ha MaTtepiasni aHrmincbKkol, YKpalHCbKOI Ta iHWMX MOB. ICHye
Benuka KinbKiCTb OOCHigpKeHb, MNPUCBAYEHUX BUBYEHHIO PI3HUX MOBHUX
3acobiB, WO BXOAATb A0 CKrady KOHLUENTIB, B TOMY YNCHi KOHLENTY «CTPax».

AKTyanbHiCTb LbOro AOCRIOXKEHHA 3yMOBMeHa TUM, L0 KOHUEenT
«CTpax» € OQHMM 3 KITHOYOBUX KOHUENTIB. BUBYEHHS KITHOHOBUX KOHLENTIB Ta
MOBHMX 3acobiB, WO iX PenpeseHTyoTb, € OAHIE 3 LEHTpanbHUX TEM
[ocCniIKeHb B CydacHin NiHrBicTULi.

OG’ekTOM AoCnigXeHHA € KOHUENT «CTpax», BUPaXKEHUN Pi3HUMMU
NEeKCUYHUMU OOUHULIAMMN.

NMpeameTom AocnigxeHHs1 € MOBHI 3acobu penpeseHTauil KOHUEenTy
«CTpax» B aHrIiNCbKIN MOBI.

MeTa po6otu nonsirae y BusiBfeHHI 3acobiB MOBHOI penpeseHTauii
KOHLENTY «CTpax» B aHrnincbkin MoBi Ha npuknagi teopiB CriBeHa KiHra
«Jonsa Canemy» i «Knagosuie JOMaALLHIX TBAPUHY.

[Ansa [ocsarHeHHs nocTaBreHol MeTu nepenbayvaeTbCa BUPILLEHHS
HaCTYyNHUX 3aBAaHb:

— NpoaHani3yBaTyn iCHYIOYi BU3HAYEHHS MOHATL MOBHA KapTuHa CBITY |
KOHLEeNT i pO3rnsgHyTU cydacHi nigxoau 4o 1X BUBYEHHS;

— PO3IMSAHYTM OCHOBHI HanNpPsIMKMU LOCHILKEHHS KOHUENTY «CTpax» Y
Cyd4acHIn niHreicTULi;

— BUSIBUTM MOBHI 3acobm penpeseHTauil KOHUENTYy «CTpax» B
aHrnincoLKin MOoBiI.

AHani3 octaHHiX gocnigXxeHb. TeOpeTUYHO OCHOBOK AOCHIIKEHHS
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ctanu npaui Takux aBsTtopiB sk [. AnpecsH, 1. B. YecHokos, E. C. AkoBnesa,
B. A. Macnoea, |. A. CtepHin, 3. [1. Nonosa, B. |. Kapacik, FO. C. CtenaHos,
. . Cnuwkin, B. B. BoiHoBa, T. |. [Monosuny, 3. Koseuvew, A. CtedaHoBuY, a
TaKOX [HLWKWX NIHrBICTIB, SIKi BMBYalOTb MOBHY KapTWUHY CBITY, KOHUENTW i
3acobwu ix Bepbanisauii.

MaTepianom Ans npakTM4HOI YacTUHM poBoTU cTanu XyOoXHi TBOpWU
CriBeHa KiHra «[Jona Canemy» i «Knagosuiie AOMaLLHIX TBApPUHY».

[ocnimkeHHA npakTUYHOro MaTtepiany MpoBOAUNIOCA Ha OCHOBI
METOAIB  KOHUENTyanbHOro i  KOHTEKCTyanbHOro aHanidy, adanisy
CNOBHMKOBMX  AeduiHiuin, nopiBHAHHA. MeTtog  cyuinbHoOi  BMGipKK
BMKOPUCTOBYBaBCS Npu BigbOpi Npuknaais Ans aHaniay.

HoBu3Ha pocnigxeHHA nonsrae B TOMy, WO B poboTi 3pobneHa
cnpoba onmncaTn KOHUENT «CTpax» 3 nornagy 3acobis Noro penpeseHTalil B
TBOpax CriBeHa KiHra.

[MpakTuyHa UiHHICTb pOo6OTU BU3HAYAETLCA TUM, WO 1I MaTepiann i
pe3ynbTat MOXYTb BYTU BMKOPUCTaHI CTyAeHTaMU NiHrBICTUMHUX BY3iB Ha
NPaKTUYHUX 3aHATTSAX 3 aHrmniMCbKOl MOBM, Ha cneukypcax 3 KOrHITUBHOI
NiHrBiCTMKM. 3anponoHoBaHM Niaxia A0 BMBYEHHSA KOHLUENTY «CTpax» MOXe
ByTV BUKOPUCTaAHUIW NPU PO3rnagi iHWMX MOBHUX KOHLENTIB.

Buknap ocHoBHoro martepiany. OgHUM 3 siBULL, LLO BMBYAKOTLCS B
NiHrBICTUL, € «KapTUHA CBITY» — CYKYMHICTb 3HaHb NPO CBIT, sKi BigobpakeHi
B MoBi [1, c. 912]. [TOHATTA «MOBHa KapTWHa CBITY» BMBYAETbCA B paMKax
KOMHITUBHOI JTIHIBICTUKW | NIHIBOKYIIbTYPOMOrii. Y KOrHITUBHUX OOCHIOXKEHHAX
NPUUHATO PO3PI3HATU MOBHY KapTUHY CBITY i KOHUENTyanbHy KapTUHY CBITY.
B pamkax BMBYEHHA MOBHOI KapTWUHW CBIiTY [OOCNIAXKYOTbCA OKpeMi
XapakTepHi Ana gaHol MoBM KOHUEeNTU. KOoHUEeNT sK NiHFBOKOrHITUBHE sIBULLE
ABnsie cobol OAMHULKO MeHTanbHUX abo NCUXIYHMX pecypciB  HaLol
CBIgOMOCTI i Tiel iHbopMaLinHOT CTPYKTYpU, AKa Bigobpaxkae 3HaHHS | [OCBIA
noavHn [6, c. 250]. KoHuenT — ue onepaTMBHa 3MICTOBHA OAMHULSA NaMm'saTi,
MEHTaSIbHOro JEKCUKOHY, KOHLeNnTyasrlbHOI CUCTEMUM MOBM | BCIEI KapTUHU
CBITY, BigoOpaxeHoi B ntoAcbkin ncuxidi [2, ¢. 104]. KoHuenTy BuB4aroTbLCS B
NiHrBiCTMLI, NCKXosorii, KynbTyponoril.

EmMouinHi KoHUenTn, cknagosi eMOUINHOT KapTUHK CBITY, € NpeaMeToM
BMBYEHHS NIHIrBICTUKMN. Ocobnusuin iHTepec ans JocnigHukiB
npeactaBnaAloTb 6as3oBi eMouii, AKi € CKIagoBOK 4YacTMHOK  KyrbTypwu
KOXXHOro Hapogy. [1o ymcna Takux yHiBepcanbHUX KOHLUENTIB, 3arasfibHuUX 4SS
BiNbLWOCTI KynbTyp i Hapoais, BIiQHOCUTBCA KOHUENT «cTpax». CTtpax
po3rnagaeTbCs, AK MNCUXIYHUMA CTaH, WO BUMHWKAE HA OCHOBI IHCTUHKTY
camo3bepexeHHs, K peakuis Ha Hebesneky. 3 ornagy Ha XUATTEBY
Ba)NMBIiCTb, 6a30BiCTb OaHOI emouii, noTeHuian 3acobiB Bepbanisauil
KOHUENTY «CTpax» BWUCOKUM | BIOPI3HAETLCA CNEeUn@IiYHO JEKCUKOKD |
cuHTakeucom [3, c. 180]. Moro Bepbanisauis LUMPOKO NpeacTaBreHa Ha
PI3HNX PIBHAX MOBMW.

Y psgi pobiT npoBoannocs OOCHIMKEHHA KOHUENTYy «CTpax» y pychi
KOrHITUBHOIO nigxoay, NpoBOAMNUCA MOPIBHANBHI AOCNIIKEHHSA KOHLENTY Ha
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Martepiani aHrninceKkol, yKpaiHCbKOl Ta iHWKMX MOB. [JOCUTbL NOLWMPEHUMU €
AOCHIIKEHHS!, MPUCBAYEHI BUBYEHHIO Pi3HMX MOBHMX 3acobiB, WO BXOASATb
[0 CKnagy KoHuenTiB, B TOMY YNCHi KOHUENTY «cTpax» [4].

Ha ocHoBi ananidy tBopiB CTtiBeHa KiHra «[Jona Canemy» (Salem's
Lot, 1975) [8] i «Knagosuwe aomawHix TBapuH» (Pet Sematary, 1983) [9]
MOXHa BUSABUTM 3acobuM MOBHOI penpes3eHTauil KoHUEeNnTy «CTpax» B
aHrnincoLKin MoBiI.

MeTogoM KinbkicHOro aHanidy 6yno BCTAHOBMEHO YacCTOTHICTb
BXMBaHHS JIeKCEM 3i 3HAYEHHSM «CTpax», BUSBINIEHMX B pOMaHax B KiSTbKOCTI
345 oauHuub, | NpoaHani3oBaHi iHWIi nekcu4yHi 3acobu, WO BXOAATb A0
CKnagy [OaHoro KoHUuenTy i penpeseHTyTb cTaH cTpaxy. [lpu aHanisi
MOBHOro Mmartepiany Oyno BWABMNEHO, WO rOSIOBHUM pPernpe3eHTaHTOM
KOoHUenTy cTpax € nekcema fear i 11 noxigHi to fear, fearful, fearsome
(63 BUNAAKM BXMBAHHS), OAHAK YaCTOTHICTb 1i BXMBaAHHSA HE Mae 3HAYHOI
nepesarn. [1o sgpa KOHUENTY MOXHa BIOHECTUM HACTYMHi nekcemu, wWo
HEe3Ha4yHMM YMHOM MOCTYNaKTbCA KIHOYOBOMY CIIOBY KOHUENTy 3a
YaCTOTHICTIO BXWBaHHS, i ix noxigHi: fright (52 Bunagkn BXuBaHHS), scare
(51 BMnagok BxuBaHHS), terror (42 Bunagku BXxuBaHHS), horror (40 Bunagkis
BXuBaHHs), afraid (38 BMnaakiB BXXMBaHHS).

Taki nekcemmn sk dread, dismay, apprehension, awe, panic, alarm
MOXHa BigHecTU 00 nepudepii KOHUENTY «CTpax», OCKINIbKM BOHW MalTb
He3Ha4yHy 4acTOTy BXUBAHHS.

JlekcnyHi  oguHULi, €Ki criyXaTb CUHOHIMaMW  KITlOMOBOMY  CIIOBY
KOHLUENTY «CTpax», BUCMNOBMIOKTbL PI3HOMAHITHICTL pPI3HOBMAIB CTpaxy i
BiQPI3HAIOTLCA MK CODOH 3a IHTEHCMBHICTIO NposiBY €emouii CcTpaxy,
TpMBAnocCTi 1 ICHyYBaHHSA, 1I XapakTepy | 30BHIWLHIMX MposBaMun, SKi
CYNPOBOKYIOTb NepeXnBaHHs AaHoI eMOoLil.

Habip moBHMX 3acobiB, L0 Bepbani3ytoTbCA eMOLi0 «CTpax», € BKpan
Pi3HOMaHITHUM. Y poboTi Oynu po3rnsaHyTi nekcemu, Wo BUCTYNaKwTb B
aTpmMOYTUBHIA (PYHKUIT OO0 IMEHHUKIB, LLO CTAHOBNATb OCHOBY KOHLENTY
cTpax.

3 nepepaxoBaHUX BU3HAYEHb 3PO3YMINO, WO CTpax Moxe OyTu
onucaHuin 3 nornsagy noro obrpyHTOBaHOCTI i BMOTMBOBAHOCTI: real fear, abo
BICYTHOCTI peanbHUX nNpudnH [o unoro nossu: half-imagined, stupid,
childlike, To6T0 ippauioHanbHWn, HagyMaHWn cTpax. Y 3HaA4HIN KiNbKOCTI
npuknagiB crpax OMUCYETbCH, AK BMMB Ha MNOBEAiHKY Ta i3WYHUIA CTaH
noanHn. CTpax BUKIMKAE HENPUEMHI BIig4vyTTs, BANMBaE Ha YHKUiT
opraHniamy: sick, sickening, paralyzing, breathless, knee-weakening,
swooning, dragging. [licna nosiBM nNO4YyTTd CTpaxy Mae 30aTHICTb OO
NOCUNEHHS, WO MOXe OMnucyBaTUCA HacTynmHUM 4YMHOM: spiraling, growing,
rising, mounting. Cepeq npuknagis 6ynu BigsHa4yeHi BMNagkm onucy cTpaxy
yepes acouiauito 3 NeBHUM KONbOpPOM abo BigvyTTAM. Tak 3a KOSIbOPOM
CTpax oOnucyeTbcs Ak TeMHun abo 4opHun: black, blackest, dark, dim.
Hanpuknag: He did not believe the monstrosity Matt had implied, but
nonetheless he found himself engulfed by a wave of the blackest fright he
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had ever known. 3a BiguyTTaM cTpax Moxe 6ytn abo xonogHum: a horrid
cold feeling abo rapsudnm: terror like hot iron. Hanpuknag: There was a
scratch there on the bicep, a fresh scratch, exactly where the dead branch
had poked him. in the dream.

I'm going to scream. | can feel it. And he could too; it was roaring up
from inside, nothing but a big cold bullet off fear.

AHania giecniBHnx kombiHauin, 40 CKnagy AKX BXOAATb IMEHHUKM, LLO
CTaHOBMATb OCHOBY KOHLEMNTY «CTpax», MOKasye, WO CTpax MOoXe cTaTu
NPUYMHOK NEBHOI Ail JIIOOMHKU, WO 3a3Hae LUK eMouito Ta npu3BoauTb [0
NeBHOro ncuxiyHomy abo pisnyHomy cTtaHy. [Jo cknagy KoHuenTy BXOAsTb
HACTYNHi flekceMu, Lo ONUCYTb 3MiHW B NCUXIYHOMY abo (PisU4HOMY CTaHi
noannu: feel faint with fear, be paralyzed with fear, cry in fear, tremble in a
paralysis of fear, contract with fear, be sick with dread, shudder. Hanpuknag;:
Matt's breath stopped, then whistled out in soundless scream. He felt faint
with fear. His belly seemed to have turned to lead. A shuddering groan
escaped him, and he put his hands over his face. | can not. | am afraid. He
was paralyzed with fear and wished crazily that he had never gone out to
Dell's that night.

Y 3HauyHIN KINbKOCTI CUTyauin CTpax HaINseTbCA SAKOCTAMWU XUBOI
icToTn. [0na no3HayeHHa emouil cTpax, ik MOXHa nobauuTu 3 Npuknagis,
BUKOPUCTOBYETLCA MeTadopa. CTpaxy npunnCyeTbCa 34aTHOCTI KUBOI
ICTOTM OO0 nepeMileHHss B NpoCcTopi, BUMHEHHSA Ain. CTpax OnUCyeTbCs SK
XuBa icToTa, WO Bonogie 3gaTtHicTio ctpmubaTtun — to leap (fear leaped into his
belly), nepecyBatucs c pi3Hol WBKMAKICTIO — to come, to shoot, to rush, to
creap, to slip (fear rushed through him, terror began to creep over him),
3poctatn — to grow (terror would grow in him), npokugatnca — to awaken
(terror awakened in his heart), 3aBonogisatn, xanatu — to take, to seize, to
settle, to grip, to wrap (panic seized him), HaHocuTK ygap — to strike (terror
struck him). [Jo cknagy KoHUeENTy «cTpax» BXOAATb MeTadopu, Wo
6a3yloTbCA Ha HaMMEHyBaHHI YaCTWH Tina, WO 3a3Hanu BNNMBY CTpaxy:
belly, bowels, heart, chest, brain (terror leaped into his chest, dread gripped
his bowels).

CTpax penpeseHTYeTbCA K LLIOCb BOPOXe, Te, 3 YuM Tpeba bopoTucs.
TakMM 4YMHOM, OO CKnagy KOHUENTY BXOAATb AIECHiBHI CIIOBOCMOSTyYEHHS,
o nepeparTb 6opoTbby 3i cTpaxom (confront terrors, conquer fears, allay
fears, stake the old fears). Hanpuknaa: No child ever conquers those fears,
he thought. If a fear can not be articulated, it can not be conquered. And the
fears locked in small brains are much too large to pass through the orifice of
the mouth.

BucHoBKkuU. Y pomaHax CTiBeHa KiHra «Salem's Lot» i «Pet Sematary»
Oynun BMsIBNEHI He TifbKM CUTyaUii, e NO3HA4YeHHs eMOoLiil CTpax Mae CBOE
BUpaXKeHHs 3a gonomoroto nekcemu fear abo i YNCrEHHNX CMHOHIMIB. Byno
BUABMNEHO, WO OO CKIagy KOHUENTy «CTpax» BXOAATb KOHUENTyanbHi
METOHIMIl, acouinoBaHi 3 eMOUiiHUM KoHuenToM, ae disionoriyHi abo
NnoBeLiHKOBI NPOABN 3aMiHIOITb HAMMEHYBaHHA €MOLINHOIO CTaHy.
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Ctpax moxe onucyeTbes K xonog, nig (cold, chill, ice, freeze), a noro
nosBa, fK Oy)Xe HernpueMHe Big4yTTa XOnody B Tifi, WO BUKIUKAE peakLuito
opraniamy (body crawled into goose flesh, made his bones cold). Ak peakuis
Ha cTpax 6ynu Big3Ha4veHi m'a3oBun cnasm (hair stand on end), TpeMTIHHS
(shudder, shiver) i kpuk (shriek, scream, shrill).

Takum 4YmMHOM, NpoBedeHe AOCNIPKEHHA MOKasye, O CMEKTP MOBHUX
3acobiB, WO BepbanisyeTcss emouieto CTpax, € AyXe pi3HOMaHITHUM. BiH
FPYHTYETBCS HE TiNIbKM Ha MNPAMOMY HaWMeHyBaHHI NposABYy emouil, a W
BKNoyae B cebe cnoBa i BMpasu, WO OMUCYKOTb €MOUiNHI i idionorivHi
3MiHM, NOBeAIHKOBI Ta BepbanbHi peakuii.

MepcnekTuBOKO noAanbLIOro AOCNIMKEHHA € Oinbw rmMmboknin Ta
JeTanbHUA aHani3 [HWKWUX KIHYOBUX EMOLIMHMX KOHLeNTiB 3 MEeTOoH
BUSAABNIEHHA MOBHMX 3acobiB 1X penpeseHTaLlil.
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MOBA XYOOXHIX TBOPIB

PewemHnsik O.
— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm Kagheopu yKpaiHCbKOi Mo8U ma
nimepamypu [JoHbacbKko20 OepxasHO20 rnedazoaivyHo20 yHisepcumemy
HdaHunb4yeHko €.
— cmyOeHmka binonozaiyHo2o hakyrnbmemy [JoHbacbko20 0epxagHo20
rnedazoeiyHo=20 yHigepcumemy
YOK 811.161.2'373.23:26-23
®YHKUIOHYBAHHSA BIBNINMHUX CUMBOJIEM Y CYYACHOMY
NMOETUYHOMY OAUCKYPCI YKPAIHCBbKUX, MONIbCbKUX 1
AHIMMMIUCBbKUX MUTLIB

Cmammio rpucesiyeHo OOCHIOXEHHIO yMO8 (YHKUIOHy8aHHS  BibnitiHux
cuMeosieM 'y cy4acHOMYy [10emuy4yHoMy OUCKYpCi YKpaiHCbKUX, MOJIbCbKUX U
aHenitcbKux mumuie. Y Haykosili po38i0Ui OKPEeCrieHO MeEXi MOHSMMme8o20 [0S
6ibnitiHa cumeoniemMa  SK  JIIH28OKY/IbMYypOsio2iyHOi  OOUHUUj;  8UOKPEeMIIeHO
acouiamueHo-obpasHy rnapaduamy cmapo3arogimHuUx i HO803arogimHUX CUMBOsIEM 3
aHMPOIOHIMHUM | MOMOHIMHUM KOMIMOHeHmMamu, wo ¢yHKUIOHYyIOmb 8 YKpaiHCbKil,
MosbChbKili ma aHasnilcbKil cydacHiu fimepamypi; 3aHasi308aHO Crie8iOHOWEeHHST MiX
cumeosieMamu-6ibnioHiMamu 8 3a3Ha4yeHUxX MOBax.

Knrovoei cnoea: bibnis, cumeonema, 6ibriioHIM, aHMPOMOHIM, MOMOHIM,
NiH280KYrIbMyporiogiyHa OOUHUUS.

PewemmHsik E.

— KaHOudam ¢bunonoau4deckux HayK, doueHm kagedpbl YKpauHCKO20 Si3biKa
u numepamypsbi [JoHbacckoeo eocydapcmeeHHO20 rneda2o2u4ecKo20
yHUsepcumema,

HaHunb4yeHko E.

— cmyOeHmka ¢hurnonoau4deckoz2o ghakynbmema [JoHbacckoeo
eocydapcmeeHHoeo neOaaoauqegKoeo yHUBepcumema
®YHKUMOHUPOBAHUA BUBJIIEUCKUX CUMBOIJIEM B
COBPEMEHHOM NO3TUYECKOM OUCKYPCE YKPAUHCKUX,
NMOJIbCKUX U AHTTTIMNCKNX MO3TOB

Cmambsi  nocesiweHa  uccriedogaHuo  ycriosul  QYHKUUOHUPOBaHUS
bubrielickux cumeosieM 8 CO8PEMEHHOM [103MUYECKOM OUCKYypCe YKpauHCKUX,
MoOfIbCKUX U aHenulckux rnoamos. B Hay4yHoU pa3sedke o4YyepyeHbl epaHuubl
rnoHsmutHo20 rnossi 6ubnelckass cumeonieMa KaK JIUH280KY/Ibmyposioaudyeckol
eOuHuubl; ebldenieHa accoyuamueHo-obpasHas napaduama 6emxo3as8emHbIX U
HOB03a8eMHbIX CUMBOJIEM C aHMPOMNOHUMHbBIM U MOMNOHUMHbBIM KOMMIOHeHmamu,
QQYHKUUOHUPYIOWUX 8 YKPpauHCKOU, [rOJIbCKOU U aHeasiulickol cospemMeHHoU
numepamype;  [poaHanu3upo8aHoO  COOMHoweHue  MexoOy  cumeosemMamu-
6ubruoHUMaMbl 8 yKa3aHHbIX s13bIKax.

Knroyeebie cnoea: bubnus, cumeonema, 6ubnuoHUM, aHMPONOHUM,
MOMOHUM, JTUH280KYIbmyposio2uyeckasi eQuHuua.
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— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Donbas State Teachers’ Training
University
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Danilchenko Ye.
— Bachelor's Degree Programme Student, Department of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University
FUNCTIONING OF BIBLICAL SYMBOLEMES IN THE MODERN POETRY

DISCOURSE OF UKRAINIAN, POLISH AND ENGLISH WRITERS

The article is about the study of the conditions for functioning of biblical
symbolemes in the contemporary poetic discourse of Ukrainian, Polish and English
writers. In the scientific study the authors outline the boundaries of the conceptual field
of the biblical symboleme as a linguocultural unit; the associative-figurative paradigm
of the Old Testament and New Testament symbolemes with anthroponymic and
toponymic components functioning in Ukrainian, Polish and English modern literature
is highlighted; the relations betweensymbolemes and biblionyms in these languages is
also analyzed.

The Bible has been, is, and always will be a representative of the benchmarking
system, the clarifier of the scale of values of any linguocultural community, Ukrainian,
Polish, and English in particular. It is the biblical characters that, thanks to their
versatility, have a distinct ethical orientation as they manifest archetypal notions of
good and evil. The biblical symboleme implicates a profound meaning, often not
identical to the nominative meaning for such a unit the verbal associations that form
the symbolic complex are assigned. As distinctive signs, they are at the intersection of
linguistic and cultural realities, correlating with the religious and linguistic picture of the
world. The problem of functioning of linguocultural concepts was studied by
M. Alefirenko, O. Tsapok, I. Holubovska, V. Karasyk, V.Kononenko, V. Maslova,
O. Selivanova, O. Levchenko, O. Blyzniuk, O. Zadorozhnia, P. Matskiv, A. Pikalova,
V. Yakovleva, etc. However, the systematic conceptual-semiotic comprehension of the
dominant biblical symbolemes with the onymical components as segments of the
Ukrainian-language picture of the world is still insufficient, which has made the
proposed scientific research relevant. The symbolemes Eden, Promised Land
(Canaan), Jerusalem, New (Heavenly) Jerusalem function due to the implication in
Ukrainian communication practice. It is the implication that causes the condensation of
the content of the analyzed units as a consequence of the semantic transformation of
toponymic components, which are manifestants of precedentry. The principle of
semantic progression of the analyzed symboleme is illustrated by such an extensive
synonymy: the symbol of the universal church, which is the City of God, where
Jehovah's spiritual laws operate; a symbol of earthly salvation; a symbol of the
spiritual heritage of God’s chosen people; the symbol of “a land flowing with milk and
honey”; symbolic marker of the Center of the Universe. Genesis elucidates the main
characters of Scripture who acquire the traits of the symbols by the end of the Bible
(Adam and Eve, Abel and Cain, Abraham, Isaac and Jacob, Joseph, descendants of
Seth, Noah, Lot's daughters, etc.). Often, because of their versatility, biblical
characters acquire the characteristics of completely ethical guidelines that are
understandable and customary for most of society. Thus, the precedent names Abel,
Jesus Christ — Cain, Judas are culturally marked in the system of sacred and spiritual
values. Symbolemes of Abel, Jesus Christ is the incarnation of ideal entities and
maxims unlike the biblionyms Cain, Judas, who manifest sin inherited from Satan,
admit the death sentence to those who ignore the laws of the Most High. God
overcomes sin, the iniquity of the world at the cost of the sacrificial death of Jesus
Christ. These biblical anthroponyms, categorized in such oppositions, play a
significant role in the conceptualization of logical and emotional worldview, and the
lexical-phraseological system of the Ukrainian language is a means of clarifying the
content of such concepts. Today's Ukrainian poets use sacred symbols in the sense in
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which they are enshrined in the Bible and transformed ones. Polish and English poets
also include biblical symbols in their poetry such as: Judas, Cain, Abel, Sodom, the
star of Bethlehem and so on. Modern worldview concepts, values, socio-political
problems have a significant influence on the interpretation of biblical stories and
personalities. When analyzing biblical symbolemes, the source of their origin must be
taken into account. Symbolemes with toponymic and anthroponymic components
have been identified among lexical and phraseological biblicalisms. Thus, Ukrainian,
Polish and English writers use biblical symbolemes with anthroponymic and toponymic
components to symbolize and metaphorize the realities of reality, to clarify the events
of the present.

Key words: Bible, symboleme, biblionym, anthroponym, toponym,
linguocultural unit.

NoctaHoBka npobnemu. bibnia 6yna, € 1 3aBxgn 6Gyaoe
pernpe3eHTaHTOM CUCTEMMU €TarloHiB, BUSICKpPaBMOBA4YEM LUKAN LiHHICHNX
OpiEHTUPIB Byab-AKOI NiHrBOKYINbTYPHOI CMiNbHOTK, YKPATHCBKOI, MOSIbCbKOI
Ta aHrnincekoi 3okpema. Came 6iGninHUM nepcoHaniaM 3aBOsKM  IXHIN
YHIiBEpPCANbHOCTI NpUTaMaHHE 4iTke MopanbHO-eTUYHE CNpPsIMyBaHHS,
OCKiflbKM BOHW MaHIQeCTyoTb apXeTUnHi NoHATTA gobpa i 3na. bibninHa
cumBonieMa  OnNpusiBAOE  MUOWHHMKA  3MICT, 4acToO He  TOTOXHUM
HOMIHATMBHOMY 3HA4YeHHI, 3a TaKoK OOMHWULIEID 3aKpIinmeHO CroBeCHI
acouiauii, wo ¢opMyOTb CUMBOMIYHUIN KOMMMEKC. AK 0cobnuBi 3HaKM BOHU
nepebyBalTb Ha NEPETUHI MOBHUX Ta KyNbTYPHWUX peanin, KOopenwwTb 3
penirinHor Ta MOBHOIK KapTMHaMU CBITY.

AHaniz ocTaHHiIX pgocnimkeHb i nybnikadin. [pobnemy
JYHKLIOHYBaHHSA NiHIBOKYNbTYPHUX KOHUENTIB cTyaitoBanu M. AnedipeHko,
O. Uanok, |I.Tonyb6oBcbka, B. Kapacuk, B. KoHoHeHko, B. Macnoga,

O. CenieaHoBa, O. JleB4yeHko, O. bnusHiok, O. 3agopoxHs, [1. Maubkis,
A. lNikanoB.a, B. Akosrnesa Ta iH. [1poTe goTenep cUCTEMHE KOHUENTyarnbHO-
CEMIOTUYHE OCMWUCIIEHHS AOMIHAHTHMX OiOMIMHMX cMMBONEM 3 OHIMHUMM
KOMMOHEHTAaMN HdK CEerMeHTiB  YKPalHCbKOMOBHOI KapTWHU CBIiTY €
HeJOCTaTHIM, WO W 3YMOBWUNO akTyarnbHICTb MPONOHOBAHOI HAayKOBOI
PO3BiaKN.

MeToto cTatTi € [ocnipKeHHA YMOB (OYHKLIOHYBaHHS BibninHuX
CUMBOMEM Yy Cy4acCHOMY MOETUYHOMY AUCKYPCI YKPAIHCLKUX, MONbCbKUX U
aHrMINCbKNMX MUTLiB. [JOCArHEHHS 3a3Ha4YeHoi MeTn nepeabayvyae BUKOHAHHSA
TakMx 3aBAaHb: OKPECIUTM MeXi NOHATTEBOro nong 6ibninHa cumBonema sk
NiHrBOKYNbTYPOSNOriYyHa  OAMHWUUS;,  BUOKPEMUTM  acouiaTMBHO-0OpasHy
napagurmy ctapo3aroBiTHMX i HOBO3aroBIiTHUX CUMBOJSIEM 3 aHTPOMOHIMHUM
| TOMOHIMHUM KOMMOHEHTaMM, O (PYHKLIOHYOTb B YKpaIHCbLKIN, NOSIbCbKIN Ta
aHMMINCLKMN  cydacHin niTepaTtypi; 3aHanidyBaTu CHIBBIAHOLWEHHA MK
cuMmBosieMamu-6ibnioHiMmamm B 3a3Ha4YeHNX MoBax.

Buknap ocHoBHoro marepiany. CioxxeTHuin 6i6ninHmi dppaseonoriam
eughsieeMcbKa 3ipka € 0COONMBNUM CMMBOSIOM HapOMXKeHHA Icyca XpucTa.
BouyeBnab, aBTOop €BaHrenis sactocyBaB MeTadopy, Aka BMOXIMBUNA
BUACKPABMIEHHS 3Ha4YyLLOCTi TaKOro €BaHreslbCbKOro croxeTty. BigoasHa
BipMNK, WO KOXHa NOAMHA Mae CBOK 3ipKy, dKa crnanaxye B MOMEHT i
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HapOKEHHA Ta 3racae B MOMEHT cmepTi. Budneem (ckpomHe noceneHHs
iyoeis) 3axuB BiYHOI cnaBu Ak Micue Pisgsa XpuctoBoro. Y cydacHin
MOBJIEHHEBIN NPaKTULi NOro penpe3eHTOBaHO 3 HiIBENbOBAHOK CEMAHTUKOLO:
3HaMeHHS; npoBigHa 3ipka (Npo Koro-, Wo-Hebyab, WO BKasye, BU3HAYae
HanpsaM, LWIsiX); OCHOBHWUIA Hanpsam (40 MeTw); NpoBigHa iges; npuknag ans
HacnigyBaHHA. Y TpakTyBaHHi MUTLIB eudbsieeMcbKa 3ipka CUMBONI3Yye
3HaMeHHA, bnary BiCTb, BeNnuKy pagictb. «[llacmyxa caMOmHbO20 6HOYi
MOPO3HOI 51 6ydxy, eUghrIeeEMCbLKOK 3ipKOK 3aKnuHar4yu...» (bonecnas
JlecbMmsH, «Bidoneemy). lNop.: «Poscmynumbcs we U neped 3psa4um imna, e
boxa o3Haka — 3ops Bugbrieemcbka Ha piOHUU YOpHO3eM (mak pidHo!)
nsana» (Oner [oH4yapeHko, «KBiTka poay»); «¥Y ceimi uiMm Ham XO0r100HO
obowm. Yyxi crioea, wnsxu i nionpuemcmea. Ta, KaxXymb, W0Ck MIHSIEMbCS,
60 OH 3ixo0umb 3ipka. Kaxymb — eucprieemcbka» ([NaBno BonbBau,
«lMpnALIOB i CTaHYB MOPOK 3YCibiy...»).

CumBonemy Codom i omoppa 3MOAOENbLOBAHO 3a CTPYKTYPOHO
TOMOHIM + TOMOHIM $K CUHTE30BaHy OOWHUUI0, copmoBaHy 6ibniiHUM
NPOTOTUMNOM i CHOXKETOM, XOY Ui BNnacHi Ha3Bn € 6esnocepegHiMn LuMTaTamu.
Lli ctapo3anoBiTHi MicTa HabynM CUMBOSBHOIO 3HAYEHHS, WO 3acBigyvye He
nuwe KoHTekcT CeaToro lucaHHA, a W cemMaHTUKa BnacHe Cnosiyku, i
BHYTPiWHA dopma. CemMaHTUKa OKpPecCneHoi CMMBOSIEMU OOCUTb MNPO30opa,
OCKiNibKM i 3ymoBntoe OiGNiNHMI KOHTEKCT, i BOHA AeTepMiHOBaHa CEMOL0
cMepmHul epix . «5k 3aempa Haw ceim yrnade, mog Codom i [omoppa, mo
eracHe momy, wo Had mipy euHuwysas kinl» (OkcaHa 3abyxko, «HoBun
3akoH Apximega»). KoxeH CKNagHWK KOHAEHCye 3MIicT yciel 6ibninHoi
OnoBigi, TOMy MOXe BXMBATUCS W OKpeMo, 3okpema 6ibniiamy Codom
npuTamaHHa JfieKkCuYHa BapiaTUBHICTb Y KOHTeEKCTI: «/[Jog2o meHi 8idyysamu
codomy ujiei rnmomi 00820 Kpymumu Ue 8epemeHO siKe He 3Hae
npuHuwxeHHs» (IBaH Angpycsk, «Canomes»). Nop.: « Tpugoeza 8 naricbKomy
CUHKnimi, 6u4dyrome cebe (kgimamu), ockinbku dosiro Codomy Hazadas
[ocrodb ycmamu 605oHCbk020 acmpoHoMma» (KoHCcTaHTu  InbaedoHc
ManunHebknn, «KiHeub CBiTY»). AKWO Ana ykpaiHcbKoro noeta |. AHgpycska
COOOM BTpayae CBOK MNEepBUHHY AeHoTauilo K reorpadivyHoro micuya un
OyKkBanbHO CUMMBOJSI3YE TIPiX K HEBiQ'€EMHY YacTUHY JOACLKOI HaTypw,
amoparbHicTb noacTBa 3aranom, 6pya, To ansa nonska K. ManynHcbkoro Te,
Lo cTanocs B 6ibninHi yack i3 Cogomom, € paglie 3acToporor BTpMMaTUCS
BiZl CMOKYCM Ta He HacrnigyBaTu npuknag CyMHO3BICHOIO iygencbKoro Micta.

CumBonema losizogha € OfHIEID i3 HaMYXMBAHILLMX Y KOHTEKCTI. [i
CUMBOJIbHE 3HAYEHHA KOHOEHCYE BaXKKUN LUNAX 40 METU, TSXKKI MoparnbHi Ta
di3nyHi BUNpobyBaHHs, 06CTaBMHN, AKi CIPUYNHAIOTL CTPaXKAaHHA NIOAUHMN.
«HeHaye ckrnopi3, obmuHae Ham nam’sme ckrepo3. Tomy — Ha [oneomy
ropboro: moeg nie4yi Ha Kpusoc» (Irop Pumapyk, «A Te, WO XuBun, — cepen
Houi 3acBigvye cTpax»); «Ta [ocnodosi xmo Hakaxe: «[0dil» ? — i cunne
CHie, npeyucmuu, 3anawHud, i 8iYHUU xpecm 6bysie Ha ['onzomi» (KOCTAHTUH
Mockaneub, «IcTopia TposHAM Ta CHiriB...»). MNop.: «If God, O Kaiser, makes
the vision plain: gives you on some lone Calvary to see the Man of Sorrows
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Who endured the pain and died to set us free...» («Akwo boe, Kausepe,
pobumb 8UOIHHA SICHUM: Oae eam camomHio [onzogy, wob nobadyumu
ckopbomHy ntoOUHy, sika nepeHecrna 6inb i nomepna, abu 38irbHUMU Hac...»
(Oyen CimaH «Ha y36iu4i Nlonrodgu») Towwo.

Y cy4acHin KOMYHIKaTUBHIM npakTuui cumBonema Edem (EpeH) €
CMHOHIMOM [0 HOMiHaUin pad, patcbke xumms. EneH, O6imoeaHa 3emiis,
€Epycanum, ropa CioH y CUMBONIYHO-aNeropu4yHOMY CEHCi € B3aEMO3aMiHHI
CUHOHIMMK, TOBTO CMHOHIMamMu cumBoniemMu boxe Llapcmeo sik rapMOHINHOro
LEHTPY CBITY. «5kbu cripomiecs wupocepdHo bymu 31um, s, Moxe 6, we U
nrobeceHbko 30os1a8 pie, i He no4us b6u Opyaul uel Epycanum, sK Ha
[oneomi nepwud, OHecb Ha Jlaepi?!» (Oner NoH4apeHko, «Oymkuny); «.../
8)Xxe gycma cyOOMOI0 38€eJ10, i npuliHana dywa Heonasnuma posredyeHi 20pbu
Epycanuma i Kuesa obrnaneHe 3esio» (Moncen ®iwbenHcep, «l BXe BycTa
CyZIOMOIO 3BENOY).

YaBneHHs, ccpopmoBaHi B BibniNHMX TEKCTax, BUACKPaBWMIN OOUH 3i
CKMNagHWKIB XPUCTUAHCLKOrO obpasy pakw sk Micus BiYHOro OnakeHcCTBa,
o0biusiHOro npaBegHnKam: «Be4ipHE COoHue, OsiKyto 3a emomy. 3a mux ricie
npocsimnieHuti E0em i 3a sosnowkKy e xumi 3o1omomy» (Jlina KocTeHko,
«BeuipHe coHue, askyto 3a geHbl!»). Ak 3asHavae 3. JlaHOBMK, «BuXig 3
EMMNETCbKOro pabcTBa BTINIOE iget0 HaBepHEHHS nogen go bora, ckutaHHA
i3painbTaH nycTene yocobnioe XUTTEBUA LUMASX fOACTBA Y MoLlykKax
LlapctBa Boxoro, npoobpasom gkoro € 3emna O6itoBaHa» [2, c. 360].
3emnio, sky obiysas bor iyoeam, y lucaHHi HomiHOBaHO «OBiTOBaHa»
(LEPKOBHOCIOB'SIHCbKOKD), TOOTO «obiuaHa»: «[e Ha 3emni 3ewmns
obimosaHa?» (Jlina KocteHko, «lcyc Xpuctoc posmatmin 6yB He pas»);
«ObimoeaHa 3emris He ripuume obimHuui» (IBaH AHOpycaK, noema «KaiHy»);
«Cmynuna mosi Hoea Ha Kopabernb €gaHeenis, | kopabersnb gidnnueae. BiH
gucadue MmeHe Ha bepez XaHaaHa | Hikonu binbwe He Mo8epHemMbCs!»
(EpBappg Ctaxypa, «"locnogum, um ue He Tu BpaTyBaB [JaHuna?»).

Omxe, 3aBOskuM iMnnikauil B YKPAIHCbKIN KOMYHIKATUBHIN NpPaKTuL
dyHKuitoTe cumBonemn EpeH (Epem), OG6itoBaHa (obiusiHa) 3emns
(XaHaaH), €pycanum, Hosun (HebecHuin) E€pycanum. Came iMmnnikauis
3YMOBJIHOE KOHAEHCAaUilo 3MICTy npoaHanisoBaHMX OAWHULDL $IK HacnigokK
CEMaHTU4YHOI  TpaHcopmaulii  TOMOHIMHUX  KOMIMOHEHTIB, wo €
MaHidpecTaHTamMn npeuedeHTHocTi. [puHuMn  ceMaHTUYHOI  nporpecii
aHanisoBaHol CMMBOJSIEMM YHAOUYHIOE Taka po3ranyeHa CUHOHIMIKa: CMMBOS
BCENEeHCbKOI uepkBu, aka € Mictom Boxum, ge aitoTe OyXOBHI 3akoHM €rosu;
CUMBOST 3€MHOr0 CMaciHHS; CMMBON [OyXOBHOI cnaawmHun boroobpaHoro
Hapo4y; CUMBOJT «Kpal, IO Teye MOJSIOKOM Ta MedOM»; CUMBOJSTIYHUM
mapkep LleHTpy CiTobyaosu.

KHura byTTa BUACKpaBntoe OCHOBHI nepcoHanil NucaHHs, wo 4O KiHuA
TekcTy bibnii HabysatoTb puc cumeonis (Agam i €sa, Asensb i KaiH, ABpaaw,
Icaak i AkiB, Nocun, Hawagkn Cudpa, Hos, JloTtoBmnx go4vok Towo). Yacto
GibninHi nNepcoHaxi 3aBOAKM CBOIN YHiBepcanbHOCTI HabyBalTb O3HaK
abCoOSMIOTHO €TUYHUX OPIEHTUPIB, 3PO3YMINNX Ta y3BUYAEHMUX AOSI1 OCHOBHOI

164



Bunyck 10. Yacmuna 1

yacTuHU cycninbcTea [4, c. 24]. Came woao KaiHa BUKOPUCTAHO COBO 2pix
y bibnii. bibninHa kapTuHa cBiTy obpa3om KaiHa peknapye nepLioro
3MNo4nHUSA Ta 6paToBOMBLIO, SKMW 30IMCHIOE 3yxBanuvil MPOTECT MNpOTH
rapmMoHiHoro boXecTBeHHOro CBITOYCTPOK, a aHTPoroHiM Aeesnib Yy
GibninHOMYy ANCKYpCi € MapkepoM npaBedHoCTi: «Xmo npocums, mou i Mae.
PieHicmb paH. Bci pisHi 8 cimM’sax — KaiH, Aeesnib, mpemid...» (MapiaHHa
KisHoBCbKa, «f CBigOK poanagy nigBanwuH...»); «bpame KaiH, us crbo3a
geriuka Ha meoill HeeorneHit mapmu3si. | Opuxuw, moe KaiH, 6pame KaiH, mil
pydobopodul rm’aHult Opyxe. lNnadyew i O38eHUW, HEMO8 COKUpa, WO 3
Hebec ynana y Hedei» (KOpin AHgpyxoBud, «BaHs Kainy); «My song burns
within me, dispersing the darkness that | saw. My song is the brand of Cain
on my brow» («Mosi nicHs nanae ecepeduHi MeHe, PO3Cito4YU mempsigy, Ky
A 6ayus. Mosi nicHa — ue maepo KaiHa Ha moemy 4osni», 1Bop An [TiH
«CBigok»).

CumBonema Mecis penpeseHTye ob6pa3 Npopoymnii, OCHOBHE CMUCIOBE
HaBaHTaXXEHHSA SKOro nonsrae B idel MeciaHCbKOro npusHavyeHHsa Icyca —
cnaciHHA Ta BiYHe XuTTta. Ua oomHmua € Hanbinbll cakpanbHOW, agke
Yepes iygencbknin eksiBaneHT «Messiah» (Big cnosa «nomasyBaTu») —
MomasaHeub, TOGTO nocBsiMeHUM Yepe3 nomasaHHs, y KHusi [Mcanmis
abcontoTtnsoBaHo boxoro CuHa. AHTPOMNOHIM Xpucmoc 3ano3vveHo 3a
CTapOCNOB AHCLKOro nocepeaH1UTBa AaBHbOYKPAIHCHKOK MOBOI 3 rpeLbKoi
SK noxigHe Big christos — «nomasatn». Mecis — ykpalHCbKUA (POHETUYHUI
BiAMNOBIOHWK €BPENCBLKOro Malliax — «rnomasaHHuk» [3, c. 62], Tomy iyael
Ha3uBaloTb lcyca Mecielo, a y XpUCTUSAH y3BMYAEHOK € HOMiHaUis XpuUcToc.
ObuaBa HOMeHW € Mapkepamu Micii lcyca Ha 3emni. Icyc € poHEeTUYHUM
BapiaHToM Inewya — «locrnogb € cnaciHHA». AHTpornoHiMm Icyc Xpucrtoc
MaHidpecTye cemun yucmoma, OOCKOHarsicmb, 006poeiribHa XepmogHiCmb,
HEeB8UHHICMb, cesimicmpb. |ICTOTHA O0O3HaKa YKpaiHCLKOro penirivHoro u
HaLUioOHaNbHOro CBITOrNA4Yy — XPUCTOLEHTPUYHICTb, $SIKY BUACKPABIIEHO B
KOHUenTyani3auil aHTpornoHiMa Icyc XpWUCTOC $K KOHCTaHTU [OYXOBHOI
KynbTypu: «LlJo 3a yydacis, daromb cmapusim, nidcadxyroms Karik, a mym
)Xe uoe, Hy, 0obpe, He Mecis, — noduHa rpocmo, rpocmo 4Yosoeik!» (Jlina
KocTteHko, «bpenrens. LWLnsax Ha lNonrody»); « Tu Ha [onzogi exe Mecis, a
Ha pykax iwe oums» (Jlina KocteHko, «CBaAT-Bevip»). lNop.: «Bapassa Mie
6u ece 3pobumu 0Ons uineu onepauii 0as bu cebe smosumu cmamu uapem i
Hagimb Mecieto» (Tomaw Koanbyuk, «OcTaHHE MoBYaHHA lygn»);
«Heegidomul mecns 3 Hazapema He nepwud, xmo eudasaes cebe 3a Mecito»
(Hecnas Minow, «CuH nepwocssileHukay). TobTo i Ans ykpaiHCbKOI
noeTecw, i 4N NONbCbKMX MUTL,IB CUMBOIMIYHI 3HAa4YEHHSA 30iratoTbCA.

AckpaByMm aHTMNOAOM A0 BULLE3ragaHOro HoMeHa € cumsonema lyda
(KOga), wo Bigknanaca B Halin CBIOOMOCTI SIK CMHOHIM CnoBa «3pagHuK».
BibninHe BnacHe iM'a mMae Heabusike 3HAYEHHS1 B MOParbHO-aKCIONOriYHiIn
NNOWMHI ANs AyXOBHOro PO3BWUTKY Ta couianisadii iHgmeiga. CumBonema
lyoa maHnidecTtye ceMmy modu, xmo 3padug 0OHOOyMUi8 Yu cripasy, Koperyum
MOBHWI Y3yC, @ aHTPOMNOHIM € 3acobom i gekogyBaHHS. NMoeTnyHmin 4opobok
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YKPAIHCbKMX Ta MOSIbCbKUX MOETIB YaCTO PSCHIE L€ CMMBOSIEMOKD, BOHMU
npeacTasndaTb 06pas noauHn NigcTynHol, 3pagnneBoi, cnabkol, iCToTu, ska
BTpaTuna 6yab-aki MoparnbHi opieHTupu: «llempo — He KOda. BiH nrobus
Yuumens» (Jlina KocTeHko, «[epLl, HiXX NiBeHb 3anie...»); «Cmarsesi nodu
gcrodu? kuwame 1oboe’to KOOu, yu nuw y anubuHax meMHuUX iM mak 8irlbHO
U npuemHo?» (XpuctuHa lonosko, «CTtanesi niogwn...»). Bapto 3asHaunty,
LLIO CMMBOJSIEMM 3 HErATUBHOK KOHOTAUIE (KaiH, iy0a) nepebyBaloTb yXe Ha
MeXi BRacHMX | 3aranbHUX HasB, YyocobnwwuM 3pagy, niacTynHIiCTb,
XKOPCTOKICTb, TpiX i 310. XyOOXHi OUCKYPC iNMIOCTPYE MPOLEC 3aBEpPLUEHHS
anenatusauii: «lMunamu, Ipodu ma KOOu — i mak daneko 0o Hebec. Bockpec
Xpucmoc? Sk cmaHem modu, modi — eoicmuHy eockpec» (Onekca
CredbaHoBuY, «BenukogHe»); «Bu Yyekanu modi — rmomepnimb i HUHI, iyou.
He 6itmecs. ocnodb eam 3arnnamumby» (Map’sH Xemap, «PidyHnua»).
Llikasi Bapiauil 3ragaHol cMmBosfieMn TpannsaTbCa Uy AOPOOKY aHMNINCLKNX
muTuiB: «My song is a Judas on my lips. I'm forced to live with what | saw
and my inability to change it. | honour the dead with my failure. | have to live.
| am the witness» («Mos niicHs — ue KO0a Ha moix aybax. 5 3amyweHud xumu
3 mum, wo b6ayus, i Moe He3zdamHicmo 3MiHUMU ue. 5 waHyr 3a2ubrux
ceoero Hegdayer. 51 nosuHeH xumu. 5 ¢eidok», 1Bop An IMiH «CBIgok»); «A
Judas kiss. A moment in some shebeen. The view you get from behind the
gun. | dreamed all this» («lloyinyHok KOOu. MomeHm y SKOMYCb WUHKY.
lNaHopama, wo eidKkpusaembcsi mobi Yyepe3 Ayrno ricmonema. 5 Mpise rnpo
ece ue», [esig XapceHT «Po3bute ckrnoy).

OTxe, npeueneHTHi iMmeHa ABenb, lcyc Xpuctoc — KaiH, lyga €
KyNnbTYpHO MapKOBaHWMW B CUCTEMi cCakpanbHUX | OYXOBHUX LiIHHOCTEWN.
CumBonemu Asernb, Icyc Xpuctoc € yocobBneHHsIM ifeanbHUX CYyTHOCTEN |
MakcMM Ha BigMiHy Big ©6ibnioHimis KaiH, lyga, ski mMaHidecTyloTb rpix,
ycrnagkoBaHuM Bif, caTaHW, ONPUSABIIOIOTL CMEPTHUM BUPOK TUM, XTO irHOpye
3akoHn BceBuwHboro. bor nobopre rpix, ©0e33akoHHS CBITY UiHOW
XXepToBHOI cMepTi Icyca XpucTa.

BiGninHMin KOHUENT gipa 3anyyae OO0 KOHirypauii neBHi npeueaeHTHI
oHimMu: ABenb, €pewmis, Jasua, Hon, WMos, Nasap, anocton lMasno, Mapis
MarganuHa Towo. BuokpemneHi 6ibninHi cumBonemMn ekcnnikytoTb KOHLUENT
Bipa (eipa Aeesns, Hoie kosuee, nnay €pewmii, Hasud i loniagp, Mapis
MaedanuHa TOWOE) i € Mapkepamu NMo3UTUBHOIrO Mogycy. B ycix oguHmuyax
3a3HayeHol napagurmu 6ibninHe cMmBONbHE Ta (ppas3eonioriyHe 3HaAYEHHS
TOTOXHi, OKpiM cumBonem [faeud i [oniagp Ta Mapis MaedanuHa, siKi
3a3Hann BTOPWUHHOIO nepeocMUCneHHda. Tak, dpaseonoriyHe 3Ha4YeHHs
cMMmBOSfieMn ria4y €pemii  — Tyra 3a [OYXOBHOK BENUYYIO NpaBegHol
noguvHn,  ckopbota Hag o 3armbennito  BENMKOI  clpaBu;  CMMBOS
cnpasegnueocTi: «Xmo 6 rnodymas, wo ue i crpaedi nepedsicHUK? [llicns
38yyasniu OOHi €pewmii nnadi. Xaoc, 4u 3azalsibHa rjymaHuHa, cKa3aswu
iHakwe» (Yecnas Minow, «B TymaHi»). Hoie koedee cumBonisye 3acib
NOPATYHKY, HagaHuM Borom, HagiHUWM NPUTYIIOK Big HErogm Yn 3MNUroaHiB:
«A Mu flosunu xod sKkul aemobyc, makci, nikar, xo4 Hoie, a koguyea!» (JliHa
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KocTeHko, «OcTaHHin koHuepT OncTtpaxa y Kuesi»).

3acnyroBye Ha yBary npeuegeHTHMA oOHiM Mapia MarganuHa,
0oOpasHiCTb AKOro — ogHa 3 Haucynepeunueiwmnx y GibNiNHIN KapTUHI CBITY.
CumBonema Mapisi MazdanuHa y 6i6niiHoMy ANCKYPCI € MapKepOM >KiHKN-
npaBegHWUi, akTyanisye no3UTUBHY CEMaHTUKYy: AOyXOBHA [OOCKOHAsCTb,
MiUHa XpUCTUSIHCbKa Bipa, MICIOHEPCTBO; dopas3eosioriiHa X OAuHUUS
PYHKLIOHYE 3i 3MIHEHOK CEMaHTMKO, MaHi(pecTye HeraTMBHy KOHOTaLiHo,
aHTPOIOHIM SIK CKNagHUK dopaseMun BUSIBNSAE MPOTUNEXHI pUcU geHoTarta:
aKLUEeHTOBAHO Ha Trpixy Ta KaaTTi. HeOHIMHMM KOMMOHEHT CNPUYMHUB
3aTeMHEHHS BHYTPIiLWHbOT dOpMM, MOBHICTIO HiBentoBaB 6ibninHy CMMBONIKY,
akTyanisytoun cemy bsyO0HUUS, WO KaembCs 8 epixax; came Take obpasHo-
CMBOSIbHE YSIBNIEHHA € igiomaTudHum acouiatom. OTxe, 0ibninHy
IHTerpasnbHy cemy Bipa TpaHCOPMOBAHO B ceMy 2pix: «| Xmock MpouweHHs
y Xpucma mosnue, a 8 Hamosri cmosina MaedanuHa i pezomanachk. |
ousuecsi 602 Ha cyd omol Hal Yucmum i HEBUHHUM. A moul, wo 8 Hamoerii
cmosie, a mou dususcs rpocmo 8 o4i MazdanuHu i nnakae» (MapiaHHa
KisHoBCbKa, «A opanicka»). MMop.: «[e Mapisa? — «He 3Hae Hixmo 8 uboMy
ceimi, y Hebec i HaOepobkie He numal — 80HU anyXi». A Cnacumenb? —
«/[JagHo lio2o Hemae i 8 NoMuHi. Ta U 4u 6ys 8iH? PI3Hi nyHaomb 4ymkKu».
MazdanuHa? «5 wmoexHy8 i sAKocb — cmepnina, 3adueuswuchb Ha
cmepms...» (Bonecnas JlecbMmsiH, «Bidhneem»).

LlikaBa cuTyauis noctae y 3B’A3Ky 3 BIMIHHOCTSMW B napagurmi
YKPaTHCbKOro Ta MOSIbCbKOro CBITOGAYEHHS: Y NOETUYHIA Tpaguuil yKkpaiHuiB
crnocTepiraemo cumBonemy boezopoduuys (boxa Marip, [lpecssaTa
Boropoauus), wo yocobnie 6e3mMexHy MaTepuHCbKy fboB Ta
3acTynHMUTBO, TOAI SIK NONSAKM anentoTb 3aebinbworo o cumsonemu fiea
Mapiss (MagoHHa), cakpanbHe 3HaYeHHA HKOl — CMMBOIN MNpaBeaHOCTI,
rmmbokoi BipKn, nokipHocTi Bboxin Boni, camonoxepTsBu, HEMNOPOYHOCTI.
PisHWUtO y CNpUMHATTI MOXHa MOACHUTU CBOEPIOHMM i CMOKOHBIYHUM A1
yKpaiHUiB KylbTOM MaTtepi, OCKiflbk/ BiH He OOMeXeHU nuiie NoLaHow A0
GionoriyHoi HeHbkM, a Mae wwupLi obpii: ue n boxa Matn, i LlepkBa, sika
ob’eaHye XpuUCTUSH, KW YKpaiHa, TOMYy MM 4YacTto npocumo [lpecBaTy
Boropoguuto, abu BoHa Ak MaTip 3axuctuna yKpaiHCbKUX CUHIB. «MeHi
HacHumnacb boxa mamu, sika MeHe CMeXUHOK eefla, 80Ha dasasia MeHi
3Hamu, wob He 3abys s om4yoz2o eHi3da» (Inna MaH4yeHko, «HacHunacoh
Boxa Matun»). lNop.: «/ 1edb 3aysaxye, siK, Mo8ifIbHO pesi, aHaesl YepP8OHY
mposiHdy Ha wum UJomy riadHae, 3Hak MalOHHU, WO rnam’smae (o200 8
emnipii i 3a eipHicmb UoMy e0si4Hicmioo nnamumby» (bonecnae JlecbMsiH,
«[JoH KixoT»).

HomeH Modceu BuCTynae CMMBOSIOM MYyAPOCTi, OOEPXUMOCTI
HapogHOro nigepa. Y KOHTEKCTIi HabyBae 3HayeHHs NpoBigHMKA Hauil,
C/MBOSI3ye Bipy B npu3HadveHHA Big bora: «4 x He Modced. 3emrns
ObimoeaHa — 60Ha X id Hamu, Hawa, ocb 8oHa!» (JliHa KocTeHko, ypuBKMu 3
BipLloBaHOro pomaHy «bepecteuko»). MNop.: «Jung was right — grow a beard,
you think you're Moses» («FOHe mae pauito — sidpocmu cobi 6opody, mu

167



Teopemuuni it npuxknaoui npoodaemu cyuacnoi ¢inonocii

geaxaeuw cebe Moticeem», AH [lyxir « Tucsya OeB’ATCOT AEB’ATHAOUATUIY).

BucHoBKW. Ha cborogHi cyyacHi yKpalHCbKi MOETU 3acTOCOBYHOTb
cakparbHi CUMBOJIM | B TAKOMY 3HAYeHHI, y AKOMY BOHW 3akpinneHi B bionil, i
B TpaHcopmoBaHoMy Burmnsgi. lNonbCbKi, a TakoX W aHrmincbki noetun o
CBOEI MOBOTBOPYOCTI Tak caMo 3any4yatoTb BibniHi CMMBONEMU, Ha KLWITanT:
lyda, KaiH, Aeenb, codom, esughrieeMcbKa 3ipka Towo. Ha iHTepnpeTauito
GibninHMx onoBsigen Ta nepcoHanin 3HayYHUW BNIMB MalTb Cy4vacHi
CBITOrNSAQHI KOHUEenUii, LiHHOCTI, cycninbHO-NoniTUYHI npobnemu. lig 4ac
aHanisy 6ibninHMx cumBonemMm noOTpPiOHO 6paTM OO0 yBarn [mKepeno Ix
noxomxkeHHs. Cepen nekcuvHumx i ppaseonorizoBaHux 6ibniiamie, gk 6yno
BXe rnornepegHbO 3ragaHo, BUABNEHO CUMBOSIEMM 3 TOMOHIMHMM Ta
aHTPOMOHIMHMM KOMMOHeHTamu. OTXe, YKpalHCbKi, NOMbCbKi Ta aHrnincbKi
MUTLI 3acToCOBYOTb 6ibniHIi cMMBONeMn 3 aHTPOMOHIMHUM i TOMOHIMHUM
KOMMOHEHTaMuN A5 cMMmBOni3adii Ta metadopusadii peanin gincHocCTi, Ans
BUACKPABIEHHS MOAiN Cy4aCHOCTI.
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lpokonosuy Jl.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux Hayk, OoueHm, 3agidysayka kaghedpu
¢inonoaiyHux oucuuniH ma couianbHuUX KoMyHikauit Myka4diecbko20
depxxasHoO20 yHigepcumemy

YK 81'373:81'37:821.161.2[]o4umnHeub7JInc
3MICTOBUUA TA ®YHKLIOHANBHO-CTUNICTUYHUN NOTEHLUIAN
NNIEKCUKO-CEMAHTUYHOI'O NojA nioguHA B POMAHI MUPOCIJIABA

AOYUNHLUA «JTUC»

Y cmammi po3ansHymo 3micmosul ma yHKUYiOHanbHO-cmuslicmu4dyHuU
rnomexujan 1€KCUKO-ceMaHmMu4yHo2o rnons mwoduHa. JliHeeanbHa  KOHUeEruis
[1CUX0J1021HHO20 nopmpemyeaHHs crnupaemeCsi Ha mpaouyitiHi MOMUBU OCMUCIIEHHS
JIIOOUHOK €B8020 MICUS 8 HaBKOJIUWHbLOMY C8imi U €8020 8HYMPIWHbLO20 f. Y UbOMYy
ceaMeHmMi cxapakmepu3oeaHo JIeKCeEMU Xumms, cMepmb, Oywa, nam'sme.
[Mapaduemy  308HIWHBLO20  nopmpemygaHHss  JIIOOUHU  30iUCHEeHO yepes
308HIWHbOMOpMpemHi demarnii: odyi, Hic, pom, 6posu. [JocnidxeHo, wWo uye sidkpuma
cmurnicmuyHa 30Ha, pPO38UMOK SKOI rnog'sisaHut 3 I[HOuUsiOyarlbHUM — MUIom
MOBOMUCIIEHHS, ecmemuYHUMU yrnodobaHHSMU asmopa.

Knroyoei croea riekcuko-ceMaHmuyHe rnose, yHKYioHarbHO-cmuiicmu4yHud
rnomeHujar, rncuxosnoaiyHul nopmpem, eK3ucmeHuitiHi Momusu, memacgbopa, enimem,
MOPIBHSIHHA, ¢hpa3eosioaiam.
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lpokonoesuy Jl.

— KaHOudam cpursiosio2u4decKux Hayk, doueHm, 3asedyrowas kagpeopou
cbusionioaudecKux Hayk u coyuarbHbIX KOMMyHUKayul Myka4yeecko2o
2ocydapcmeeHHOo20 yHuUgsepcumema
CMbICITOBON U ®YHKLUUOHAINBHO-CTUNTUCTUYECKUA
NMOTEHUWAI JIECUKO-CEMAHTUYECKOI'O NOJIA YEJIOBEK B
POMAHE MUPOCJIABA OOYNHLUA «JTUC»

B cmambe  paccmompeH — codepxamesibHbil U QQYHKYUOHarbHO-
cmunucmuyYeckul  riomeHyuasa  JIeKCUKO-CeMaHmu4yecko20 oS 4Yeslo8ex.
JluHesanbHasi  KOHUenuusi  rcuxosio2u4ecKkoe2o  ropmpema  ornupaemcss  Ha
mpaduyUuoOHHbIE MOMUBbI OCMbIC/IEHUS] YESTO8EKOM C80€20 Mecma 8 OKpyXarouwem
Mupe U ceoez20 8HympeHHeza0 1. B amom ceameHme oxapakmepu308aHbl /1eKCeMbl
XU3Hb, cMmepmb, Oywa, namsme. [lapaduema eHewHez20 ropmpema 4esiogeka
npocrexusaemcsi Yepe3 gHewHUe 0emaru: enasa, Hoc, pom, 6posu. [JokaszaHo, 4mo
3MO OmKpbImasi cmusucmu4yeckasi 30Ha, pazsumue Komopou ces3aHo C
UHOusuUOyarsibHbIM muriomMm  pe4yegozo MbIWIeHusi u acmemu4yecKuMu
rnpedrnoymeHuUsIMU asmopa.

Knroyeeble crioea: rieKCUKO-ceMaHmu4eckoe rosie, (OyHKUUOHaslbHO-
cmunucmuYeckul rnomeHyuars, rcuxosoaudyeckul nopmpem, 3K3ucmeHyuarbHble
Momusbl, Memacgpopa, arnumem, cpagHeHue, hpa3eos1o2usm.

Prokopovych L.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Head of the
Department of Philological Disciplines and Social
Communications, Mukachevo State University
CONTENT AND FUNCTIONAL-STYLISTIC POTENTIAL OF THE LEXICO-
SEMANTIC FIELD OF «<MEN» IN MYROSLAY DOCHYNETS’ NOVEL
«FOX»

The article deals with the semantic and functional-stylistic potential of the
lexical-semantic field of man. The lingual concept of psychological portraiture is based
on the traditional motives of understanding by man of his place in the world and his
inner self. This segment is characterized by tokens of life, death, soul, memory. The
paradigm of external portraiture of a person is realized through exterior portraits: eyes,
nose, mouth, eyebrows. It is researched that it is an open stylistic zone, the
development of which is connected with the individual type of linguistic thinking, the
aesthetic preferences of the author.

Lexico-semantic field "man" refers to conceptual structures, stylistic realization
of which represents the defining linguistic and aesthetic features of the style of a
particular era, school, individual author, works and the like. Expands the context of the
use of the word man linguistically-art practice Miroslav Docenza. Naturally, in this
case, the center of the art world Miroslav Docena, in particular of the novel "Fox"
becomes a man through her, her feelings, perception or rejection are valued around
the world, other people, philosophy (time, space) and existential (life or death)
category.

The purpose of this article is to comprehensively analyze the substantive and
functional — stylistic potential of lexical-semantic field of the person and outline his role
in the organization of literary discourse based on the novel by Miroslav Docenza
"Fox".

As shows the analysis of semantic and functional-stylistic potential of lexical
fields tematycznego people lingual the concept of psychological portraiture relies on
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the traditional explanation of human understanding of its place in the surrounding
world and his inner self. First of all, in this segment we have seen and described the
tokens of life, the soul, memory. Completeness of realization of the existential motives
of the opposition provides to life the image of death. Note that here the artistic thinking
of the author is drawn to the motifs of ancient Egyptian and middle Eastern mythology:

Paradigm external portraiture of man carried out through soundnote details:
eyes, nose, mouth, eyebrows, which are part of them the epithet, metaphorical and
comparative structures.

For artistic thinking Miroslav Docenza characteristic linguistic and aesthetic
representation of the image of man. The author not only describes the appearance of
the character portraits, but focuses on the inner world of man, emphasizes its
dominant mood, renews emotional and psychological state and Association.

Key words: lexico-semantic field, functional-stylistic potential, psychological
portrait, existential motives, metaphor, epithet of comparison, phraseologism.

NMocTtaHoBKa npo6nemu. CborogHi npo3a Mupocnasa [JounHusa BXe
NMOBHOLIHHO YyTBepaunaca $K HeBig4iNnbHUA | caMogoCTaTHIM  CKIagHuK
3aranbHOYKpalHCbKOro niTepaTtypHoOro i MOBOTBOPYOro npouecy. 3 Woro
TBOPYICTIO HE TifIbKM aKTUBHO 3HAaMOMMUW YKPalHCbKUA 4yuTa4y, BOHA CTae€
06’eKTOM HayKOBOro poarnsagy, npuvBepTae yBary OOCHIAHWUKIB 9K dopma
BUPAXEHHS BYTTA cydacHOT YKpalHCbKOT XyA0XHbOI MPO3un.

AHaniz ocTtaHHiX pocnimkeHb. TeopdyicTb Mwupocnasa [JouymHUSA
cTana o6’eKToM po3rnagy sk nirepaTtypo3HaBLiB, Tak i MOBO3HaBLB.

Cepey BM3HAYanbHUX XapakKTEPUCTUK MOBW  XYOAOXHIX TBOpIB
Mwupocnasa [Jo4nHUSA OOCNIOHMKA 3a3BMYan Ha3MBalOTb OpIEHTaUIEd Ha
CMUCIIOBO-ECTETMYHY 3HauyLlicTb obpasHoro BucroBy [6; 9], dyHKUiNHE
HaBaHTaXXeHHS BfacHMX Ha3B PoMaHiB [12], ceMaHTU4YHI TUNK OKasioHaniamis
Ta HaNNPOAYKTUBHILWIi cnocobu ix TBopeHHs [7].

OpuriHanbHICTb XYOO0XHbOro CBITY MwupocnaBsa JounHus,
dinocodcbke 3arnUMBneHHsa y BHYTPILLHINA CBIT NIOANHN — OA4HA 3 LiKaBUX TeM
ONga AOCHiMKEHHS.

CnoBo-NOHATTA /100UHa Y XYOOXHIX TekcTtax XX CTONiTTa 3acsigvye
ABa BEKTOPU OUIHHOIO 3HaYeHHA: nigHecCeHe CNPUNHATTS JOAMHU  SIK
OKpPEMOI OCOBMCTOCTI i CRiBYYTTS A0 NIOAUHU-NIWMHKA... Tpaguuisa XX cT.
BBOOMTU nekceMmy iroduHa y NigHeceHi TekcTu: Tu 3Haew, wo mu — JlloduHa
(B. CumoHeHKo). Tlokas3oBe CniBBIAHOLWEHHS CIIOBOBXMBaHb J1l0OO0UHA i
Hapod, nop | y . TuqduHu 5 ecmpb Hapod [3, c. 245].

Po3wmpoe KOHTEKCT YXMBaAHHA CfioBa J1l0OUHA MOBHO-XYLOXHS
npaktnka Mwupocnasa [JounHuda. [NpupoaHo, WO B LbOMY pasi LEHTPOM
XyooxHboro cBity Mwupocnasa [ounHus, 30kpema pomaHy «Jluc» crae
HaBKOMWULUHIM CBIT, iHWI noan, dinocodcbki (Yac, npocmip) Ta OyTTEBI
(kumms, cmepms) kateropii» [11, c. 42].

«J1lekcnko-ceMaHT4YHe none «nIoanHa» HanexXuTb Ao
KOHUeNnTyanbHUX CTPYKTYp, CTUNICTMYHA peanisadia dkux Bigbwusae
BU3Ha4asibHi MOBHO-€CTETUYHI PUCU CTUIIO NEBHOI €MOXM, LLUKOSIN, OKPEMOTrO
aBTopa, TBOpY Towo [11, c. 58].
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[ocnigpKeHHA ceMaHTUYHMX MNOMiB — akTyanbHUM acnekT BUBYEHHS
iHOugIiOyarnbHUX XyOOXHiX cmusie, WO nepenbadae AOoCNiIAKEHHSA
CNOBHMKOBOIO PiBHA aBTOPCLKOI MOBMW, BU3HA4YeHHA goMiHaHTHMX JICI 3 ix
HaCTYynNHOK AeTani3auielo Ha MeHLWi CUCTEMHI yrpyrnoBaHHs. 3acTOCyBaHHS
mMeToay cTpykTypyBaHHs JICI1 go3Bonsie OCMUCNUTU XYOOXHiA aBTOPCbKUN
MaKpPOTEKCT 9K CUCTEMY CEMaHTUYHUX | CTUMICTUYHUX B3AEMOBIQHOLIEHD,
3B’A3KIB, iHOUBIAYyanbHUX A515 KOXXHOro aBtopa. OCKiNbKM CroBO B CTPYKTYPI
JICI1T peanisdye CBOE 3HA4YEHHs1 Yy CnonydyBaHOCTI  (BifbHIN  Ta
cthpaseonorizoBaHin), TO Mi3HAHHSA W OMUWC UWX NpPOLECIB O03BONSE
BU3HAQYNTU  MOBHO-NCUXOSIONYHI  OOMIHAHTM  MOBOTBOPYOCTI  aBTOpa,
BU3HAYUTM MOro porib B iCTOpIl HauioHanbLHOI MoBW. BignosigHa meTtoguka
3aCcTocOBaHa B YUCMEHHUX CyyYacHWUX iHOMBIOyanbHUX MoHorpadiax Ta
ancepTauinHmx gocnigkeHHsx. Obupatoum 3a 06’eKT HayKoBOro po3rnsgy
MOBOCTUN T. lLeByeHka (A. K. MowncieHko), Apa CnaByTunya
(H. M. Conory6), O.Oneca (K. . lonobopogsko), M. XBunbosoro
(H. C. Oyxwuk), B. MNMiamoruneHoro (J1. M. Mankoscbka), O0CniOHVKN
BM3HA4alTb AUCTpUBYTMBHI ansa  iHAuBiayanbHOi moBoTBopyocTi JICI,
YMOTUBOBYHOTb IX KOHLIENTYanbHICTb.

Meta cTaTTi — KOMMMEKCHO npoaHanidyBaTtM 3MIiCTOBUMMA Ta
YHKUIOHANbHO — CTUMICTUYHUA MNOTeHUian JIeKCUKO-CEMaHTUYHOro nongd
JIloOUHa Ta OKPecnuTu WMoro posib B opraHisauil Xy4oXHbOro AUCKYpPCY Ha
OCHoBI pomaHy Mupocnasa Jo4nHus «Jlncy.

Buknag ocHoBHoro martepiany. [ns XyOOXHbOMO MWUCIEHHSA
Mwupocnasa [Jo4nHUA XapakTepHa MOBHO-eCTETMYHA penpeseHTauis obpasy
JII0OUHU. ABTOP He TiNbKM 3MarbOBY€E 30BHILLHI MOPTPETUN NEPCOHAXIB, ane u
30CepekKye CBOKW YyBary Ha BHYTPILWHbOMY CBITi NOOVHW, akKueHTye i
HaCTpOEBI JOMIHAHTWN, OHOBITHOE EMOLLINHO-MCUXOSIONYHI CTaHM Ta acouiauil.

KoHuenTtyanbHo BaXXITMBUMMU ans OKpecCreHHsA ob6’eMHoro
ncmxosoriyHoro obpasy nanHM € MOTUBW: CTaBaT KpalLMMmn, 3MiHIOBaTUCS,
yOOCKOHanwBaTUCb, OOHOBNATUCA: Bce 3MiHembCsi 8 Ubomy ceimi. |
JoOuHa mex. 3MiHumeck. Od0sieatiime iHWY copoyky Ha mino. O0siealime
Oywy 8 Hosi wamu. | He yekalme Orisi Ub020 HOB020 paHKy 4Yu rMoHeOIrKa.
Cmasalime HOB80K JTIOOUHOK 8Xe. SIKWOo Masio npauytrosanu — rpauroume
b6inbwe. Skwo 3abazamo — npauytotime meHwe. | mak y 8CbOMy
(dou., c. 232—-233). Abo: Ckudalime 3 cebe HeOobpi 38UHKU cmapoi f1toOUHU
(6e3 o2nady Ha me, CKiNbKU 8aM pPOKig) — i obHosumech. | 3 rnonezkicmio
nideme erneped. | He o3upalumechb, He XxalnkKyume 3a mum, Wo JUWUIOCSH
rnosady, wo ernasno 3 eawoeo 2opba... Tak Kazae MeHi mou mydpeub (Hou.,

c. 233).
[MCMXONOriYHO  HaBaHTaXXEHWW CerMeHT BHYTPIWHLOMO nopTpeTa
nognHn — i emouinHun obpas: MeHi uikasi nodu Ha MeXi, SIKi WOoCh

nepexursnu, empamusiu abo 3006ynu. Jllodu 3 xapakmepamu, 3 riedammio
maemHuui Ha obnuydi. MoxHa ckaszamu, i32oi ([dou., c. 144). IMNiunTHUI
obpa3s npmpeyeHHss MoandikytoTb MeTacopu i3 3HAYEHHSM ‘NI0AN Ha MeXxi’,
‘3 meYyaTTio TAaEMHULL Ha o0NnYYi’.
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Baxnueuin ctunictmyHnn  napametp obpasy nwgMHa  —  MOro
cakpanbHuh BuMip: JIloOuHa — ue 8iYHe kKasmms. A onmke | 8i4yHe
8i0po0xeHHs (dou., c.170).

MopiBHAEMO psgkn 3 pomaHy «Madbten»: )Xummsi, Hebope, He
oinumbcsi Ha OyxosHe | epixosHe. XXumms HernoodinbHe. 5IKO Ho0OUHa.
«MuTeub 3BepTae yBary, Wo fekcema oduHa sik B bibnii, Ta i XyaoXXHboMy
AVCKYPCi penpe3eHTye 1 CYTHICHI O3HaKM — €OHICTb | UiNICHICTb; He
MUCANTBCSA PO3AiINeHo Ha Tino n aywy(ayx)nnoTcbKy i AYyXOBHY OCHOBMW,
npedepeHuia agyxa Hag TiNOM € BM3HA4YasibHOK PUCOIO FIOOMHU, siKa cnigye
Boxum 3anositam [7, c. 50]. B iHWKX pagkax aBTop NOANHY OCMUCTIIOE He K
CaMogOoCTaTHbOK OCOBUCTICTb, CKINbKM SIK NpeAcTaBHUKA NOACTBA, YaCTUHY
HaBKOSIMLLHBOIrO CBITY. Y TEeKCTi Ul Te3y nNiaTBEepoKye  npeaukaTueBHa
meTadpopa: 6o Mu - niwuHKU piku Yacy (Jou., c. 244). IHogi B XyOOXHbOMY
CBITOMMSAAI NUCbMEHHMKaA BigOyBaeTbCA HecrnodiBaHa aHTPOMOLEHTpMYHa
abconoTnsauis, noegHaHa 3 KoHUENTOM ripupoda: Tol 3po3ymie mooi, wo
He Mae suwWo020 3HaHHS, HiX 3HaHHS [Npupodu. | nroduHa 8 Hil icmoma He
Haukpauwa, He Haumyodpiwa ([dou., c. 244).

MpocTexyun QYyHKLIOHYBaAaHHA CcrioBa Xumms B XYOOXHbOMY
auckypci  Mwupocnas  [lounHuUs, CNMpaeMOCb Ha  nekcukorpadivyHy
nacrnopTusadito uiei nekcemu: 1. IcHyBaHHS BCbOro >XXMBOTO; MPOT. CMEPTb.
2. CTtaH XuBOro opraHiamy B ctagii po3BuTKy, 3pocTy. 3. lNepioq icHyBaHHS
4yoro-Hebyab; Bik // BCe nepexuTe, 3pobrieHe NIAMHOK 3a Yac iCHYBaHHS;
Giorpadpis.4. Cnocib icHyBaHHsA Yoro-Hebyab. 5. XXuea ictoTa. 6. po wocbk
popore, HeobxigHe Baxnmee. 10.Te WO peanbHO IiCHYe, AOINCHICTb
[2, c. 276].

CTunicTMYHMI NOTeHUian croBa Xumms peani3yeTbCA B PO3LUMPEHHI
NEKCUYHOT CnoryvyBaHOCTI: fIKICHe xXumms, xXumms Habysasrio CeHcy:
Xumms Habyeano ceHcy. [lepebymu Hi4 y 3adywnusil nnicHAsIl
Keapmupi, 200UHy Xxumaesuui 8 cmepdroyili aemornasyi — | 80515-80/IbHas
npasHukogoco y3bepexxs. (Hod., c.51); JlroOu eidsuknu npayroeamu,
gi08UKNU 8i0 siKicHo20 xummsi. MoxHa xumu 6e3 pobomu i 6e3 epowel
(dou., c. 65).

AKkueHTyemMO Ha adopuaMax 3 JIeKCEMOKW XUmms 3 Pi3HOK
CTUMICTUYHOK BMICTKICTIO: A @xummi mak: sik i0e e20py, mak i rnioe i 32opu
(dou., c. 65). [JasHo yap nomimus, uyo xumms 3imKaHe He i3 3aKOHie, a i3
eunadkoeocmedl (Jou., c. 204); )kummsi — mo Haubinbwuli dap, xsonye.
(Jouy.,c. 201); Xummsa 6e3croxxemHe, s He 20HIOCA 3a Ghbakmamu,
rnosyasnbHUMU icmopismu. [ns meHe uikasi 08i pedi: 30psiHe Hebo Had
207108010 | MoparnbHuUl 3akoH cepus (dod., c.45). B umx ceHTeHUiax
3aKknageHo inocodcbke PO3YMIHHA 3MICTY | CEHCY XWUTTHA, Oe € 3neTu i
NafiHHSA, XXUTTEBI MOMEHTU, AKi HE 3aBXOW MOXHa nependaynTu , Ta rofoBHi
XUTTEBI KPUTEPITl — OYXOBHI | MOpanbHi.

3aranom B HaBeEHMNX KOHTEKCTax NPOYMUTYEMO aBTOPCbKE MipKyBaHHS
NPO CEHC XUTTS B3arani Ta XUTTEBE NMPU3HAYEHHS NTIOOMHN.

Po3suTok 6a30BOi KOHLENTyanbHOI metadopu siroduHa — Xumms —
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oopoz2a 3yMOBMB CUMBOSIbHE 3HAYeHHS CeHTeHUii Ha 3pasok: bo rMoku
J1roduHa 8 0opo3si, 8oHa xusee ([ou., c. 203).

[Moka3oBa CMHOHIMISA crnoBa Xumms 3i crioBom 0osisi: Kocookuu [lNMawa
nidibpas io2co 8 mMopi , Koriu mot 6opcascs 8 Oips8oMy SAWUKY , 8mikaro4u
8i0 ceoei npoxaubkoi doni Ha 6yneeapi ([dou., c. 93).

BupasHy eTHOocemMaHTUKy MpoYMTYEMO B acouiauisix, Lo MOTUBYIOTb
reHiTMBHI Metacdopu 6opm Xumms, niHIS Xumms, eckidu xumms: o6
Habnusumucb 00 4yxux nrodel, skum 0oci He 6yrno 0o mebe dina, SKi
B8UKUHYu mebe 3a 6opm ceo20 xummsi — a mobi 80HU Ot 4020 30anucs?
(dou., c. 77); CnapmaHcbkul yknad i micHUl KOHmMakm 3 rpupodor
Hadukmysasnu iu 4imky niHiro xummsi, 8i0 KOi He eioxurisiemscsi opyauu
Oecsimok pokig)? (dou., c. 65); Bu npobysanu aHanizyeamu mMummesocmi
ceozo xumms? Xiba He cknadarmbCsi 80HU 8 CMPYHKY 2apMOHIUHY
KapmuHy? Haye xmocb Manoe Onsi Hac ecKi3u xumms, a Mu Juwe
rpukpawaemo ix gizepyHkamu... (Jou., c. 252).

[MoBHOTY peanisauii eK3aUCTEeHLINHMX MOTUBIB 3abeanedye ono3nLiNHUN
Ao Xumms obpas — cmepmb. 3ayBaXMMO, WO TYT XYAOXKHE MUCIEHHS
aBToOpa TshKie 4O MOTUBIB JaBHbOEMMNETCHKOI Ta cepeaHbOCXigHOT Midbosoril:
ladana po3ssmpeHa uapuus, WO cMepmb, SIK pika 3abymms, 3mueae 6ci
cniou. Lo Hemae cunbHiWo20 3a cMepmsb. Ta rnomununacs... bo curnbHiwe
KoxaHHs 3a cmepmeb... (Jou., c. 207); | modi npudwrio piweHHs, npocme U
Xosio0He, 5K cama cmepmb (Hod., c. 235); Cmepmb o4duwae, a cmpax
32udxye (Jou., c. 112).

Ak 3ayBaxye H.CuaosyeHko: «XydoXHsi MoOBa — LEe HeBMNUHHA
peiTenpeTauis MOBHUX 3HakiB» [10, c. 68]. JocnigXyyn MOBHO-CTUNICTUYHI
3acobu Ha maTtepiani XygoXXHbOro AMCKYPCY, NPOCTEXYEMO AUHAMIKY 3MiH,
MPOHUKAEMO B TalHy repMeTUYHUX 3HAYEHb, Y MPUXOBaHi MOTUBU i CTUMYNN
IX TBOPEHHS. 3a CMNOBHMKOM feKcemMa rnam'smb Ma€e OCHOBHE 3HAYEHHS:
1. 3gaTHicTb 3anam’aToByBaTW, 30epiraTh i BigTBOpHOBATM B CBiOOMOCTI
MUHYNI BpaxeHHsa. // 3paTHicTb ocobnmeBo gobpe 3anam’siToByBaTW LLO-
Hebyab abo KOpUCTyBaTUCb SKMMOCb OpraHom u4yTTiB [2, c. 701]. | nuwe
XyOOXHS1 MOBa SIBIISIE HAM CEMaHTUKY NekceMun nam'smb —'Howa': Tu Kasas,
wo Halgax4a Howa — ue Hawa nam'smb. A sk modi bymu 3 HenamM’'ssmmio,
Kompa 00 moeao siezka U NMOPOXHA, WO Hagimb He 3HaeWw , SK i Hecmu i Kyou
(dou., c. 23).

[na xapakTepucTukn nekcemMmn rnam'sms NMUCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE
MeTadopy, MOLIMPIOKYM acouiaTuBHe rone uiei metadopu: nam'sims —
Mope; nam'smb — Oymka: Mope gidpixxe tomy dopoey Ha3al i 3mMue rnam'sms
(dou., c. 39); Tpeba 6yno damu nad ceoim Oymkam: nepebupas, rpocireas
yepes nam'sme 3aroegimu Tama, wykarodu 8 Hux oropu (Hdou., c. 72).

CuvHoHiMOM [0 crnoBa nam'smb € cnoBo crioead. 1. Cnorag, Te wWo
30epernoca B nam’siti; BiOTBOPEHHA B NaM'siTi TOro, WO paHille Heko
doikcyBarnocs // BigTBOpeHHs1 B pO3noBiasix, y po3amosax [2, c. 1175].

3-nomixk aBTOPCbKMX 3HAKOBMX 00pasiB JIEKCUKO — CEMAHTUYHOIO MNons
froOuHa npusepTtae yBary obpas dywa. EcTteTuyHe HanoBHEHHs obpasy
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Oywa 3[0INCHIETLCA MNepenyciM 3a paxyHOK XYOOXHiX O3HadeHb: Kpuxka
nrodcbka Oywa. Ou kpuxka! (Hod., c.169); Hy sk He 0Qonomoemu
cnopidHeHit Oywi (Jou., c.190); A bokwal — 6apeucma Oywa Ub020
Kparo, HIXmo mak MPOHUKIUBO U e2eHiarlbHO He ocrieag 3akaprnamms Ha
rnonommHi sk eiH (fJou., c. 190).

ABTOPCbKi XY[OXHi O3HA4YeHHA 3i CroBoM OywesHa CTBOPHKTb
He3BUYaWHI XyaoxHi obpasu, ge eniteT nepebupae Ha cebe OCHOBHe
3HaYeHHd, Haga4M aHani3oBaHOMY KOHTEKCTY [OAATKOBOro 3abapBreHHs:
lNpoyumaHe Harnnacmosyeasiocsi 8 OyweeHill mopoxHeyi ... ([Jou., c. 249);
A 3 yacom 51 maku 36azgHys, wo suwe brnazo — dyweeHa yrnoKopeHicmb
(dowu., c. 252).

Hywa 9K BUpaXeHHs1 CYTHOCTI Ta 6e3cMepTsa MNoANHU B XYOOXKHLOMY
anckypci MupocnaBa [JouvHUS OXMBaeE, OMOOHIOETbLCA, nepebyBae B
6esnepepBHOMY pyci i Ail. MeTadhopryHe none Lboro cnosa Po3LUMPIETLCS
Ha OCHOBI [OWHaMiYHMX pJiecniBHUX oO3Hak: Jywa po3Mopoixkyeasacs,
gidKkpuesanacs, wob cripazrno Habpamucsi eimamiHy xumms (Jou., c. 125);
lMopoxHina keapmupa, we 6inbwe MOPOXHira 3 po3nayy Uo20 dOywa
(dou., c. 62); Oui exe 6ynu mepmesi, ane 51 eresHeHa, wjo dywa ii ece uye
6ayuna. BoHa eumana Had dimbmu ([ou., c. 69), SK-TO: pO3MOPOXKy8asacs,
giOKpusarsa, NopoxHina, ba4una , eumarna.

Y reHiTmBHMX MeTadgopax BigbuTo MNPOCTOPOBUK BUMIP CEMAaHTUKM
nekcemun Oywa: bo cripaéxHi KHUWXKU He poarosidaromb, a Criyxaromeb
yumaya, Hasawmosyrombscs Ha amrimydy toezo dywi (Jou., c. 45); bo
Heceoboda — uye micHulU npocmip. Lle micHoma Oywi, minuHa cepusi
(Bowu., c. 144) — amnnimyda to2o Oywi , micHoma Oyuwi, MifluHa cepusl.

CemaHTnyHa b6aratonnaHoBiCTb 06pa3y dywa 3abesnedye MOMy porb
CTPWKHEBOIO KOMMOHEHTa aBTOPCbLKMX BUCIIOBIB Ha 3pa3ok: 5 esaxaro, Wo
Jniimepamypa mae He cminbKu po3rosgidamu, po3eaxkamu, K akymyrnoeamu
rno3umuseHy eHepeito, mioHocumu Aywy ([ou., c. 63); Jlic eidkpusas il ceoi
baczamcmea | maeMHuui. 3a npupodHUMU Oapamu,w,o obepmanucs Ha
MamepianbHi 6naza, cmasa rnomidamu Xuey Kpacy, Hacosro0Xysamucs
rnaxowjamu, My3UKOIO MOMOKI8, SIKi MOCMyrnoeo sumusanu 3 cepuysi gipkomy
empam i cmpax rneped He3zaxuuweHicmro. 3uinroeanu Aywy (Jou., c. 63); Y
muwi camomHocmi 8iH wiighyeae i eupieHroeae Aywy ([ou., c. 208); Sk
no-piaHomy, bpame, mu 3axuwanu ceoi Oywi ([ou., c. 234). 3BepTaemo
yBary Ha BaXnuBui aTtpubyT AyLWEBHOro CTaHy MepcoHaxiB, ocobnuey
eKcrnpecito, 3aBOsKkuM TakmMm fiecniBHUM dopmam: riOHocumu  Oywly,
3uinoeamu Oywly, wiiighysas i supieHroeas Oywly, 3axuwanu ceoi Oyuli.

[MO3NTUBHY HACTPOEBICTb, pPafdiCTb, CMOKIM, TrApMOHIl0 HAK BUSAB
BHYTPILLHbOrO CTaHy NepcoHaxa NpPoYUTyeMO B psagkax: | ue mod, kompul
yqus: cmepexu 00bpuli po3ym i poseaxrnueicmb — i 6OHU 6ydymb
Xummsim 0nsi meoei dywi. ([ou., c. 207); 3miHrotmecb. Odsiealime iHWY
copoyky Ha mino. Odsieatime Oywy 6 Hoei wamu ([ou., c. 232); Tym
Halkpawe Micue 6 cgimi 0ns eiodno4yuHky Oywi (Hou., c. 232); «5ka
gnacme, maka U Mmacmb»,— 32adae eiH [lemposy npurnosioky, U Ha Oywi
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nomennino (Hou., c. 230); A Yososik i3 nakyHkamu niwog cobi darsi, uomy
2apHo 6ys1o Ha Oywi — maki r1to6’s3Hi 1rodu doskona (Jdou., c. 143).

MepenyciMm y LbOMY CErMeHTi aBTOPCbKOro CrOBHMKA BWUAINSEMO
30BHILLIHBOMOPTPETHI AeTani oyi, iuye, pyku, SKi BXOOATb OO0 CKnagy erniter
HUX, MeTaOPUYHMX Ta NOPIBHANTbHUX CTPYKTYP.

Jlekcuko-ceMaHTUYHE MIKpOMose «O4i» po3LLMPIOTL ENiTETHI BKa3iBKU
Ha Konip: YopHi, aHmpauumosi, 20s1ybi, 0f108’sHI, ACHi: byOb cryxHsaHUU, i 5
CKoOpo rpuidy 3a moboro, — 8 iI YOpHUX o4ax xunumasucsi 6irni 802HUKU.
Mama 3051 ubo2o He nbumb, — 8 YOPHUX oYax ii nocmpinteanu icKpu
(Jou., c. 38); Yacmo 6ins Hbo2o cudina 2oromo3a Oie4UHKa 3 20J1ybumu
oqyuma (dou., c. 52); I o4i ix 3ycmpinucs. Buueini onoe’'ssHi o4i cmapo20
i 6nnucky4i cmueni agpycuHu tio2o o4el ([ou., c. 226); boe 3asxou bys 3i
MHOK, — CSUHYy8 aHmpauyumoeumMu o4Yyuma 4YepHeub ([ou., c.223); Bid
SICHUX o4ell, 30aembcCcsi, Haeimb ckKenbysi nomenninu (Hou., c. 67);
— gbopmy | po3mip: 8y3bKi, 8erlUKI: A maK 80Ha fuwe 3pioka rnocmixanacs
8y3bKUMU o4Yuma i cuHimu 2ybamu ([ou., c. 50); BoHa Ouesunacs Ha Hb020
eeslukumMu 30u8o8aHUMU O4YUMa, 3aKycuswu HUXHIo 2yby (Jou., c. 261).

MoBoOBMSIB 0COBUCTUX TaKTUITbHUX, BidyanbHUX BpaXKeHb aBTopa Ta IX
XYOOXHE MepeHeCeHHs Ha YysaranbHeHurn Mikpoobpas oyi BUABNSE X
NIPUYHO-NCUXOSTOTYHNIA 3MICT:

— 3 TMO3UTUBHOK EKCrpeciel: 3Hauomi, 0o0sipnusi, 80s1020-4ucmi,
mernni i yomycb He 4dyxi (dou., c. 61); Lljocb mMeHi eawi o4i 3HauoMmi, —
padicHo mopoxmina 6aba Jliza (Jody., c. 61); Ha mumb domy 30arocs,
yomycb 30ariocs, wWo SKbu rnopyd 6yna eoHa | 6iH 3aansaHys 6u e i
Hacmiwkysami i 8o0Ho4Yac maki d9oeipnuei o4i, — 6iH 3Has O6u...
(dou., c. 61); Posymis, wo ue cmiwHa U 6e3eny3da Oymka, arne o4i mi
cmosisiu neped HUM — 80J1020-4Yucmi, mensi i 4oOMycb He 4yXi, oumsvi
(dou., c. 77); Cidana 3a obnizne niaHiHo, e0apsina oboma pykamu — | o4i
dumsyi 3aceidyeanucsi ([ou., c. 21); B 3annoweHuUx o4ax Ha 8eCesiKosi
pazcmeHmu Opobuscs npomuHynuu deHs) ([ou., c. 263);

— 3 HEraTUBHOK EKCMNPECIEN. KOJTHOYi, KO/TFOYKYy8ami, rosioxiuai, 8axKi,
orloeoM Hanumi, dyxi: [1i0 Kosmo4YuMu o4Yyuma cmopoxXa 20pixu 6OHU
36upanu y eidpo. (Jou., c. 21); BiH yumas 2azemu, a KoJsiu Xmocb 3axoous
yu esuxodus, - nideodue ceoi Konr4kyeami oyi (Jou., c. 79); bo o4ko,
6a4dy, e mebe He nonoxnuee... ([ou., c. 200); Jluwe oy4i eaxki, 0J1060M
Hanumi. (Jou., c. 224); Becb 4ac s1 eid4yyeae 4YyXi o4i Ha ceoil CrnuHi
(dou., c. 223).

KBiHTECEHLiE XyOOXHbOI MOBM € Tponu, abo X XyOoXHi 3acobu un
cnocobu TBOPEHHA XyOOXHbOI ceMaHTuKn. MeTtadopa oauH i3 Takux
3aco0iB.

Y pomaHi Mupocnasa [JounHua «JIuc» Mikponosie «o4i» ecTeTusyoTb
acouiaTMBHO YyckragHeHi metadopu: Ocobniueo ow4i. 3dasanocs, 6OHU
)Xueymb C80iM OKpeMiwHiMm xummsm. To euyaxaromb XOJI00HOH
6alidyxicmro, mo epa3 o)xxuearomb, sIK XapUHKU id nonesioM Ha eimpi
(Jou., c. 11); BiH npobie2 o4uma Kopomke xumie cmapusi i nodymas: «5kut
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wedpud Kpaud. | suHo ceoe, i mel csil, | Yad, | NMUCbMEHHUKU. | Hagimb c80I
cesami... (Hou.,c. 28); [llucbmeHHuk cudie id kKawmaHoOM, 3apocrud,
cxyonud, 3ame oyi eeceso ickpunucs ([douy., c. 197); O4i padinu 3 mozao
dilicmea, Kosru xooug y xmapax kam'sHoi kypseu. ... (dou., c. 204); OyYi He
MpYyXXunucb, eionovyueanu Ha 3eneHit mpasi (doy., c. 19); Tol 3acmisiecs
KpyrnHumu 3ybamu, a o4i 30eciMm nponanu e 3mopuikax. (JJoy., c. 214); Oyi
enupanucsi 8 Kpymuu 20p0o0, Wo HamyxHO criuHasecsi e2opy (Hou., c. 215);
Mabymb, suHO 6yrno Oyxe meprke, 60 siee OKO lio2o 3acinanocs U
eudywusio cnbo3uHy (Hou., c. 247). He guBnaymMcb Ha Te, WO B AaHUX
psOdKax NpoaYyKYTbCS OLUiHHI CeEMW, Ha NepLiuin NnaH BUCTYNae AMHaMiYHa
o3Haka Lle, oyeBMOHO, 3yMOBIEHO crneundiko CBITOCMPUAHATTA aBTopa.
YacTo 30BHIWHICTL MepcoHaxiB(B AaHOMY BUMaAKy ouyi) nos’'sidaHa 3 IX
BHYTPILUHIM CBITOM.

EMoUiHO-NCMX0oNoriYHni 3MIiCT nekceMmmn oyi BUPOPMOBYETHCSH Yepes
KOMOBiHaui0 CyBCTaHTUBHO-TEHITUBHOT mMeTadpopu aTpuMbyTUBHOIO.
3ayBaXMMo, WO B OCHOBIi CEMAHTUKM KOHKPETHOI JEeKCUKN NeXNUTb
npeaMeTHUn pedepeHT: okcamum 80Jsl02uxX o4yel, YOpHI ussmku o4ed,
KpaeyKkoM /1yKago20 OKa, 8y3bKi wnapuHu o4yel: Ljeu okcamum eosioa2ux
o4deu, yel MOHKO pi3bbrieHUl HOCUK, rnosHseul osasn 2yb, ui eywka, siK
keimku ninii... (Qou.,c. 33); YopHi ussmku ow4eu, cipi s6ry4yka nuyb,
OOHakosi 20pob'ayi yyb4yuku — sk mym ix po3pisHumu?(Jou., c. 58); FOre
dig4a Kpae4KOM JIyKaso20 XiHOY020 OKa OUiHIorYe po32J1s10asio io20?
(dowu., c. 205); Lina e deriymamis, a 8 MeHe poboma, — cmpesibHy8 KOCUM
noassioom yepe3s 8y3bkKi wnapuHu o4vel? (Jou., c. 39).

[Moka3 ncmMxoemouinHOro CcTaHy JfAMHU aBTop Nepedae  4epes
KOHCTPYKUIiI: 8 oyax, silemsame 8 0d4i, rnideecmu o0ui, MpPUMIpsS8css o4uma,
gbuparsnu e o4i ma iH.: | ceim e o4ax 3axumaecs, PO3K0OJ108CS Haerlir, i WoCh
nurike U eapside nomeksio wuero nid copoyky? (dou., c. 39); IeaHe. Yac i e
o4i mo6i enstHymu? ([ou., c. 58); Yepes BiTTA Oy3Ky npomiHHs el@apusio
iti @ ou4i, 3acninuno (Oou.,c. 63); i menepoH, — npomykas cmMoOpPoX,
6nazanbHo 3aa2nsidarodu e o4i nputiwiio2o 6y3yeipa (Lou., c. 83); 3Haro,
yumas rpo uo20 pobomy, mpicku domenep Aemsmpb 8 odi... ([Jou., c. 17);
Y eawux o4yax mex 3adacHuli cmMymok, arne we ©binbwe 8 HuxX
ynegHeHocmi... ([ou., c. 87); I3 ekpadsiueumM cmpawKoM 6 o4ax...
(dou., c. 209); B 3annroweHuUx o4ax Ha eecesikosi ghpaesmeHmu opobuacs
npomuHynuu OeHb. ([ou., c. 263); llpumipsiecss o4uma 00 Hauwupwor
wnapuHu 8 3ybuyamomy napkaHi (Oo4.,c. 263); [lideie o4i 0o
cniebeciOHuUKa i 3ycmpiecsi 3 nusbHUM 02715500M, Yy SIKOMY MOpieHy 6yru
3amiwaHi ipoHiyHa 6audyxxicme i criisdymnuea menrnnoma (Jou., c. 263); A
mym, 8 2apMOHIlHIlU cy8'a3i, XuMepHO nepernsnemeHi, OHU abupasu oui,
po36ypxyeanu dueosuxHi acoujayii ([louy., c. 61); B6upae o4yuma CriokKiliHy
Miub U020 mina, meepdy niNHUHY 20/I0M03020 4eperna, bapaHsdy
gosioxamicme epyded, nnid, pyk (dou., c. 198).

Y XyOOXHbOMY OUCKYPCi rapMOHINHO B3aEMOAIOTb KOHKPETHO-YYTTEBI
MapKepu — MOPIBHAHHA o4yen 3 mpKkmenukamun: KoHcyrbmaHm Joupekmopa
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JISYHO CKUHyrna o4i — 080€ nyxHacmux oxmesnukie (Jou., c. 31). (Hamsk
Ha naciOHy edadvy 0ie4uHU), TNOPIBHSHHA 0O4Yen 3 BUHOrpaguHamun. Ha
KapmuHi 6ye Hamasibo8aHUlU YCMIXHEHUU cmapul 3 eesluKuMu o4Yuma —
euHozpaduHamu ([ou., c. 251), (o roBopuTb NPO AOCBIAYEHOro, Ao6poro
rocnogaps).

XapaktepHum 3acobomMm 0bpasHOCTI B pOMaHi € akTUBHE BUKOPUCTaHHSA
3aranbHOMOBHUX (Ppa3eosoriamMiB 3i CTPMXKHEBMM CITIOBOM ouyi: Xmo cmape
nom’ssHe — momy oko eupeu ([ou., c. 23); Bunap i3 Hb020 ax oui ie, i 8iH
He mopkHyscs nocyOuHu ([ou., c. 49); A Konu toeo suHecnu Ha 6yrnbeap,
8iH 3 nsAYHUM 3axeamoM ybupae o4yuma be3MeXXs CUHbO-3e/1eHO20
npocmopy (Jou., c.51); Cessmo Aywi G o4am 3abaea ([Jou., c. 51); A nomim
3'asunacs xiHka, sika eiokpusia oMy o4i Ha camoeo cebe ([ou., c. 51); |
mernep, 3HEKposrieHa, 32acasia Ha Moix oyvax...([dou., c. 69); BiH 2oeopumb
CMIiWHI pedi, a 8 oYyax ypa 3a eecb ceim. ...(dou., c. 87); Boda 6yna
cmyOeHa — axk oy4i kosiona. ...([ou., c. 259).

Taknin opuriHanbHW cnoBecHun obpas oyeli BUPOPMOBYE LLiNiCHUIA
NOPTPET NIOANHMN.

MoOBHY €CTETUKY 30BHILLHLOrO MopTpeTa foAUHM  OOMOBHIOKTL
30BHILLUHBLO MOPTPETHI AeTani: Hic, pom, 6posa: L{bo2o suarnsdy Hadaearnu it
3ibpaHe Had BUCOKUM 4YOsIOM 80510cCs 8I0MiHKYy cmapoi Midi, MOHKO
pi3bbsieHul Hic i menni ipoHiYHi oYi. ... (Jou., ¢.13); | pomu ix noM’siknu 8
3HISIKOBINUX, Makux CXOXux ycmiwkax ... (Qou.,c.221); | 6poesa Had
po3ciyeHUM okoM QpibHo cinanack... (Jou., c. 227).

BoHn nignopsakoByOTbCA  CTpMKHEBOMY 00pasoBi  foguHa  SK
camopgocTaTHI 06’eKTM Ta CyB’eKTU XYAOXKHBOIO AMUCKYPCY.

BucHoBKU. K nokasye aHania 3MiCTOBOro Ta (YHKUiOHaNbLHO-
CTUIICTUYHOrO MnoTeHUiany neKkCcMKo-ceMaTUYHOro nonsa JsiroduHa B poMaHi
Mwupocnasa JouunHua «Jluc» — ue BigkpuTa CTUMICTUYHA 30Ha, PO3BUTOK AKOI
NnoB's3aHnM 3 iHOMBIOyanNbHMM TUMNOM MOBOMWCIIEHHS, €CTeTUYHUMMU
ynogobaHHsMK  aBTopa, WOro CBIiTODAYeHHAM | CBITOCAPUAMAHHSM.
JlinrBanbHa KOHLEMLUis MNCUXOSIOMNYHOro MOPTPEeTYBaHHA CNMPaETbCs Ha
TpaguuivHi MOTMBM OCMUCIIEHHS JTIOAWMHOK CBOMO MICLUSA B HaBKOJIULLHBOMY
CBiTI U CBOro BHYTPIWHLOrO 4. lNepegycim y UbOMY CEerMeHTi My BUAINW |
cxapakTepusyBanu nekcemn xxummsi, cMepms, Oywa, nam'smse. MNapagurmy
30BHILLUHBOrO NOPTPETYBAHHSA NOANHU 34IMCHUNKN Yepes 30BHILLHbOMOPTPETHI
aetani: oyi, Hic, pom, 6posu [Ona XyooXHbOro MucrneHHs Mwupocnasa
[ounHUA xapakTepHa MOBHO-eCTETMYHA penpeseHTauia obpasy nanHW.
ABTOp He TifNbKM 3ManbOBYE 30BHILLIHI MOPTPETU MEPCOHaxiB, arne Wu
30CepekKye CBOK yBary Ha BHYTPIWHbLOMY CBITi JIIOOAWHW, akKUEeHTye 11
HaCTpPOEBI JOMIHAHTWN, OHOBJIHOE EMOLIMHO-MCMXONOrYHI CTaHW Ta acouiauil.

NMepcnekTuBy noganblUMX HayKOBUX poO3BifoK Bbayvaemo B
AOCHNIKEHHI NEKCMKO-CEMAHTUYHOIroO nonsa JioduHa Ha OCHOBI pOMaHy
Mwupocnasa [JounHus «KpuHuyap».
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lNonsikoea T.

— KaHOudam ¢pinonoaiyHux HaykK, OoueHm Kagheopu yKpaiHCbKOI Mo8u ma
nimepamypu [JoHbacbko20 OepxxagHo20 rnedaz2o2iYHo=20 yHigepcumemy
HenypHa A.

— MazicmpaHmeka ¢pinornozaidyHoz2o ghakynbmemy [JoHbacbko20 depxxagHo20
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YOK 808.3 + 808.2 : 801
OleCcniBHA CUHOHIMIA APA CNABYTUYA AK NMPOSAAB ABTOPCbKOI
IHOMBIOYAJIbHOCTI (Ha ocHOBi CUHOHIMiIYHUX pSAAIB 3i cnoBamu-
noKaxymKkamu 2oeopumu, Kpuyamu, Krukamu)

Cmamms npodoexye uyukn nybnikayil aemopig 3 rnumaHb OOC/IOXEeHHS
idiocmuriio ykpaiHCbKUX rnucbMeHHUKie. Ha npuknadi diecriieHOI CUHOHIMII moemuYHuUXx
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meopie Spa Cnasymu4ya po3kpumo bazamcmeo obpa3Ho20 MO8J/IeHHS Maucmpa
XyOO0XHbO20 CJlosa.

Knroyoei croea: CUHOHIM, CUHOHIMIYHUU psi0, JIeKCUKO-CeMaHmuy4Ha epyna,
Mogomeopyicmb, idiocmusib, C/1080-MOKaX4uK, cmusicmuka, XyOOXHi 3acobu,
rnoemu4yHe MOBJIEHHS.

lNonsikosea T.

— KaHOudam cburonoaudeckux HayK, 0oueHm KkageOpbl yYKpauHCKO20 Si3biKa
u nnumepamypsbi [JoHbaccko2o eocydapcmeeHHO20 rneda2o02u4eCcKo20
yHUgsepcumema
HenypHa A.

— MaaucmpaHmeka curiosioaudecko2o hakyribmema L[JoHbacckozo
e2ocydapcmeeHHOo20 redaz2o2uyvecKo20 yHusepcumema
MAroJibHAA CUHOHUMMUA APA CITABYTUYA KAK NMPOABJIEHUE
ABTOPCKOW MHOUBUAYAJIbHOCTWU (Ha ocHOBE CMHOHMMMNYECKMX

pPAOoOB C AOMUHaHTaMM 2080pUMb, Kpu4Yamb, 36amb)

Cmampbsi npodosrmkaem  yukn  nybnukayuti asmopos o  eoripocam
uccriefogaHusi uduocmusis yYKpauHCKUX rnucameneu. Ha npumepe enaz2osnbHOU
CUHOHUMUU [103mu4ecKkux co4YuHeHuu Slpa Cnagymu4ya packpbimo 6oz2amcmeo
obpasHol pequ macmepa Xy00XXeCcmeeHHO20 criosa.

Knroyeeble cnoea: CUHOHUM, CUHOHUMUYECKUU psi0, IeKCUKO-CeMaHmMu4ecKkas
epynna, £3bIKOBOE MEOpPYECME0, UOUOCMUSIb, CJI080-M10Ka34YUK, CMUAUCMuKa,
xyodoxecmeeHHble cpedcmea, nosmuyeckasi peyb.

Polakova T.

— Candidate of Science (Linguistics), Associate Professor, Ukrainian
Language and Literature Department, Donbas State Teachers’ Training
University
Chepurna A.

— Master’s Degree Programme Student, Department of Philology, Donbas
State Teachers’ Training University
YAR SLAVUTYCH VERBAL SYNONYMY AS A MANIFESTATION OF
AUTHOR'S INDIVIDUALITY (based on synonymous series with talk,
shout, call)

The article continues the cycle of articles of the authors on the problem of
investigating the ideostyle of the writers. On the example of the noun synonymy in the
poetic works of Yar Slavutych the wealth of the picturesque and vivid language style of
the expert of a word is revealed.

The creative work of Yar Slavutych, a prominent master of a poetic word, has
been selected due to its originality, depth and uniqueness of his poetics and stylistics.
Slavutych wrote: "Poetry is the language of gods and | will never give up my beliefs...
Simple simplicity, but there must be simplicity in complications. | have been striving for
it. A literary work must have a head, a body, hands, feet, like a human being.
Everything must be natural and organic; | mean it must go from nature, from a man,
from life”.

The aim of this investigation is to find out the specific features of of verbal
synonymy presentation on the basis of the semantic-functional analysis in Yar
Slavutych poetic works. Such tasks have been done: a) there have been selected the
synonymous rows of verbs that function in Yar Slavutych poetic works; b) they have
been united into lexical-semantic groups; c) there has been found out the stylistic
nature of synonyms and their functional features in the author’'s language creativity
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have been analysed.

The synonymy in Yar Slavutych creation was not the object of complex study
despite of linguists’ attention to his poetic world which has predetermined the actuality
of our investigation.

The language creativity of Ukrainian literature classic (the classic without any
doubt as the fate has granted him the acceptance during his life time) enjoys the
widespread popularity in the scientific world. Such scientists as Y. Boiko, S. Dolynska,
I. Nakashydze, V. Svarog, L. Seliverstova, N. Sologub, P.Soroka, T. Poliakova,
B. Chopyk and others wrote about Yar Slavutych poetry, which predetermines
practical importance of the research. The description of verbs-synonyms confirms the
fact that Yar Slavutich used skillfully selected rich verbal synonymy of the folk
language in his poetic practice.

The importance of the article is in the research of the verbal synonymy in Yar
Slavutych language creativity.

Key words: synonym, synonymic set, lexis-semantic group, language
creativity, ideostyle.

NMoctaHoBKa npobnemu. EBMOHIYHI 3acobn, cnocid BUpPaXKEHHS
OYMKW, YMIHHA nepefatn HacTpin 3a [OMOMOrol croBa MopiBHIOE Apa
CnaByTuya i3 cnaBeTHOK Mnesaow Heoknacukie. Baoymnuei nouiHyBadi
noesii nobaunnu, wo y 36ipui «Oaza» (1960) Ap CnaByTuy 3pobuB
BiAYYTHUI AKICHUIM KPOK ynepen, 3yMiBLLM 3anepeynTtn cebe konuwHboro, 60
KOXXHa TBOpYa noguMHa HamaraeTbCs MOCTIMHO YyOOCKOHanBaTu (opmy
noeasii, BMBOAUTYM 1i Ha BUWMK wabenb. Ap CnaesyTnd Bnbpas, Ha NepLinm
nornag, HanTsHKYMKM 3 ICHYHUMX Yy noesii WwnaxiB — LWAsX iHTerpanbHoro
Knacuumsmy, WO Beae A0 MeTu 4yepes BigMOBY Big cBoel ocobosocTi. Lle
LUNAX YXOBHOrO NOABUrY, SK TaKOX | MOro BYUMTENIB, KOpUdEIB yKpPaiHCLKOro
BiapoMKeHHs1 — 3epoBa, dununosunya, Punbcbkoro, KneHa — eguHmMx noetis
HaLWOoro CTopiYysl, WO CTOATb Ha PpiBHI HaMBULWMX BUMOI CYYaCHOCTI.
CuHoHimika TBOpYOCTi Apa CnasyTnya Lie He gocrigKyBanacbh y Cy4acHin
NIHrBICTULI, TOMY caMe Us LuapuvHa WOro TBOPYOCTI € Haa3BUYamHO
aKkTyarnbHO Yy NOCTAHOBLi NPobnemMn A0CHILKEHHS.

AHani3 octaHHix gocnigXeHb. TBOpYa NocTaTb Krnacuka yKpalHCbKOI
niTepatypu (came knacuk, 60 gons gapysana oMy MPUMXUTTEBE BU3HAHHS)
KOPUCTYETbCS HEabUSIKOK akTyarbHICTI0O B HaykoBOMY CBIiTi. lpo noeTtuky
Apa Cnasytnya nucanu tO. Bonko, C. onuHcbka, |. Hakawunase, B. Ceapor,
J1. CeniBepcTtoBa, H. Conory6, IN. Copoka, T. lNonskosa, b. Yonwuk Ta iH. Tak,
y npaui H. Conory6 «MoBHun noptpet Apa Cnasytnya» npoaHanizoBaHo
NEeKCUKy, HOBOTBOpW, nepudpasn, MeTadoOpUYHICTL BMUCIOBIB Apa
CnaBytnya. 3HayHy yBary pgocrnigHuus — npuginuna  po3yMiHHIO
IHOMBIAYaNbLHOIO CTUMIO MOeTa, a TaKoX 3ararbHOCTUMNICTUYHUM KaTeropisim.
HanmBaxnusiwolo o3Hakow igioctunio Apa CrnaeByTnya € CUMHOHIMIS, WO
aonomarae B po3KpUTTI MMUOMHM 1 AianeKkTHOT EAHOCTI KOHTPACTUBHUX OYMOK
noeTa, yBUPA3HIOE Ta YPiBHOMAHITHIOE TEKCTU, Nigkpecntoe BaratorpaHHicTb
aBTOPCbLKOro CNOBHMKA.

Poarnag cuHoHIMIB noeTudHnx TeBopiB Apa Cnasytnya we He OyB
00’EKTOM KOMMIIEKCHOIO BMBYEHHS, WO 3YMOBIIOE aKTyasnbHICTb HayKOBOI
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PO3BIiaKN.

MeTolo nponoHOBaHOI CTaTTi € aHani3a Ha OCHOBI CeMaHTUKO-
YHKUINHOrO  po3rnsay 0COONMBOCTEN penpes3eHTyBaHHS  OiecriBHOI
CUHOHIMIT noeTuyHoI TBopYOoCTi Apa CnaByTuda — O4HOrO i3 HansICKpaBiLLNX
KopudeiB ykpaiHcbKol nitepatypu XX—XXI ctonite. [Ans AOCATHEHHA MeTu
Oyno BMKOHAHO TaKi 3aBAAHHA: a) BUAINIEHO CUMHOHIMIYHI paan Aiecnis, Wo
JYHKUIIOIOTL Y NoeTudHuX Tekctax HApa CnasyTtuya; 6) 3rpynoBaHo ix y
NEKCUKO-CEMAHTUYHI FPpYnu; B) 3'iCOBAHO CTUMNICTUYHY NPUPOAY CUHOHIMIB Ta
BUABIEHO TXHi PYHKLiOHaNbHi 0cO6nIMBOCTI CMHOHIMIYHUX pagiB aiecnis.

Buknag ocHoBHoOro martepiany pocnigkXeHHA. PyHKUIOHyBaHHSA
NEeKCUYHOro cKknagy MOBHOI TKAHWUHU TEKCTIB MOETUYHUX TBOPIB Mae NposiB y
BCIX MOro enemMeHTax: B oOpraHizauil TeMaTU4YHUX JIEKCUYHUX T[pyn, Yy
CTPYKTYpi BaraTo3Ha4yHOro crnoBa, y HasgBHOCTI CUHOHIMIYHMNX, aHTOHIMIYHUX i
T.N. 3B’A3kiB. CUCTEMHICTb [Ai€eCniBHMX OOMHULUbL Y MOBOTBOPYOCTI fpa
CnaBytnya BigoOpaxae ixX 3B’A30K i3 MOHATTAMU W NPOSABASETHCA Y
KnacudpikauivHii NPUHaNEeXHOCTi 00 NEBHUX NEKCUKO-CEMAHTUYHUX rpyn. Y
Cy4YacHOMY MOBO3HaBCTBi HEMa€ TOYHOIO BU3HAYEHHS NNEKCUKO-CEMAHTUYHOI
rpynu. TpaguuinHO BOHa po3rnsgacTbCsa SK rpyna cnis, WO TICHO NOB’A3aHi
Mi>K cOB0t0 3@ CMUCTIOM.

MogHa kapTuHa cBiTy (MKC) Apa CnasyTnya npeacrasneHa WnMpoKNUm
CMEKTPOM 3aranbHOMOBHUX Ta KOHTEKCTyallbHUX CWHOHIMIB-Aiecnis, WO
YyTBOPHOKOTb BiMOBIOHI IEKCUKO-CEMAHTUYHI rpynu.

baraTtcTBO nNeKCMYHOI CUMHOHIMIKM B noesiax HApa CnasyTuua
BUABMAETLCH B LUMPOKOMY PO3rany>XeHHi CUHOHIMIYHUX Oi€CriBHUX pAdiB, y
CBOEPIAHOCTI  IX BUKOPUCTaHHS, Yy GaratonnaHoBOCTi  CEMaHTUKO-
CTUNICTUYHUX BIATIHKIB CMHOHIMa B KOXXHOMY OKpEMOMY BUMNaaKy, a came:

a) aKT MOBMEHHS 3i CroBaMW-MOKasHUKaAMW — TOBOPUTU, KpuyaTw,
KNuKaTu;

6) o3HaKM pyxy, NepeMileHHs 3i crioBaMu-nokasHMKamun — itu, Giratu
(6irTn);

B) O3HAKNU 30POBOr0 CAPUNHATTA 3i CrioBamu-NnoKasHMKamm — 6aymTuy,
AVBUTUCS;

) O3HaKN PO3yMOBUX MPOLECIB 3i CIOBOM-MOKa3HUKOM — oyMaTw;

') O3HAKM TMCUXIYHOrO CTaHy JOAWHU 3i CroBaMu-NnokasHUKamu -—
nnakaTtu, cymyBaTu, CMIATUCA, KENKyBaTW;

A) 0O3HaKM I3NYHOro CTaHy Ta @Ii3n4yHMX npoueciB 3i crioBamu-
NoKa3HMKaMn — BMepTH, ICTM.

Pagon CUHOHIMIB  nepeBaXxHO po3nagarTbCsA Ha ABi rpynu: cTani,
YXKUBaHi B niTepaTypHin MOBi (Cloan BXOASATb TaKOX Ppas3eosioriyHi
3BOPOTK), T@ CUHOHIMW, 3yMOBIEHI NULLIE NEBHMM TEKCTOM, TOOTO TaK 3BaHi
KOHTEKCTyarnbHi CUHOHIMW.

Onsa TBopyocTi Apa CnaByTMya CUMHOHIMIKA — Ue Uina cuctema
cTapaHHO p[dibpaHux ©Onu3bkux 3a 3MIiCTOM chniB, WO BigobpaxarTb
cBiTobavyeHHa nucbMeHHuKa. o6 nokasatn BMIHHS MUTUS KOpPUCTyBaTUCS
3aranbHMM JeKCU4yHMM BaraTtctBOM MOBMW, AGaWNMBICTb | BMMOITIMBICTb
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noeta npu pobopi cniB-CUHOHIMIB, NpoaHanizyeMo Haubinbll LUIMPOKO W
4acTO BXMBAHME CMHOHIMIYHE THi3a0.

[MpoaHanisyemMo CWHOHIMIYHI PSAM Ha O3HAYeHHA aKkTy MOBJIEHHS
NIOANHKU 3i CnoBaMU-MOKasHUKaMW — 2080pumu, Kpuyamu, Kriaukamu. Tak,
[0 CMHOHIMIB Ha O3HA4YeHHs1 akTy MOBJIEHHSI MOXHa BiAHECTU CUMHOHIMIYHUN
psag i3 AOMIHIHTO 2080puUMU-Ka3amu.

Hanbinbw 3aranbHy CeMaHTUKy OaHOro rHisga nepefarTb HasBaHi
CUHOHIMW. Pi3HMUA MK HUMKM nonisirae B cneumdiui X BUKOPUCTaAHHA. AKLLO
cnoBo eogopumu fAp CnaByTu4 3BUYAWHO BXMBAE ONA XapaKTepPUCTUKM
TpmBanoi po3amoBu abo Ans 3aranbHOi gikcauil akTy MOBJIEHHS!, TO AIECIOBO
Ka3amu noeT pPidKO BMKOPUCTOBYE B TaKOMYy 3Ha4deHHi. BoHO HawmyacTiwe
3yCcTpidaeTbCa 3 nMpe@ikcoMm ¢€- Ha O03Ha4YeHHA KOpPOTKOI TpuBasocTi,
AOKOHaHoCTI. Hi cnoBo cka3amu, Hi CMHOHIM 2080pUMU He BHOCATb 00
KOHTEKCTY OyOb-AKMX CTUNICTUYHUX BIiATIHKIB: "[08opsimb nogn: NpomeHi
CHaxnuBi, [MpoTaBWN BcecBiTYy npeasiyHy panb, O6 Kpury Baapunucb
notokoMm Hasag [o coHua B 3axBaTi TedyTb...” [14, c. 100]; "Tenep
npocoxHem, Tenno go [llaena Ckaszae [aBpuno, ciBwmM nig Kywamn” [26,
c. 98]; "XT0 cKkasas, Lo XiHka cnabwa crtaTtb?” [26, c. 55]; "bepu — ckasana
MaTn, — 1 nocniwan, 3 HeBoni pigHUn Bu3BonaTn kpaun!” [26, c. 55]; "Maeno
Cka3ae: "4u naH, a uu nponas, — Kpinimocb, apysi!” [26, c. 81]; "TaBno
CKa3ae — sk By30n 3aB’a3aB!” [26, c. 84].

YnobneHnm cnoBoM noeta BUCTYNae CUHOHIM mosumu. Lle cnoso
BUKOPUCTOBYETLCA 3 Pi3HMMU MNpecdpikcamu, KOXHUM 3 FKUX Hagae Momy
HOBOro 3HayeHHs1 abo BiabuBae pi3HIi MOMEHTU MOBIIEHHHA, a CcaMe:
3aKiH4YeHHA ail — npomosus [26, c. 53]; "TlaBno npomosus Nogopoxi racno”
[26, c. 107].

Y TBOpax ycix noeTnyHmx xaupis Ap CnaByTn4 4acTo KOPUCTYETbCA
cnoBom mosumu 6e3 Oyab-aKMX CTUMICTUYHUX BIATIHKIB. BucTynawoum €k
abconTHUN CUHOHIM [0 AiecnoBa kKa3amu, [iecrioBO Mosumu B
6e3npedikcHin opMi BXMBaAETbCA ANs iHOMBIAyani3auii MOBU NepcoHaxis,
a B aBTOPCbKIN MOBI — A1 YHUKHEHHSA NMOBTOPEeHHS: “[agato rogi!” — mosums
Kan i [xoH eoeopums: “Topi” [14,c.22]; ’"TloeTom 6yBLIKX, KpiNHYB
yepenHuk, Wo6 pasHin pig, sk mosus Ain, He 3HUK® [26, c. 66]; "Tenep
oTsamca 1 He ynTtanm Onecsa” — BoHa 3 noboB’to mosusia meHi” [26, c. 92]; "He
Oyge nNisHO HaBiTb Yy 4eTBep... 3aB3ATO MOBUS narigHUN XepCoHeupb”
[26, c. 121]; "NaBno Buxpacto mosue sik noet” [26, c. 126].

Y TBOpax 9K y MO3UTMBHOMY, TaK i B HeraTMBHOMY 3Ha4yeHHi 4acTo
BUCTYNae apxaiam pekmu. [lpy NO3UTMBHIN XapakTepuctuui BiH MOXe
BUKOPUCTOBYBATMUCA [ONA  NiAKPeCrneHHs ypoyucTtocTi abo sk  3acib
iHOMBIAyanisauil MOBM MNEePCOHaXiB, TaKoX AOS1 IPOHIYHOT XapaKTepUCTUKK
NepcoHaxiB $SK MpW OMUCI Cy4acHUX aBTOpPOBI MNoAin, Tak i y TBOpax
nereHgapHoro xapakrtepy. "TBow nanky, HeckopeHy ntobos bepe obnagoto
Pacific Crove, | Tn pevew: — xBunuHo, 3ynuHuca!” [17, c. 44]; "Le napy AHiB
i BUpnHe BucyHb (AKy pekrnu i 3Banu nonyctaHkoMm) 13 Mopsi HUB, JOCTOAHUX
KpacyHb, Lo 3aHiMinM nepen noBHMM paHKoOM. [OTOBI COHUIO rpopekmu’
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[26, c. 51]; "Pekmu BigBaXXHO iCTUHW icTopin” [26, c. 91]; "Peye nereHga...”
[26, c. 98].

[HWOro HeraTMBHOrO 3BYyYaHHS apxai3aM pekmu HabyBae B TakoOMy
KOHTeKCTi: "A nobpe 3HaB Toai, KoMy nedvani Peksiu ckopboTHO B HEBIAMITHI
pani’ [26, c. 92]; "Tpoctun im, boxe, 9k BOHM HenpaBgy 4YecHMMM ByCcTamu
Peknu B obnagi cataHn” [13, c. 63].

Wono cnosa eymopumu: “Oign eymopsims” [14,c. 35], TO BOHO
XapakTepusye CHOKiIMHY HeBMMYLLEHY pPO3MOBY Kiflbkox oci6 i HabyBae
BiATIHKY cninkyBaHHSA; "MeTKui NnNuBokK, 0yBano BiH 2ymopue He Hiv, He aBi 3
mMonoawmnmn’ [14, c. 87] — Bkasye Ha nepioanyHiCTb, MOBTOPIOBAHICTb Ail uK
npouecy; “Konmucb Tak cnyxas, £k oauvH pJigycb bawkn eymopue npo
KysBcbky Pyck” [14, c. 95] — BigTBOpIOE crioragn Npo OaBHO MUHYI vacy;
"[lep>xaBHUM OyX CBOE HapogHe Tino, fAke He 3HOCUTb HAaBICHUX TEHEeT,
Kpinntbe 6yTTam, wob 3aexam monoaino (Take eymopus He oauH noet!)”
[14, c. 120] — € TBEPOXXEHHAM CMiNbHOCTI AYMKN.

Onsa nepegadi oymku repost 3 BiATiIHKOM ypouductocTi Ap CnaeByTud
YXXUBa€E CroBO eucrioernoeamucb. BOHO 3ycTpivaeTbCs [OCUTb  PidKo:
"Mpemyapo sucrosuscsi xTtocb — Yn He Ocbmaudka, nNpomiTHUA Toaoch”
[26, c. 68]; "XoTiB ["'puropin eucrosumu Tyry” [26, c. 129].

Ha o3HayeHHA OOKYyYNnuMBO BUCOBMOBATU CBOE HEBOOBOMEHHS YUM-
Hebyab, [OOopikaTM KOMYCb, MUCbMEHHUK BXMBAE pPO3MOBHE [iECIOBO
6ypyamu:”A s 6ypyas: "LLlo kpan. To obuyan!” [26, c. 127].

CUWHOHIM meepdumu BKa3ye Ha BMEBHEHICTb NIIOAMHN B TOMY, WO BOHA
roBOpUTb, iIHOAI HA NOBTOPEHHS CkasaHoro, Hanpuknag: " Teepdums [ puropin
y nici Ha pagi”’ [IV, 134]; "Teepdsimb, 3arnHe cBiT B OrHi A6o B nbogy”
[14, c. 240]; "A a meepoxy: — Lle notaemHa cuna” [14, c. 100]; "lMaBno
meepdus: "Cepen Ciamcbknx pgonb Koponb — 4ak bygpna, bygoa mos
Koponb!” [14, c. 120].

PigkoBXmMBaHUM € CWHOHIM OyOHUMU, WO XapaKTepU3ye HESACHY,
HeBMpasHy MOBY repos Ta MiQKPECre HeraTMBHe CTaBfeHHs aBTopa 40
HbOro, Hanpuknag: "IsHemirce borgaH, 3HeBipuBCb XMinb: «BanytoTb nsxw,
3Bigycinb [JyoHums opga... e cninbHuk Haw?” [15, c. 207].

brnnsbko 00 UbOro AiecrioBa nNpunArarTb KOHTEKCTYyarbHi fekcemMu
202o0mamu Ta 2ydimu, SKi B NEBHUX KOHTEKCTax BUCTYNalTb CUHOHIMaMu 1o
2ogopumu, Hanpuknag: — [yp-pa! lyp-pa! — HaBkpyr 3azoecomario...”
[13, c. 116] — cTBOpPtOE MOBHUI ramip HaToBny; "...[yOymb, Ha4e pBiNHI BITPU
Hapg nickamun, — | ckapra 0o Heba, MoB WwkBan, yctae” [13, c. 44] — HaNoOBHIOE
dopasy 3BYKOBO-aKyCTUYHUM BPaKEHHSAM.

KOHTeKCTyarnbHUn CUHOHIM  MPOPOHUMU BXWBAETLCHA Y 3HAYEHHI
CTPMMaHO, KOPOTKO MPOMOBUTK LWO-HEOYAb (3BMYaMHO, Nicns TpuBasoro
MOBYaHHS), Hanpuknag: "MacHun npoHo3a rpopoHU8 Ha CTpidi: "A ayxe
Xanyto, LWo HeBiAOMUM XTOCb Ha Tebe pue...” [13, c. 115].

Ha o03HayYeHHs BUMyLIEHO, 4Yepe3 curny wWo-Hebyab cKasaTu
BXMBAETbLCA [AiecnoBo sumucHymu: ”..Cnabuin, niBMepTBunA, MNiBXUBUN
cyons, He nepecnyxaslin OCTOTHO cnpasu, Hacuny eumucHys "All riht...” —
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i nignucaecb” [13, c. 116].

Jlekcemy eunanumu HAp CnaByTuU4 BUKOPUCTOBYE B KOHTEKCTI Ha
O3Ha4YeHHda HecnoAiBaHo i WBMAKO ckasaTu wock: "BiH sunanus: "o 3 Tebe
3a ko3ak?!” [26, c. 52].

AHania MOBIEHHEBOI CUHOHIMIKM fApa CnaeByTnya He Moxe 6yTn
NOBHUM 6e3 ypaxyBaHHA aBTOPCbKMX 0BpasHMX CNOSyK Ta dopaseosioriamis,
SIKi BUKOPUCTOBYIOTLCS AN XapaKTEPUCTUKM MOHATb [aHOro rHisga. Yci
dopaseornorisammn Ta CNnoBOCMNOSy4YEHHs y TBopax Apa CnaByTuda giecniBHo-
iMeHHMKOBI: "30Mn0Ti c/r1o8a medyms i3 ycT...” [26, c. 41]; "3nemina npaeda 3
a3uka...” [26, c. 206]; "lNosie po3mosy...” [26, c. 103] ; "TyT HaBiTb Bic yOaecs
0o rnipomos...” [26, c. 115]; "...| puHy8 cnie nanknn cmpymok...” [26, c. 116];
"MaBno 1 NaBpwuno, kMHyBLIK O0BIpY, Janu ceob00y rHydnumMm A3nKom: "3Mid
3axmeneHa byna He B Mipy” [26, c. 124].

XapakTtepusyoum CUHOHIMK, WO O3HA4YalTb aKT MOBJIEHHS, HE MOXHa
He 3ragaTuv npo psig Aiecnis, WO TaK 4M iHaKWwe noB’aA3aHi 3 npoLecom
FOBOPIHHA, ane He HanexaTtb 0 UbOro CUMHOHIMiYHoro psgy. Ocb gesiki 3
HUX: 6raecamu, monumu [26, c. 137] BKasylTb Ha npouec YMOBSAHHS,
BiABEPTOro Ta LWMPOro npoxaHHs; 6oxumucs [13, c.117] — HamaraHHs
nepekoHaTn KOrocb y ckaszaHoMmy; kasmucs [13, ¢. 117] — nekcema Hacu4eHa
eMoUiiHMM 3abapBreHHAM YCBIAOMITEHHS HEMPABOTU Y 34INCHEHHI BYMHKIB.
Ix He MOXHa 3apaxyBaTW [0 THi3[a 3 NOHATTAM 2080pPUMU TOMY, LLO BOHW
MiCTATb B COBi OKpemi 3HayeHHs 1 O0B’edHYIOTbCA B 30BCIM CaMOCTIVHI
CUMHOHIMIYHI THi3aa.

PisHOMaHITHMM € y noeTuyHMx TBopax Apa CnaeyTuca CUHOHIMIYHWUNA
pag 3i CNOBOM-MOKA3HUKOM Kpu4yamu, HneKceMu $SKOro niaKpecnioTb
NiACUNEeHMN TOH MoBMEHHS. OOHi CMHOHIMW BXUWBaKTbCA 3 BIiJOMUM Y
3aranbHOHaAPOAHIN MOBI 3HAYEHHSAM, iHLWI — 3 BiATIHKAMUW, XapaKTepHUMU AN
CcnoBoBXUTKy noeta. OCHOBOKW LbOro psgy € AiecrnoBo Kpudamu. BoHo
HanwmpLlle U HansarasbHile y CBOEMY 3HA4YE€HHI 1 BUMKOPUCTOBYETLCA OS5
nepegadi pisHWX MOMEHTIB MOBMEHHS, Hanpuknag: "KpukHy8 TOHYUN:
"Cobipanck ¢ Bewami!” [17, c. 92] — BKadye Ha CMOHYyKaHHS OO LWBWUAOKOI Ail;
"A KkomaHaumpw, Bnagow OyTHI, Kpudame HaxabHo” [14, c. 130] — HagaeTbcsa
xapaktepuctuka Heratmey; “Ctasan! Lukyinca! — kpukHye komaHaup”
[14, c. 133] — BiATBOPIOETHLCS FONIOCHA BiNCbKOBA KOMaHAa, po3paxoBaHa Ha
LUMPOKUIA 3arar.

MoegHyounce 3 acpikcamu, [iecnoBo kKpudamu HabyBae HOBUX
BiATiIHKIB 3HAYEHHSA, a came:

a) CKpuKysamu panToBO, ypUBYacTO BuOaBaTU KPUK: "XTOCb TPETIN
CKPUKHY8, — 60 1 MeHi WwicTHaguaTb!” [26, c. 52];

6) sukpukysamu, fyxe rofocHO BWUryKyBaTu, BUMOBMATU LWO-HeOyOb
abo pa3 y pa3 ypMB4acTo KpudaTtu, NnoBTOoptoBaTH LWOCk: "— Napone! MNaponb! —
BUKpPUKYeE oHaK” [13, c. 39].

Bnuabknm 00 NOHATTS CTPWXKHEBOro CrioBa BUCTynae obpasHa
nekcema goslamu y Takux npuknagax: "Hac mMopaTb OO CMepTu, — 8osiae
Mi6, — A ncam BiggaTb Haw TOpeMHuin xni6” [13, c. 44] — BkasiBka Ha
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XaxnMBuM HENACbKUA Kpuk; "Tu eonaew BorHem YopHoBona i [3to0bu”
[13, c. 48] — 3BepHEHHS A0 LWMPOKOro 3arasy 3 noniTm4HMM 3aknukom; "KOHak
goslae OM OO CBOr0O CKOHaHHA...” [26,c.61] — HaronoweHHsa Ha
npoaoBXeHicTb Ail; "Bonas Makcum: “"HaikTeca cborogHi” [26, c. 69];
”...CKnukam BOMOBHUYMX KpasiH, Bonal po gywi n ronosu...” [26, c. 27] —
3aknuk o aii; "I nroaceki gywi, 36ypeHi 3apaHi, Bosarome: "Kpemnto KpoB'to
nokponwu...” [26, c. 74]; "Bosiae kpawn Byrinng i nweHuub...” [26, c. 136];
"Kpuyu, eonad, mana noguHo!” [26, c. 30] — meTadopnYHE CNOHYKaHHS, sike
BKasye Ha po3nad i TpuBory.

B ocTtaHHbOMY npuknagi noeT BUKOPUCTOBYE amnsidoikauinHuin
NpPUMOM, BXMBaK4YM MNOPydY ABa [JiecrioBa OOHOrO0 CUHOHIMIYHOro psgy 3
METO YBMPA3HEHHS MOETUYHOIO KOHTEKCTY Ta TOYHOI nepenadi 4yMKU.

[10 UbOro CUMHOHIMIYHOIO psay BIAHOCUMMO TaKOX CUHOHIM gaslygamu,
SIKUIA BKa3ye Ha HEBraMOBHUIN KPUK, LLIO aCOLOETLCA 3 HaBarnot, HaxabHum
HanupaHHAM, HaTUCKoM: "3Hewmirca borgaH, 3HeBipuBcsa XMinb: “Basnyromb
naxu...” [14, c. 116].

Ha o3HayeHHA HecamOBWUTO KpuyaTu, nemMeHTyBaTh y noesiax HApa
CnaByTnya BXWUTO [di€ecrnoBo peemu, Hanpuknag: “Peee po3bin y
cy3fanbcbKin Kposi® [13, €. 26]; "Batnin Pege y Xunax KOXXHOro MOCKBUHA”
[26, c. 39] — BUCTYynae y 3Ha4YeHHi 03MBAETLCS, NepefacTbCsa 3 MOKOMIHHA B
nokoniHHs; "Peesnu “ryp-pal” CeiHboBCbkui i CkaHkiBcbkun "[13, c. 116] —
OAHOCTaNHUA eMOLINHUI BUrYK; "YWl X TO rofioCHO, Yni pegyms HECaMOBUTO
Tpyou?.. [17, c. 33] — npouec My3n4YHOIo 3BYy4YaHHS.

Po3amoBHa rnekcema eopsiamu BUKOPUCTOBYETBCS Ha O3HAYEHHS
rOSIOCHO roBOpUTK, KpnyaTh abo cniBaTu Ha BCe ropso, Hanpuknag: "[opnas

kombaT, XxBanuMB pagsiHCbKy Miub...” [14, c. 133]; "Typ-pa!” — eopnas
MOCKOBCbKMM nocnaHeup” [26,c. 45]; "— [yp-pal — 2opnas TaemMHUU
nocnaHeup” [13,c. 116]; "—BcrtaBan! — n'aHuua xpunno 3acopsias...”
[26, c. 52].

Ha o3Ha4yeHHsi rofnocHO BUMOBAATK, BUronoLlyBaTu siki-Hebyab criosa
Ap CnaByTtuy BuKopucTOBYE AiecnoBo eykamu: "Poskynca!l Okpunbca! —
eykae [ni6” [13, c. 45]; "3’im Tebe!” — eykae obpun’ [26, c. 11]; "HemoB
Apema, 3BiBwWKM Med nig xmapwu, [ykae: "llokapu Mockansam, nokapu!”
[26, c. 56].

CWHOHIMIYHUI psa i3 CIOBOM-MOKA3HUKOM Kriukamu, TO6TO ronocom,
KEeCTOM MpocuUTM HabnunauTuca, nigintn, obiseaTuca, Hanpuknag: ’| xxapom
YepBOHUM K/lu4ye MeHe, wenode: — Kpinuca! Tyra mune...” [14, ¢.8]; "Knuye,
Krnu4ye mMediB Hanopa — Bignitatote Tyam woaHa!” [13, ¢. 82]; O ckinbkun BXe
pasiB A Kriukae cmepTb’ [14, c. 218].

PoamoBHe giecnoBo 3gamu Ap CrnaByTud BUKOPUCTOBYE B KOHTEKCTI
pa3oM i3 AOMIHaHTOW Kiukamu: "Tno He 6nige Knuye: — OJogomy! — 3emni
308ymb. — Ha gonomoryl..” [13, c. 66]. BxuBaHHA amnnidikauil cBigunTb He
TiINIbKW NPO HamaraHHA aBTopa YHUKATU MOBTOPEHHS CNiB, ane 1 BMpasHile
nepegaTtu QyMKy.

Hiecnoso aykamu y TBOpax Apa CrnasyTnya BXWTO Ha O3HAYEHHSA
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rOflIOCHO KnukaTu, Hanpuknag: "MeTtaBcb Ha nneTeHui, 36MBaBCb Ha CrOBI,
Korocb eykas...” [14,c. 100]; "lykaswu pA3BiHkO [o nwbosu crapty...”
[14, c. 102].

Tak, M1 HaBenu pi3Hi 3a CBOIM XapakTepoM i 3HAYEHHSI CUMHOHIMIYHI
psaagu B NOeETUYHMX TBopax fHApa CnaByTumya, WOO MNOBHIWE BUABUTU
0CODNMBOCTI BUKOPUCTAHHSA MOETOM CUMHOHIMIYHOro GaraTtctBa YyKpalHCbKOI
MOBMW.

TBopuicTb Apa CnaeyTu4a, SK CNpaBXHbOro MancTpa crioBa, nonsirae
B YMINIOMy BMWKOPWUCTaHHI, Hacamnepepn, OGaraTctBa 3aranbHOHaApPOAHOI
CUHOHIMIKKW 1 CeMaHTUYHUX BIOTIHKIB PI3HUX IEeKCeM, O CBig4YUTb MNpo
rmmboke 3HaHHA NOEeTOM NTEKCUKN PiaHOT MOBMW.

HaykoBa po3Bigka 403BOMsA€ 3p0duT HACTYNMHI BUCHOBKM:

1. lliecniBHi CWMHOHIMM Yy noeTnyHMx TBopax HApa CnasyTuua
B3aEMOAI0Tb, NepenniTalnTbCda, BiATBOPKOWTL MOBHE 6araTcTBO 6GayeHHs
CBIiTY MMCbMEHHNKOM, MOro 0cCOBUCTY MoAeENb, LLO BKa3ye HA HEMOBTOPHICTb
IHOMBIAYaNbHOIO CTUSTIO.

2. Pagn cuHoHimiB Apa CnaByTu4a, 3HaYeHHA SKUX TNyMavuTbCH
KOHTEKCTOM, SIK 3aCOOU XyAOXHbOro Ta NOETUYHOINO MUCIHEHHS, AOMIHYIOTb Y
MNOro NOeTUYHiI TBOPYOCTI.

3. PenpeseHTyBaHHA 06pa3HMX JekceMm, WO peanisyetbCcs 3a
A0MOMOrol0 CMHOHIMIMHUX THIi3M, BKA3ye Ha nepesary eKkCrnpecmBHOT JIEKCUKN
y CTBOPEHHI MOBHOT KQpPTUHW CBITY NUCbMEHHMKA.

MNMepcnekTuBM noganbLMX PO3BiAOK MU BOayaemo y nornmbneHomy
BUBYEHHI HN3KN aKTyanbHUX NUTaHb:

1. ®YHKUIOHYBAHHA CUHOHIMIYHOIO pAayY Yy TBOPYOCTI MUCbMEHHUKIB.

2. Ak BNNuMBa€e MOBHa KapTuMHa CBiTY Ha OpPMYyBaHHS TBOPYOI
ocobucTocTi aBTopa.

3. leTtanbHe BUBYEHHSI CUMHOHIMIYHUX THI3A SIK CKNagoBUX KOHUENTIB i
KracTtepiB y MOBOTBOPYOCTI MUTLIB Xy4OXXHbOro CrioBa.
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